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English (original instructions)
SPECIFICATIONS oo ro o MULGHER
|

Slide the front and rear mulcher tubes together

Type 2402707 until locked. (See fig 2)
Voltage 220-240 V B Loosen the thumb screw and open the mulching
gate. (See fig 2.1)
Frequency 50 Hz B Hold the gate open. (See fig 2.2)
B Insert the “wedged” end clip of the mulcher tube

Input Power 2800 W into the rear clip. (See fig 2.2).
B Fix the mulcher tube by tightening the thumb

Air volume 11-14 m*min .
screw. (See fig 2.3)
Air Velocity 270-320 km/h B To remove mulcher tubes, follow the steps above
in reverse.
Weight 4.5Kg B Insert the bag adaptor into the blower outlet. Lock
sound pressure level 92.1 dB(A) KpA:3 the bag adaptor with the lock button. To remove
dB(A) the bag, simply press lock button and remove bag.
(see Fig.4).
sound power level 110 dB(A) NOTE: It may be necessary to remove the blower tube
Vibration 3.97 m/s2 k= 1.5 m/s2 or mulcher tubes to clear a blocked tube or impeller.
A WARNING
DESCRIPTION See Figure 1. ) -~
To prevent serious personal injury, make sure the
1. Power/speed slide switch switch is in the OFF position, it is unplugged, and
2. Power cord the impellers have stopped before attaching or
3. Cord retainer removing tubes.
4. Auxiliary handle
5. Lock button ASSEMBLE AS A BLOWER
6. Blower tube See figure 3.
7. Mulcher tube B Slide blower tube forward until the notched areas
8. Mulch/Vacuum gate on the blower housing click into the slots on the

9. Shoulder strap tube.

10. Bag INSTALLING BAG WITH SHOULDER HARNESS
11. Notched area ,

12,91 See figure 4.

13: Ai?toutlet B While standing in the operating position adjust

the length to fit the operator's size. Pull the tab
lengthen , pull the strap to shoten.

CONNECTING THE POWER CORD See figure 5.
ASSEMBLY B Secure the extension cord to the motor housing

using the cord retainer. This prevents accidental

14. Thumb screw

UNPACKING removal of the electrical cord.
B Carefully remove the product and any accessories B Plug the female end of the electrical cord into the
from the box. receptacle at the back of the unit.

B Inspect the product carefully to make sure no
B Do not discard the packing material until you have OPEARTION

carzfullty inspected and satisfactorily operated the STARTING/STOPPING THE BLOWER/MULCHER
] IF:‘r: v ért are damaged or missi lease call See figure 6.

r;prr ﬁwr?k T ?e Or:/i ! S'nn%’r pf . istan B To turn on, slide the power/speed slide switch. ‘1’
your ireenworks Tools service centre lor assistance. indicates the tool runs at slow speed, and ‘2’ at
. ) . high speed.

The blower vac is supplied with some components not B To turn off, slide the switch to ‘0",
assembled. To assemble these, proceed as follows:

IMPORTANT: While in mulching mode the blower
MUST be in high speed position.



HOLDING THE BLOWER/MULCHER See figure 7.

Before operating the unit, stand in the operating posi-

tion.

Check for the following:

B Operator is wearing proper clothing, such as boots,
safety glasses or goggles, ear/hearing protection,
gloves, long pants and a long sleeve shirt.

To avoid serious personal injury, wear goggles or
safety glasses at all times when operating this unit.
Wear a face mask or dust mask in dusty locations.

A WARNING

To prevent serious personal injury or damage to the
unit, make sure the blower tube or the mulcher
tubes and the bag are in place before operating the
unit.

OPERATING TIPS

B The bag is installed and zipped closed (when used
as a mulcher).

B Be sure the bag is zipped closed before operating
the unit.

B Assure the unit is not directed at anybody or any
loose debris before starting the unit.

m  Verify that the unit is in good working condition.
Make sure the tubes and guards are in place and
secure.

B Always hold the unit with both hands when
operating.

B Keep a firm grip on both the front and rear handle
or grips.

B To reduce the risk of hearing loss associated with
sound level(s), hearing protection is required.

B Use the shoulder strap when using unit as a
mulcher.

B Operate power equipment only at reasonable
hours not early in the morning or late at night when
people might be disturbed. Comply with times listed
in local ordinances. Usual recommendations are
9:00 am t05:00 pm, Monday through Saturday.

B To reduce noise levels, limit the number of pieces
of equipment used at any one time.

B To reduce noise levels, operate power blowers at
the lowest possible speed to do the job.

B Use rakes and brooms to loosen debris before

blowing.

In dusty conditions, slightly dampen surfaces.

Conserve water by using power blowers instead

of hoses for many lawn and garden applications,

including areas such as gutters, screens, patios,
grills, porches, and gardens.

@@@0@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@

NOTE: Please ensure that the Mulch/Vacuum Gate is
completely closed and locked.

AIR VENTS

Never cover air vents. Keep them free from obstruc-
tions

and debris. They must always remain clear for proper
motor cooling.

A WARNING

To avoid serious personal injury, do not wear loose
fitting clothing or articles such as scarves, strings,
chains, ties, etc., that could get drawn into the air
vents. To make sure long hair does not get drawn
into the air vents, tie back long hair.

OPERATING THE BLOWER

Hold the blower firmly. Sweep from side to side with
the opening several inches above the ground or floor.
Slowly advance the unit, keeping the accumulated pile
of debris in front of you. Most dry blowing operations
are better suited to low speeds, rather than high. High
speed blowing is a better way to move heavier items
like large debris or gravel.

OPERATING AS A MULCHER

Hold the vac firmly, tilting the mulcher tubes (2-4 in. or
5-10 cm), and use a sweeping action to collect light
debris. The debris will flow into the bag. ltems such as
small leaves and twigs will be mulched as they pass
through the fan housing. For longer bag life and
increased performance, empty the bag often.

CLEANING THE COLLECTION BAG

B Empty the collection bag after each use to avoid
deterioration and obstruction of the air flow which
will reduce the performance of the unit.

Clean the collection bag as needed. With eye
protection on, turn the dust bag inside out after
initial emptying and vigorously shake out the dust
and debris.

CLEARING A BLOCKED TUBE /IMPELLER

A WARNING

To avoid serious personal injury, be sure the unit is
OFF and unplugged before clearing the impeller..

A WARNING

To avoid serious personal injury, always wear gloves
to protect yourself from the impeller blades or other
sharp objects.




1. Slide the Power/Speed slide switch to the OFF posi-
tion, and wait until the unit comes to a complete stop.
2. Unplug the unit.

3. Remove the blower tube or mulcher tubes and the
bag.

4. Carefully remove material blocking the tube or
impeller. Inspect the blades to ensure no damage
has occurred. Rotate the impeller blades by hand to
ensure the blockage is completely cleared.

5. Reinstall the blower tube or mulcher tubes and the
bag.

6. Plug the unit back into the power supply.

MAINTENANCE

A WARNING

Never use water for cleaning your product, use only
a dry cloth.

A WARNING

When servicing use only identical replacement
parts. Use of any other parts may create a hazard
or cause product damage.

B Switch off and disconnect from the mains power
supply before cleaning your product.

Always empty the collection bag.

Always store the product in a dry place ensuring
the cable is not likely to be damaged.

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types
of commercial solvents and may be damaged by their

use. Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

A WARNING

Do not at any time let brake fluids, gasoline, petro-
leum based products, penetrating oils, etc. come in
contact with plastic parts. They contain chemicals
that can damage, weaken or destroy plastic.

A WARNING

Do not attempt to modify this tool or create acces-
sories not recommended for use with this tool. Any
such alteration or modification is misuse and could
result in a hazardous condition leading to possible
serious personal injury.

(EN @M EREIEFE)IOEAPDES SHEHE)RIEED A EDED

English (original

nstructions)

STORING THE BLOWER

Prior to cleaning or any maintenance, always ensure

the power plug has been removed from the electric

power supply.

When you have finished using the blower vac, always

check to make sure the product is clean and free of

dirt and debris. It is especially important to check and

clear debris around the quick change lever. To check

this area, remove the collection bag and ensure the

discharge side of the tube is free of debris and dirt.

Operate the selector lever backwards and forwards to

ensure correct operation.

B Do not use solvents to clean the tool.

B Store the tool in a dry place, and out of reach of
children.

POWER CORD MAINTENANCE

If the supply cord needs replacing, the task must be
carried out by the manufacturer, the manufacturer’s
agent, or an authorised service centre in order to avoid
a safety hazard.



English (original instructions)

TROUBLESHOOTING

PROBLEM

POSSIBLE CAUSE

SOLUTION

Unit will not blow
or mulcher.

1. Bag full

1. Empty the bag.

2. Blocked tube

2. Clear the blockage.

3. Blocked impeller

3. Clear the blockage.

4. Dirty bag

4. Clean the bag.

5. Torn bag

5. Replace the bag.

6. Bag unzipped

6. Zip up the bag.

7. Unit unplugged

7. Plug into an outlet or an extension cord.

Unit will not start.

1. Unit is unplugged.

1. Check cord to make sure it is plugged into an electrical
outlet.

2. Power/speed switch is in
the OFF position.

2. Press the on/off switch.

3.Defective power switch.

3. Call toll free helpline.

4. Vac tubes are not
correctly installed.

4. Check vac tubes to ensure that they are allowing the
switch to be engaged when correctly installed.

5. Intake gate/cover is not
closed.

5. Ensure that gate/cover is fully closed and locked.




Deutsch(Ubersetzung der originalen Anleitungen)

TECHNISCHE DATEN

Typ 2402707
Spannung 220-240 V
Frequenz 50 Hz
Eingangsleistung 2800 W
Luftmenge 11-14 m¥min
Luftgeschwindigkeit 270-320 km/h
Gewicht 45Kg
Schalldruckpegel 92.1 dB(A) KpA:3
dB(A)
Schallleistungspegel 110 dB(A)

Vibrationsgrad 3.97 m/s?, k= 1.5 m/s?

BESCHREIBUNG ABB.1

Netz-/Drehzahl-Schiebeschalter
Netzkabel
Kabelhalter
Zusatzgriff
Arretierknopf
Blasrohr
Mulcherrohr
Mulch-/Saugeinlass
9. Schulterriemen

10. Sack

11. Eingekerbter Bereich
12. Schlitz

13. Luftauslass

14. Fltgelschraube

NGO hON =

ZUSAMMENBAU

AUSPACKEN

B Nehmen Sie Produkt und Zubehor vorsichtig aus
dem Karton.

B Untersuchen Sie das Produkt sorgféltig und

vergewissern Sie sich, dass wahrend des

Transports keine Beschadigungen aufgetreten

sind.

Werfen Sie das Verpackungsmaterial nicht fort, bis

Sie das Produkt genau untersucht und erfolgreich

benutzt haben.

Sollten Teile beschadigt sein oder fehlen,

wenden Sie sich bitte an den Greenworks Tools

Kundendienst.

Bei Lieferung sind einige Teile des Geblasesaugers
noch nicht montiert. Gehen Sie wie folgt vor, um
diese Teile zu montieren:

MONTAGE ALS MULCHER

Abb 2.

B Schieben Sie das vordere und hintere Mulcherrohr
zusammen, bis sie verriegelt sind. (Abb 2)

B Ldsen Sie die Fligelschraube, und 6ffnen Sie die
Mulchklappe. (Abb 2.1)

B Halten Sie den Auslass gedffnet. (Abb 2.2)

B Stecken Sie den "keilférmigen" Clip des
Mulcherrohrs in den hinteren Clip. (Abb 2.2).

B Fixieren Sie das Mulcherrohr durch Anziehen der
Fligelschraube. (Abb 2.3)

B Um Mulcherrohre abzunehmen, wenden Sie die
obigen Schritte umgekehrt an.

B Stec ken Sie den Beuteladapter in den
Gebléaseauslass. Verriegeln Sie den Beuteladapter
mit dem Verriegelungsknopf. Driicken Sie
zum Entfernen des Beutels einfach den
Verriegelungsknopf, und entfernen den Beutel.
(Abb 4).

HINWEIS: Es kann notwendig sein das Blasrohr oder

Mulcherrohr zu entfernen, um ein blockiertes Rohr

oder Impeller zu befreien.

A WARNUNG

Stellen Sie sicher, dass der Schalter sich in der
AUS Position befindet, der Netzstecker gezogen
ist und die Impeller sich nicht drehen, bevor Sie
die Rohre anbringen oder entfernen, um schwere
Verletzungen zu vermeiden.

MONTAGE ALS BLASER

Abb 3.

B Schieben Sie das Blasrohr nah vorne, bis der
gekerbte Bereich des Geblasegehauses in die
Schlitze an dem Rohr einrastet.

MONTAGE DES BEUTELS MIT SCHULTERGURT

Abb 4.

B Stellen Sie die Lange passend fiir den Benutzer
ein, wahrend Sie in der Arbeitsposition stehen.
Ziehen Sie die Lasche zum Verlangern, ziehen Sie
den Gurt zum Verkirzen.

ANSCHLIESSEN DES NETZKABELS (Abb. 5)

B Sichern Sie das Verlangerungskabel mit
dem Kabelhalter am Motorgehause. Dadurch
wird versehentliches Lésen des Stromkabels
verhindert.
SchlieRen Sie das Buchsen-Ende des
Verlangerungskabels an den Steckerteil des
Gerates an.

VERWENDUNG

EIN-/AUSSCHALTEN DES BLAS-/ MULCH-

GERATES Abb 6.

B Um das Geréat einzuschalten, verschieben Sie den
Netz-/Drehzahl-Schiebeschalter. Bei Position ‘1’
lauft die Maschine mit niedriger Drehzahl, und bei



Position 2" mit hoher Drehzahl.
B Um die Maschine auszuschalten, schieben Sie den
Schalter auf ‘0’.

WICHTIG: Im Mulchmodus (Sonderzubehér) MUSS
der Schalter auf der Position fur hohe Drehzahl stehen.

HALTEN DES BLASERS/MULCHERS Abb 7.

Stellen Sie sich in die Arbeitsposition, bevor Sie das

Gerét benutzen. Uberpriifen Sie folgendes:

B Der Benutzer tragt die richtige Kleidung, wie Stiefel,
Sicherheitsbrille, Gehérschutz, Handschuhe, lange
Hose und langarmiges Hemd.

A WARNUNG

Tragen Sie immer eine Schutzbrille, wenn Sie
dieses Gerat benutzen Tragen Sie in staubiger
Umgebung eine Gesichts- oder Staubmaske.

A WARNUNG

Stellen Sie, um schwere Verletzungen oder
Schaden an dem Gerét zu verhindern, sicher, dass
das Blasrohr oder die Mulcherrohre und der Beutel
montiert sind, bevor Sie das Gerét benutzen.

TIPPS ZUM BETRIEB

B Der Beutel ist montiert und der ReiRverschluss
geschlossen (wenn als Mulcher eingesetzt).

B Stellen Sie sicher, dass der ReiRverschluss
geschlossen ist, bevor Sie das Gerét benutzen.

B Stellen Sie sicher, dass das Gerat auf keine

Personen oder lockeren Schmutz gerichtet ist,

bevor Sie dasGerét starten.

Uberpriifen Sie, dass das Gerat in einem guten

Betriebszustand ist. Stellen Sie sicher, dass die

Rohre und Schutzvorrichtungen montiert und

gesichert sind.

Halten Sie das Gerat wahrend dem Einsatz immer

mit beiden Handen.

Halten Sie beide Griffe, vorne und hinten, fest.

Ein Gehorschutz ist erforderlich, um die Gefahr

einer Gehorschadigung durch laute Gerausche zu

verringern.

Benutzen Sie den Schultergurt, wenn Sie das

Gerat als Mulcher verwenden.

Betreiben Sie motorbetriebene Gerate nur zu

angemessenen Zeiten — nicht frih am Morgen

oder spat am Abend, wenn das andere Personen

stéren konnte. Halten Sie sich an die Zeiten,

die in regionalen Anordnungen aufgefiihrt sind.

Normalerweise wird 9:00 bis 17:00 Uhr, Montags

bis Samstags empfohlen.

Begrenzen Sie zur Reduzierung des Larmpegels

die Anzahl an Geréten, die gleichzeitig eingesetzt
werden.

B Betreiben Sie Elektrobldser mit der niedrigsten fur
die Aufgabe erforderlichen Geschwindigkeit, um
den La&rmpegel zu verringern.

m Verwenden Sie Besen und Rechen, um Schmutz
vor dem Blasen zu lockern.

B Befeuchten Sie die Oberflachen bei staubigem
Zustand.

B Sparen Sie Wasser durch die Verwendung von
Laubgeblasen statt Wasserschlauchen bei vielen
Rasen- und Gartenarbeiten, z.B. fur Dachrinnen,
Trennwéande, Terrassen, Grills, Eingangsbereichen
und Gérten.

HINWEIS: Stellen Sie bitte sicher, dass der Mulcher/

Sauger Auslass vollstédndig geschlossen und verriegelt

ist.

LUFTUNGSOFFNUNGEN

Blockieren Sie niemals die Luftungséffnungen. Halten
Sie sie frei von Verstopfung und Schmutz. Sie missen
fur ausreichende Motorkiihlung immer frei bleiben.

A WARNUNG

Tragen Sie keine weite Kleidung oder Dinge wie
Schals, Schnure, Ketten, Krawatten usw., die Sie in
die Lufteinlasse ziehen kdnnten. Stellen Sie sicher,
dass langes Haar nicht in die Lufteinldssen gezogen
werden kann, binden Sie es zurick.

BETRIEB ALS BLASER

Halten Sie den Bléaser fest. Schwenken Sie von einer
Seite zur anderen, mit der Duse ein paar Zentimeter
Uber dem Boden. Bewegen Sie das Gerat langsam
nach vorne und halten den angesammelten Schmutz
vor lhnen. Fiir das Blasen von trockenem Schmutz
sind niedrige Geschwindigkeiten geeigneter als hohe.
Blasen mit hoher Geschwindigkeit ist fir das Bewegen
von grobem Schmutz und Kies geeignet.

BETRIEB ALS MULCHER

Halten Sie den Sauger fest, neigen die Saugrohre (5-
10 cm) und bewegen den Mulcher von einer Seite zur
anderen, um leichten Schmutz aufzusammeln. Der
Schmutz wird in dem Beutel gesammelt. Dinge wie
kleine Blatter und Zweige werden gemulcht, wahrend
sie das Gehéause durchlaufen. Leeren Sie den Beutel
ofters, um die Lebensdauer des Beutels zu verlangern
und und die Leistung zu erhéhen.

REINIGEN DES AUFFANGBEUTELS
B |eeren Sie den Auffangsack nach jedem
Gebrauch, um Verfall und Verstopfung des



Deutsch(Ubersetzung der originalen Anleitungen)

Luftauslasses, der die Leistung des Gerétes
reduzieren wirde, zu vermeiden.

Reinigen Sie den Auffangsack wenn erforderlich.
Setzen Sie Augenschutz auf, drehen Sie den Sack
nach dem Entleeren von innen nach auf3en und
schitteln Sie Staub und Kehrreste kréftig heraus.

RE INIGEN E INES V ERSTOPF TEN ROHRS /
IMPELLERS

A WARNUNG

Stellen Sie sicher, um schwere Verletzungen zu
vermeiden, dass das Gerat auf AUS gestellt und der
Netzstecker gezogen ist, bevor Sie den Impeller
reinigen.

A WARNUNG

Tragen Sie, um schwere Verletzungen zu ver-
meiden, immer Handschuhe zum Schut z vor den
Impellermes sern oder anderen s char fe n
Gegenstanden.

1. Schieben Sie den Netz-/Drehzahl-Schiebeschalter
auf die AUS-Stellung, und warten Sie, bis das Geréat
zum vollstandigen Stillstand kommt.

2. Ziehen Sie den Netzstecker ab.

3. Entfernen Sie das Blasrohr oder die Mulcherrohre
und den Beutel.

4. Entfernen Sie vorsichtig das Material das das Rohr
oder den Impeller blockiert. Uberpriifen Sie die
Klingen, um sicherzustellen, dass kein Schaden
entstanden ist. Drehen Sie die Impellerklingen mit
der Hand, um sicherzustellen, dass die Blockade
vollstandig entfernt ist.

5. Montieren Sie das Blasrohr oder die Mulcherrohre
und den Beutel wieder.

6. SchlieRen Sie den Netzstecker wieder an.

WARTUNG

A WARNUNG

Verwenden Sie niemals Wasser zum Reinigen lhres
Produkts, sondern nur ein trockenes Tuch

A WARNUNG

Bei einem Austausch von Teilen diirfen nur
Originalersatzt e i le verwendet werden. Di e
Verwendung von anderen Teilen kann zu einer
Gefahrdung fiihren oder Ihr Gerét beschéadigen.

Schalten Sie lhr Produkt aus, und trennen Sie
es vom Stromnetz, bevor Sie es reinigen oder
Uberprifen.

Entleeren Sie stets den Auffangsack.

B Lagern Sie das Produkt stets an einem trockenen
Ort, und stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht
beschéadigt werden kann.

Verwenden Sie keine Lésemittel zum Reinigen der

Kunststoffteile. Die meisten Kunststoffe kénnen durch

im Handel erhaltliche Lésemittel beschadigt werden.

Verwenden Sie einen sauberen Lappen fur die Entfer-

nung von Schmutz, Staub, Ol, Fett usw.

A WARNUNG

Lassen Sie niemals Bremsflussigkeit, Benzin,
Produkte auf Petroleumbasis, eindringende Ole
usw. mit den Kunststoffelementen in Kontakt
kommen. Diese chemischen Produkte enthalten
Substanzen, die den Kunststoff beschadigen,
schwachen oder zerstéren kénnen.

A WARNUNG

Versuchen Sie nicht, das Gerét zu veréandern oder
Zubehor hinzuzufiugen, dessen Verwendung nicht
empfohlen wird. Umwandlungen oder Anderungen
dieser Art gelten als missbrauchliche Verwendung
und kénnen gefahrliche Situationen herbeifiihren,

die schwere Kérperverletzungen zur Folge haben

kénnen.

LAGERN DES BLASGERATS

Vooraleer u het toestel reinigt of onderhoudt, zorgt u

er altijd voor dat de stekker uit het stopcontact werd

verwijderd. Wanneer u de blazer/zuiger niet langer

gebruikt, controleer dan steeds of het toestel proper is

en vrij van vuil en afval.

Het is vooral belangrijk om het afval rond de schake-

Ihendel te verwijderen. Om dit gebied te controleren,

verwijdert u de opvangzak en zorgt u ervoor dat de

afvaluitlaat van de buis vrij is van vuil en afval. Schakel

de selectiehendel voor- en achterwaarts om ervoor te

zorgen dat deze correct werkt.

B Gebruik geen oplosmiddelen om de blazer/zuiger
te reinigen.

B Bewaar de blazer/zuiger op een droge plaats en
buiten het bereik van kinderen.

ONDERHOUD VAN HET STROOMSNOER

Indien het stroomsnoer vervangen dient te worden,
mag dit enkel door de fabrikant, een agent van de
fabrikant of een erkend onderhoudscentrum gebeuren
om veiligheidsproblemen te voorkomen.



Deutsch(Ubersetzung der originalen Anleitungen)

PROBLEM MOGLICHE URSACHE LOSUNG
1. Sack ist voll. 1. Entleeren Sie den Sack.
2. Blockiertes Rohr. 2. Beseitigen Sie die Blockierung.
3. Blockiertes Flugelrad 3. Beseitigen Sie die Blockierung.

Das Gerit blast 4. Verschmutzter Sack 4. Reinigen Sie den Sack.

oder hdckselt nicht. [ 5 7erissener Sack. 5. Wechseln Sie den Sack aus.
6. Sackverschluss offen. 6. SchlieRen Sie den Sack.
7. Gerat vom Stromnetz 7. SchlieBen Sie den Netzstecker an eine
getrennt. Steckdose oder ein Verlangerungskabel an.
1. Gerét ist vom Stromnetz 1. Uberpriifen Sie das Kabel, um sicherzugehen,
getrennt. dass es an eine Netzsteckdose angeschlossen ist.
2. Netz-/Drehzahl- 2. Driicken Sie den An/Aus Schalter.
Schiebeschalter
steht auf der AUS-Stellung.

. . 3.Defekt er Netzschalter. 3. Rufen Sie fiir technische Service an.

Gerat startet nicht.
4. Mulcherrohre und 4. Uberpriifen Sie die Mulcherrohre und den Auffangsack,
Auffangsack sind nicht um sicherzugehen, dass sie korrekt installiert sind und
korrekt installiert. Einrlicken des Schalters gestatten.
5. Einlassklappe/Abdeckung | 5. Stellen Sie sicher, dass die Klappe/Abdeckung
ist nicht geschlossen. vollstéandig geschlossen und verriegelt ist.




Espanol(Traduccion de las instrucciones originales)

ESPECIFICACIONES MONTA71E COMO UNA TRITURADORA F/g. 2
B Deslice los tubos frontal y trasero de la trituradora
" hasta que se unan. (Véase la figura 2).
Tipo 2402707 ®  Afloje el tornillo de palometa y abra la portilla de

Motor _ 220-240V acolchado. (Consulte la Fig. 2.1).

Frecuencia 50 Hz B Mantenga la puerta abierta. (Véase la figura 2.2).

Potencia de entrada 2800 W m Introduzca el clip con la punta “cuneiforme” de la

Volumen de aire 11-14 m*min trituradora en el clip trasero. (Véase la figura 2.2).

Velocidad del aire 270-320 km/h B Fije el tubo de acolchador apretando el tornillo de
. alometa. (Consulte la Fig. 2.3).

Gewicht 4.5Kg ] gara retiraE los tubos de gcolch)ador, siga los

Nivel de presion sonora 92.1 dB(A) KpA:3 dB(A) pasos de arriba a la inversa.
B Introduzca el adaptador de la bolsa en la salida

N_iVE| de potencia acustica |110 dB(P;) 5 del soplador. Bloquee el adaptador de la bolsa
Vibracion 3.97 m/s?, k= 1.5 m/s con el botén de bloqueo. Para retirar la bolsa

CARACTERISTICAS Consuite Ia Fig.1 simplemente pulse el boton de bloqueo y retirela.
9- (Véase la figura 4)

NOTA: Podria ser necesario retirar el tubo del

1. Interruptor deslizable de alimentacion/velocidad soplador o los tubos de Ia trituradora para desatascar
2. Cable de alimentacion un impulsor o tubo de bloqueo.

3. Sujetador de cable

4. Empufiadura auxiliar A AVERTISSEMENT

5. Botén de bloqueo Para evitar lesiones fisicas graves asegurese de que
6. Tubo soplador el interruptor esta en posicion OFF (apagado),

7. Tubo para mantillo desenchufado, y que los impulsores han parado

8. Compuerta de mantillo/vacio antes de colocar o retirar tubos.

9. Correa de bandolera

10. Saco
11. Zona acanalada MONTAJE COMO UN SOPLADOR
12. Ranura (Consulte la Fig. 3)

13. Salida de aire B Deslice el tubo del soplador hacia_delante hasta
que las zonas dentadas de la cubierta del soplador
encajan en las ranuras del tubo.

MONTAJE INSTALACION DE LA BOLSA CON ARNES PARA
LOSHOMBROS (Consulte la Fig. 4)

DESEMBALAJE B Mientras esta de pie en la posicion de manejo

ajuste la largura que se adapte al tamafio del

operador. Empuije la lengleta para alargar y la
correa para acortar.

14. Tornillo de palometa

B Retire con cuidado el producto y los accesorios de
la caja.

B Revise el producto con atencién para asegurarse

de que no se produjeron dafos o roturas durante

el transporte.

No tire el material de embalaje hasta que haya

revisado con atencién y haya utilizado el producto

de manera satisfactoria.

B Si cualquier pieza esta dafiada llame al centro de
servicio autorizado Greenworks Tools de su localidad.

CONEXION DEL CABLE DE ALIMENTACION

(Consulte la Fig. 5)

B Sujete el cable de extension en la carcasa del
motor utilizando el sujetador de cable. Esto evitara
que el cable eléctrico pueda desconectarse
accidentalmente.

Conecte el extremo hembra del cable de extension
con la clavija de la unidad.

El aspirador/soplador se suministra con algunos
componentes sin ensamblar. Para montarlos, haga lo

siguiente: OPERACION

ARRANCAR/PARAR EL SOPLADOR /LA TRITU-
RA-DORA (Consulte la Fig.6)
B Para poner en marcha, deslice el interruptor



deslizable de alimentacién/velocidad. ‘1’ indica que
la herramienta funciona a velocidad baja, y 2’ a
velocidad alta.

B Para apagar, deslice el interruptor hasta ‘0’.

IMPORTANTE: Mientras estd en modo de acolchador
(accesorio opcional), el soplador TIENE que estar en
posicion de velocidad alta.

SOSTENIMIENTO DEL SOPLADOR/ACOLCHADOR(

(Consulte la Fig. 7)

Antes de operar la unidad, ubiquese en la posicion de

funcionamiento. Verifique lo siguiente:

B El usuario viste la vestimenta adecuada, como
botas,gafas protectoras o de seguridad, proteccion
para orejas y oidos, guantes, pantalones largos y
una camisa de mangas largas.

A AVERTISSEMENT

Pour éviter de vous blesser gravement, portez des
lunettes de sécurité en tout temps lorsque vous utilisez
cette souffleuse. Portez un écran facial ou un masque
antipoussiere dans les endroits poussiéreux.

Pour éviter de vous blesser gravement ou d’endomma-
ger l'appareil, assurez-vous que les tubes de soufflage
ou d’aspiration et le sac sont bien en place avant de
démarrer I'appareil.

A AVERTISSEMENT

CONSEJOS DE OPERACION

La bolsa esta instalada y bien comprimida (cuando
se use como trituradora)

Asegurese de que la bolsa esta bien plegada antes
de usar la unidad.

Asegurese de que la unidad no esta dirigida
hacianinguna persona o suciedad suelta antes de
arrancarla.

Compruebe que la unidad esta en buenas
condiciones de funcionamiento. Asegurese de que
los tubos y protectores estan seguros en su lugar.
Sujete siempre la unidad con ambas manos
cuando lo esté utilizando.

Mantenga firmemente sujetos los mangos o
agarres frontal y trasero.

Para reducir el riesgo de pérdidas auditivas
asociada con el nivel de ruido(s), es necesario
utilizar dispositivos de proteccion auditiva.

Use la correa de hombro cuando utilice la unidad
como trituradora.

Utilice el equipo a horas razonables, solamente

— ni muy temprano ni muy tarde cuando pueda
molestar a la gente. Cumple con los horarios

que figuran en las normativas locales. Las
recomendaciones habituales son de 9:00 a 17:00,

de lunes a sabado.

B Para reducir los niveles de ruido, limite el nimero
de piezas del equipo que se utilicen al mismo
tiempo.

B Para reducir los niveles de ruido maneje el
soplador a una velocidad lo mas baja posible al
realizar el trabajo.

B Use rastrillos y escobas para esparcir los
desechos antes de utilizar el soplador.

B En condiciones de polvo, humedezca ligeramente
las superficies.

B Ahorre agua utilizando sopladores en lugar de
mangueras para muchas aplicaciones de césped
y jardin, incluyendo areas tales como canalones,
pantallas, enrejados, barbacoas, porches y
jardines.

NOTA: Asegurese de que la Puerta de vacio/mantill.

ORIFICIOS DE VENTILACION

No cubra nunca los orificios de ventilacion. Manténga-
los libres de obstrucciones y suciedad. Siempre
deben estar despejados para que el motor se enfrie
correctamente.

A AVERTISSEMENT
Para evitar lesiones fisicas graves no lleve ropa
suelta o prendas como bufandas, cadenas, corbatas,
etc., que puedan quedarse atrapadas en los orificios
de ventilacién. Para asegurarse de que el pelo largo
no se queda atrapado en los orificios de ventilacion
sujételo detras de la cabeza.

FUNCIONAMIENTO COMO SOPLADOR

Sujete el soplador con firmeza. Barra de lado a lado
con la boquilla varios centimetros por encima del
suelo. Avance lentamente la unidad, manteniendo el
montén de suciedad acumulada delante de usted.

La mayoria de las operaciones con el soplador se
realizan mejor a velocidades bajas que a velocidades
altas. Soplar a alta velocidad es un método mejor para
mover elementos mas pesados como suciedad grande
o arena.

FUNCIONAMIENTO COMO TRITURADORA

Sujete firmemente el soplador, inclinando los tubos de
la trituradora (2-4 in 0 5-10 cm), utilice una accién de
barrido para recoger la suciedad ligera. La suciedad se
metera en la bolsa. Los elementos tales como las
hojas pequefias y ramillas seran trituradas a medida
que pasan a través de la cubierta del ventilador. Para
que la bolsa dure mas y se aproveche mejor vaciela

a menudo.



Espanol(Traduccion de las instrucciones originales)

LIMPIEZA DE LA BOLSA DE RECOGIDA

Vacie la bolsa de recogida después de cada uso
para evitar el deterioro y la obstruccion del flujo de
aire, lo que reducira el rendimiento de la unidad.
Limpie la bolsa de recogida cada vez que sea
necesario. Siempre con gafas de proteccion, dele
la vuelta a la bolsa del polvo después de haberla
vaciado y haber sacudido con fuerza el polvo y los
desechos de su interior.

LIMPIEZA DE UN TUBO O IMPULSOR OBSTRUIDO

A AVERTISSEMENT

Para evitar lesiones fisicas graves asegurese de que
la unidad esta en OFF y desenchufada antes de
despejar el impulsor.

A AVERTISSEMENT

Para evitar lesiones fisicas graves lleve siempre
puestos los guantes para protegerse de las cuchillas
del impulsor u otros objetos afilados.

1. Deslice el interruptor deslizable de alimentacién/
velocidad hasta la posicién OFF, y espere hasta que
la unidad se detenga completamente.

2.Desenchufe la unidad.

3. Retire el tubo del soplador o los tubos de la
acolchador, y la bolsa.

4. Retire cuidadosamente el material que obstruye
el tubo o el impulsor. Revise las cuchillas para
asegurarse de que no haya ocurrido ningun dafio.
Gire las cuchillas del impulsor manualmente para
asegurase de haber eliminado completamente la
obstruccion.

5. Vuelva a colocar el tubo del soplador o los tubos de
la acolchador, y la bolsa.

6. Vuelva a enchufar la unidad en la fuente de
alimentacion.

MANTENIMIENTO

No utilice nunca agua para limpiar la unidad, utilice
solamente un pafio seco.

A AVERTISSEMENT

Si fuera preciso cambiar alguna pieza, s6lo se deben
utilizar recambios originales. La utilizacion de
cualquier otra pieza puede resultar peligrosa o
deteriorar el producto.

B Apague la unidad y desconecte la fuente de
alimentacién antes de limpiar o comprobar la
unidad.

1"

B Vacie siempre la bolsa colectora.

B Almacene siempre la unidad en un lugar seco
asegurandose de que el cable no corre riesgo de
dafarse.

No utilice disolventes para limpiar las piezas de

plastico. La mayor parte de los plasticos pueden

resultar dafiados con los disolventes que se venden
en el comercio. Utilice un pafio limpio para retirar las
impurezas, el polvo, el aceite, la grasa, etc.

A AVERTISSEMENT
Los elementos de plastico no deben estar jamas en
contacto con liquido de frenos, gasolina, productos
derivados de petrdleo, aceites penetrantes, etc. Estos
productos quimicos contienen substancias que
pueden dafar, debilitar o destruir los elementos de
plastico.

A AVERTISSEMENT

No intente modificar la herramienta ni utilizar
accesorios cuyo uso no haya sido recomendado.
Estas transformaciones o modificaciones constituyen
una utilizacién incorrecta y pueden provocar
situaciones peligrosas de las que podrian resultar
heridas graves.

GUARDAR EL SOPLADOR
Antes de limpiar o realizar mantenimiento, asegurese
siempre de que el cable de alimentacion ha sido
retirado de la fuente de alimentacion eléctrica.
Cuando haya terminado de utilizar la herramienta,
compruebe siempre para asegurarse de que esta
limpia y libre de suciedad y residuos.Es especialmente
importante revisar y limpiar los escombros que
puedan encontrarse cerca de la palanca de cambio
rapido. Para comprobar esta zona, extraiga la bolsa
de recogida y asegurese de que el lado de descarga
del tubo esta libre de escombros y suciedad. Mueva
la palanca de seleccion hacia atras y hacia adelante
para garantizar un correcto funcionamiento.
B No utilice disolventes para limpiar la herramienta.
B Almacene la herramienta en un lugar seco, y fuera
del alcance de los nifios.

MANTENIMIENTO DEL CABLE DE ALIMENTACION
Si el cable de alimentacion necesita ser reemplazado,
la tarea debera ser realizada en un centro de servicio
autorizado para evitar un riesgo para la seguridad.



Espanol(Traduccion de las instrucciones originales)

RESOLUCION DE PROBLEMAS

PROBLEMA

CAUSAS POSIBLES

SOLUCIONES COMUNES

La unidad no sopla
o acolchador.

1. Bolsa llena 1. Vaciar bolsa.

2. Tubo bloqueado 2. Limpiar la obstruccion.

3. Impulsor bloqueado 3. Limpiar la obstruccion.

4. Bolsa sucia 4. Limpie la bolsa.

5. Bolsa retorcida 5.Reeml plazar la bolsa.

6. Bolsa abierta 6. Cerrar la bolsa.

7. Unidad desenchufada 7. Enchufela en una toma de corriente o en un cable de

extension.

La unidad no se
enciende.

—

. La unidad esta desenchufada.

1. Compruebe el cable para asegurarse de que esta
enchufado en la toma de corriente eléctrica.

2. El interruptor de
encendido/velocidad se
encuentra en la posicion
APAGADO.

2. Deslice el interruptor a la posicién alto o bajo.

3.Interruptor de alimentacién
defectuoso.

3. Llévelo al punto de venta o a un servicio técnico.

4. Los tubos de la aspiradora
no estan correctamente
colocados.

4. Revise los tubos de la aspiradora para asegurarse de
que permitan que el interruptor se conecte cuando estén
correctamente colocados.

5.La puerta/cubierta de
entrada no esta cerrada.

5. Asegurese de que la puerta/cubierta se encuentre
totalmente cerrada y bloqueada.

12
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Italiano (Traduzione dalle istruzioni originali)

CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

Tipo 2402707

Voltaggio 220-240V

Frequenza 50 Hz

Potenza in entrata 2800 W

Volume dell’aria 11-14 m3/min

Velocita dell'aria 270-320 km/h

Peso 4.5 Kg

Livello di pressione 92.1 dB(A) KpA:3 dB(A)
acustica misurato

Livello di pressione 110 dB(A)

acustica garantito

Vibrazioni 3.97 m/s? k= 1.5 m/s?

CARATTERISTICHE (Fig. 1)

Interruttore a cursore di corrente/velocita
Cavo di corrente

Fermacavo

Manico secondario

Tasto di blocco

Tubo soffiatore

Tubo trituratore

Sportello trituratore/aspiratore
Tracolla

10. Sacchetto

11. Zona con tacche

12. Fessura

13. Griglia di uscita aria

14. Vite a testa zigrinata

MONTAGGIO

RIMOZIONE IMBALLO

B Rimuovere attentamente il prodotto e i suoi
accessori dalla scatola.

B [spezionare il prodotto attentamente per assicurarsi

che non si siano verificate rotture o danni durante

il trasporto.

Non smaltire il materiale dell'imballo fino a che il

prodotto non sia stato attentamente controllato e

messo correttamente in funzione.

B |n caso di parti danneggiate o mancanti, chiamare
il centro servizi Greenworks Tools per assistenza.

©CONOO R WON =

Il soffiatore e aspiratore & fornito con alcuni accessori
non montati. Per montare questi ultimi, procedere
come segue:

MONTAGGIO ACCESSORIO DI TRITURAZIONE

(Flg 2)

Far scorrere i tubi anteriori e posteriori del
trituratore assieme fino a che non siano bloccati.
(Vedere la fig 2)

B Allentare la vite a testa zigrinata e aprire I'apertura
d’ingresso di pacciamatura (vedere la Fig. 2.1).

B Tenere aperta l'apertura. (Vedere la fig 2.2)

B |nserire il fermaglio con l'estremita “a cuneo”
del tubo di triturazione nel fermaglio posteriore.
(Vedere la fig 2.2).

B Fissare il tubo pacciamatore serrando la vite a
testa zigrinata (vedere la Fig. 2.3).

B Per rimuovere i tubi pacciamatori, seguire il
procedimento inverso dei passi sopra.

B Inserire I'adattatore del sacchetto nell'uscita del
soffiatore. Bloccare I'adattatore del sacchetto
con il tasto di blocco. Per rimuovere il sacchetto,
premere il tasto di blocco e staccare il sacchetto.
(Vedere la fig 4).

NOTA: Potra essere necessario rimuovere il tubo del

soffiatore o i tubi di triturazione per pulire un tubo

bloccato o una ventola.

A AVVERTENZA
Per prevenire eventuali lesioni alla persona,
assicurarsi che l'interruttore sia sulla posizione OFF
(Spento), che sia scollegato e che le ventole si siano
fermate prima di collegare o rimuovere i tubi.

MONTAGGIO ACCESSORIO SOFFIATORE (Fig.3)
Far scorrere il tubo del soffiatore in avanti fino a
che le aree contrassegnate da tacche di direzione
sul soffiatore non scattino all'interno delle fessure
sul tubo.

MONTARE IL SACCHETTO CON LA CINGHIA DA

SPALLA (Fig. 4)

B Nella posizione di funzionamento regolare la
lunghezza a misura dell'operatore. Tirare la
linguetta per allungare, tirare la cinghia a per
accorciare.

COLLEGAMENTO DEL CAVO DI CORRENTE

(F/g 5)
Fissare il cavo di prolunga all’alloggiamento del
motore usando il fermacavo. Cio impedisce la
rimozione accidentale del cavo elettrico.

B Collegare I'estremita femmina del cavo di prolunga
alla spina dell’'unita.

FUNZIONAMENTO

AVVIARE/ARRESTARE L'ASPIRATORE/
TRITURATORE (FIG. 6)
B Per accendere, spingere l'interruttore a cursore
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Italiano (Traduzione dalle istruzioni originali)

di corrente/velocita. ‘1’ indica la bassa velocita del accessori utilizzati in un qualsiasi periodo di tempo.
motore, e ‘2’ I'alta velocita. B Per ridurre i livelli di rumore, mettere in funzione

B Per spegnere, spingere l'interruttore su ‘0’. i soffiatori alla velocita piu bassa possibile per

svolgere il lavoro.

IMPORTANTE: Nella modalita di pacciamatura B Utilizzare rastrelli e scope per districare i detriti

(accessorio opzionale), il soffiatore DEVE essere sulla prima di soffiarli.

posizione dell’alta velocita. B In presenza di polvere, inumidire leggermente le

superfici.

REGGERE L'ASPIRATORE/TRITURATORE (FIG.7) B Non sprecare acqua utilizzando soffiatori al posto

Prima di mettere in funzione I'unita, posizionarsi in di tubi per l'irrigazione per applicazioni su prati

piedi. e giardini, includendo aree come canali di scolo,

Controllare quanto segue: schermi, verande, griglie, portici, e giardini.

B L'operatore deve indossare abiti adatti, come NOTA: Assicurarsi che lo sportello di triturazione/
stivali, occhiali o visiere di sicurezza, cuffie di aspirazione sia completamente chiuso e bloccato.
protezione/dispositivi di protezione udito, guanti,
pantaloni lunghi e maglie con maniche lunghe. GRIGLIE DELL 'ARIA

Non coprire mai le griglie dell'aria. Tenerle sempre
pulite da eventuali ostruzioni e detriti. Le griglie devono
A AVVERTENZA essere pulite per permettere al motore di raffreddarsi
Per evitare gravi lesioni personali, indossare occhiali o
visiere di protezione tutte le volte che si mette in
funzione questa unita. Indossare una maschera per il A AVVERTENZA
volto o per la polvere in luoghi polverosi. Per evitare gravi lesioni personali, non indossare abiti
0 accessori con parti svolazzanti come sciarpe, lacci,
catene, cravatte ecc che potranno essere aspirati

A AVVERTENZA dalle griglie dell'aria. Legare i capelli per evitare che

Per evitare gravi lesioni alla persona o danni all'unita, rimangano impigliati nelle griglie dell'aria.
assicurarsi che il tubo dell'aspiratore o del trituratore e
il sacchetto siano stati installati correttamente prima di MESSA IN FUNZIONE COME SOFFIATORE
mettere in funzione I'unita. Reggere il soffiatore saldamente. Aspirare da un lato
all'altro mantenendo l'ugello ad un'adeguata distanza
dal terreno o dal pavimento. Avanzare lentamente
CONS|GL| SUL FUNZIONAMENTO tenendo sempre la pila di detriti accumulata davanti
Il sacchetto deve essere installato e sigillato a sé. Si raccomanda di svolgere la maggior parte
(que_mdo Iqtensﬂ_e & ut|l|zzatolcor_nel trlturatore)._ delle operazioni di soffiatura a secco a basse velocita,
B Assicurarsi che il sacchetto sia sigillato prima di piuttosto che ad alte velocita. La soffiatura ad alta

mettere in funzione l'unita. N . . . N
) - AN - velocita e un sistema migliore per rimuovere parti piu
B Assicurarsi che I'unita non sia rivolta verso . RN . .
pesanti come detriti piu grandi o ghiaia.

eventuali osservatori o detriti prima di avviarla.

B Verificare che l'unita sia in ottime condizioni di
funzionamento. Assicurarsi che i tubi e gli schermi
siano installati e assicurati.

B Reggere sempre |'unita con entramble le mani
mentre € in funzione.

B Reggere saldamente I'unita dai manici o dalle
impugnature anteriori e posteriori.

B Per ridurre il rischio di perdita dell'udito associata
al(i) livello(i) sonoro(i), utilizzare eventuali
protezioni per l'udito.

W Utilizzare la cinghia da spalla quando si utilizza
I'unita come trituratore.

B Mettere in funzione solo ad orari ragionevoli - non
utilizzare nelle prime ore del mattino o a tarda
sera per non disturbare. Rispettare sempre
gli orari indicati nelle ordinanze locali. Gli orari
raccomandati di solito sono dalle 9:00 alle 17:00
dal lunedi al sabato.

B Perridurre i livelli di rumore, limitare il numero di

MESSA IN FUNZIONE COME TRITURATORE

Hold the vac firmly, tilting the mulcher tubes (2-4 in. or
5-10 cm), and use a sweeping action to collect light
debris. The debris will flow into the bag. ltems such as
small leaves and twigs will be mulched as they pass
through the fan housing. For longer bag life and
increased performance, empty the bag often.

CLEANING THE COLLECTION BAG

B Empty the collection bag after each use to avoid
deterioration and obstruction of the air flow which
will reduce the performance of the unit.

B Clean the collection bag as needed. With eye
protection on, turn the dust bag inside out after
initial emptying and vigorously shake out the dust
and debris.

PULIRE UN TUBO/UNA VENTOLA BLOCCATI

14
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A AVVERTENZA

Per evitare gravi lesioni personali, indossare sempre
guanti per proteggersi dalle lame delle ventole e da
altri oggetti appuntiti.

A AVVERTENZA

Per evitare gravi lesioni personali, indossare sempre
guanti per proteggersi dalle lame delle ventole e da
altri oggetti appuntiti.

1. Spingere l'interruttore a cursore di corrente/velocita
sulla posizione OFF, e aspettare finché 'unita si
arresta completamente.

2.Staccare I'unita dalla fonte di alimentazione.

3. Rimuovere il tubo del soffiatore o i tubi del tritura-
toree il sacchetto.

4. Rimuovere attentamente il materiale di blocco nel
tuboo nella ventola. Controllare le lame per assicurarsi
chenon vi siano danni. Ruotare le lame della ventola
perassicurarsi che I'eventuale blocco sia stato
rimosso.

5. Reinstallare il tubo dell'aspiratore o i tubi del
trituratore e il sacchetto.

6. Collegare di nuovo l'unita alla fonte di
alimentazione.

NUTENZIONE

Mai usare acqua per pulire il prodotto, e usare invece
soltanto un panno asciutto.

A AVVERTENZA
In caso di sostituzione, utilizzare solo parti di ricambio
originali. L'impiego di altri componenti potrebbe
rappresentare un pericolo o danneggiare
I'apparecchio.

B Spegnere l'unita e staccarla dalla fonte di
alimentazione prima di pulirla o di controllarla.
Svuotare sempre il sacco di raccolta.

Conservare sempre il prodotto in un luogo asciutto,
accertandosi che il cavo non venga danneggiato.
empty the collection bag. Always store the product
in a dry place ensuring the cable is not likely to be
damaged.

Non utilizzare solventi per pulire le parti in plastica.

La maggior parte dei materiali plastici rischia di essere
danneggiata dall'uso dei solventi disponibili in
commercio. Utilizzare un panno pulito per rimuovere
lo sporco, la polvere, I'olio, il grasso, ecc.
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A AVVERTENZA

Non cercare di apportare modifiche all'apparecchio
né di aggiungere accessori il cui utilizzo non &
raccomandato. Tali modifiche o trasformazioni
equivalgono ad un utilizzo non consentito e possono
causare situazioni pericolose in grado di provocare
gravi lesioni fisiche.

A AVVERTENZA

Onde evitare i rischi di gravi lesioni, rimuovere
sempre la batteria dall'apparecchio quando lo
si pulisce o si esegue un qualsiasi intervento di
manutenzione.

RIPONIMENTO DEL SOFFIATORE
Prima della pulizia o di un qualsiasi intervento di
manutenzione, accertarsi sempre che la spina di
corrente sia staccata dalla fonte di alimentazione
elettrica.
Alla fine dell'utilizzo dell’'utensile, controllare sempre
che sia pulito ed esente da sporco e detriti. Per
controllare questa zona, rimuovere il sacchetto di
raccolta e assicurarsi che il tubo non sia bloccato da
sporco e detriti. Spostare la leva del selezionatore
in avanti e indietro per assicurarsi che funzioni
correttamente.
B Per pulire I'utensile non si devono usare solventi.
B Conservare |'utensile in un luogo asciutto e fuori
della portata dei bambini.

MANUTENZIONE DEL CAVO DI CORRENTE

Se la sostituzione del cavo di alimentazione diventa
necessaria, essa deve essere eseguita da un centro di
servizio autorizzato per evitare pericoli alla sicurezza.
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Italiano (Traduzione dalle istruzioni originali)

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA PROBABILE CAUSA SOLUZIONE

1. Sacchetto pieno 1. Svuotare il sacchetto.

2. Tubo bloccato 2. Rimuovere il blocco.
L'unita non aspirera 3.Girante bloccato 3. Rimuovere il blocco
né triturera. Peso 4. Sacco sporco 4. Pulire il sacco.
velocita dell'aria
(Gruppo batteria 5. Sacchetto strappato 5. Sostituire il sacchetto.
non incluso)

6. Sacchetto non sigillato 6. Sigillare il sacchetto.

7. Unita staccata dalla fonte di|7. Collegarla a una presa di corrente o a un cavo di

alimentazione prolunga.
1. L'unita & staccata dalla fonte di |1. Accertarsi che il cavo sia collegato a una presa di
alimentazione. corrente.

2.L'interruttore Power/speed |2. Premere l'interruttore on/off (acceso/spento).
(Potenzalvelocita) & sula
posizione OFF (spento).

. ~ |3.Interruttore alimentazione (3. Far sostituire le parti da un centro servizi autorizzato.
L'unita non si avvia.

difettoso.

4. Tubi aspiratore non 4. Controllare i tubi di aspirazione per assicurarsi che

installati correttamente. permettano all'interruttore di attivarsi quando installati
correttamente.

5. Lo sportello/il coperchio di |5. Assicurarsi che lo sportello/il coperchio sia

ingresso non é chiuso. completamente chiuso e bloccato.

16
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Francais (Traduction a partir du mode d'emploi d'origine)

CARACTERISTIQUES PRODUIT

Type 2402707

Jannite 220-240 V

Fréquence 50 Hz

Puissance nominale 2800 W

Volume d'air 11-14 m*/min

Vitesse de I'air 270-320 km/h

Poids 4.5 Kg

Niveau’de pression sonore 92.1 dB(A) KpA:3 dB(A)
mesuré

Niveau de puissance mesuré[110 dB(A)

Vibration 3.97 m/s2, k= 1.5 m/s?

CARACTERISTIQUES (Vvoir Fig. 1)

1. Commutateur a glissiére d’alimentation/de
vitesse

2. Cordon d’alimentation

3. Dispositif de blocage du cordon

4. Poignée auxiliaire

5. Bouton de verrouillage

6. Tube de soufflage

7. Tube de broyeur

8. Volet de broyage/d’aspiration

9. Courroie d’épaules

10. Sac

11. Zone encochée

12. Encoche

13. Sortie d’air

14. Vis a oreilles

MONTAGE

DEBALLAGE

B Sortez délicatement le produit ainsi que tous ses
accessoires de la boite.

B Vérifiez le produit avec soin afin de vous assurer

qu'il n'a pas été cassé ou endommagé durant le

transport.

Ne jetez pas les emballages avant d'avoir vérifié et

utilisé avec succes le produit.

B Sj une piece quelconque est manquante ou
abimée, veuillez appeler votre service clientele
Greenworks Tools pour obtenir de l'aide.

L'aspirateur souffleur est livré avec quelques éléments
restant a monter. Pour les assembler, procédez
comme suit:

MONTAGE EN TANT QUE BROYEUR (Voir Fig. 2)

B Faites glisser les tubes de paillage avant et arriere
I'un sur l'autre jusqu'a ce qu'ils se verrouillent
ensemble. (Voir Fig. 2)

B Desserrez la vis a oreilles et ouvrez la trappe
d’aspiration. (Voir Fig. 2.1.)

B Maintenez la trappe ouverte. (Voir Fig. 2.2)

B Insérez |'extrémité “saillante” du tube de broyage
dans le loquet arriere. (Voir Fig. 2.2)

B Fixez le tube d’aspiration en serrant la vis a
oreilles. (Voir Fig. 2.3.)

B Pour démonter les tubes d’aspiration, inversez les
étapes ci-dessus.

B Insérez I'adaptateur de sac dans la sortie de
soufflage. Verrouillez I'adaptateur de sac a I'aide
du bouton de verrouillage. Pour retirer le sac, il
vous suffit d'appuyer sur le bouton de verrouillage
et d'enlever le sac. (voir Fig.4).

NOTE : Il peut étre nécessaire de retirer le tube de

soufflage ou les tubes de broyage pour dégager le

blocage d'un tube ou de la turbine.

A AVERTISSEMENT
Pour éviter de graves blessures, assurez-vous que le
commutateur est en position OFF (arrét), que
I'appareil est débranché, et que la turbine est arrétée
avant de mettre en place ou de retirer des tubes.

MONTAGE EN TANT QUE SOUFFLEUR (Voir Fig. 3)

B Glissez le tube de soufflage vers I'avant jusqu'a
ce les surfaces crantées du carter du souffleur
s'emboitent dans les fentes du tube.

MISE EN PLACE DU SAC AVEC LA BANDOULIERE

(Voir Fig. 4)

B Tout en vous tenant debout en position de travail,
réglez la longueur de la bandouliére pour qu'elle
s'adapte a votre taille. Tirez sur la languette pour
I'allonger, tirez sur la laniére pour la raccourcir.

CONNEXION DU CORDON D’ALIMENTATION

(Voir Fig. 5)

B Fixez la rallonge au corps de 'outil au moyen du
dispositif de blocage du cordon. Ceci évite que le
cordon électrique ne se détache accidentellement.
Branchez la prise femelle de la rallonge sur la
prise male de I'appareil.

FONCTIONNEMENT

MISE EN MARCHE/ARRET DU SOUFFLEUR/

BROYEUR (Voir Fig. 6)

B Pour mettre I'outil en marche, faites glisser le
commutateur a glissiere d’alimentation/de vitesse.
‘1’ correspond a la vitesse lente et 2’ a la
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vitesse élevée.
B Pour arréter I'outil, faites glisser le commutateur
sur‘0’.

IMPORTANT : En mode aspiration (accessoire en op-
tion), le souffleur DOIT étre en position vitesse élevée.

TENUE DE LA SOUFFLEUSE/DECHIQUETEUSE

(Voir Fig. 7)

Avant de démarrer la souffleuse, tenez vous en

position

d'utilisation. Vérifiez les éléments suivants:

B Vous portez des vétements appropriés, comme
des bottes, des lunettes de sécurité, des
protecteurs auditifs, des gants, des pantalons et
une chemise a manches longues.

A AVERTISSEMENT
Pour éviter de vous blesser gravement, portez des
lunettes de sécurité en tout temps lorsque vous
utilisez cette souffleuse. Portez un écran facial ou un
masque antipoussiere dans les endroits poussiéreux.

A AVERTISSEMENT

Pour éviter de vous blesser gravement ou
d’endommager I'appareil, assurez-vous que les tubes
de soufflage ou d’aspiration et le sac sont bien en
place avant de démarrer I'appareil.

CONSEILS D’UTILISATION
Le sac est mis en place et sa fermeture éclair
fermée (lors de I'utilisation en tant que broyeur).

B Assurez-vous que la fermeture éclair du sac est
bien fermée avant d'utiliser I'appareil.

W Assurez-vous que l'appareil n'est dirigé ni vers
des personnes ni vers des débris avant de mettre
I'appareil en marche.

W Vérifiez que I'appareil est en bon état de
fonctionnement. Assurez-vous que les tubes et que
les protections sont en place et bien serrés.

B Tenez toujours I'appareil des deux mains lorsque
vous l'utilisez.

B Maintenez toujours fermement les poignées ou
surfaces d'accroche avant et arriére.

B Pour réduire les risques de perte d'audition
associés au niveau(x) sonore(s), il est nécessaire
de porter une protection auditive.

B Servez-vous de la bandouliére lors de I'utilisation
en tant que broyeur.

m N'utilisez les outils a moteur qu'a des heures
raisonnables - en évitant de le faire tot le matin ou
tard le soir, ou vous risqueriez de géner des gens.
Conformez-vous aux horaires stipulés dans les
reglements locaux. De fagon générale, les heures
de travail recommandées sont de 9:00 a 17:00, du
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lundi au samedi.

Pour réduire le niveau sonore, limitez le nombre
d'appareils utilisés simultanément.

Pour réduire le niveau sonore, utilisez les
souffleurs a moteur a la plus petite vitesse
nécessaire pour le travail a effectuer.

Utilisez un rateau et un balai pour désagréger les
débris avant de les souffler.

En conditions poussiéreuses, mouillez Iégérement
les surfaces a traiter.

Préservez les réserves naturelles en eau en
utilisant un souffleur plutdt qu'un jet d'eau pour de
nombreuses applications concernant la pelouse et
le jardin, comme le nettoyage des gouttiéres, des
filtres, des terrasses, des porches et des jardins.

NOTE: Veuillez vous assurer que la Trappe du Souf-
fleur/Broyeur est complétement fermée et verrouillée.

EVENTS

Ne recouvrez pas les évents. Ne les obstruez pas et
retirez les débris. Les évents doivent toujours étre
dégagés pour permettre un refroidissement adéquat
du moteur.

A AVERTISSEMENT
Pour éviter de vous blesser gravement, ne portez pas
de vétements amples ou de foulard, de cordon, de
chaine, de cravate, etc. qui pourraient étre aspirés
par les évents. Afin de vous assurer que les cheveux
longs ne seront pas aspirés par les évents, attachez
les derriére la téte, plus haut que les épaules.

UTILISATION EN MODE SOUFFLEUSE

Tenez la souffleuse fermement. Balayez d’un c6té a
I'autre en plagant 'embout a plusieurs pouces du sol.
Faites avancer I'appareil lentement, en gardant le tas
de débris accumulés devant vous. La basse vitesse
est préférable a la haute vitesse pour la plupart des
travaux de soufflage de débris secs. Le soufflage a
haute vitesse convient plutdt aux gros débris ou au
gravier.

UTILISATION EN MODE DECHIQUETEUSE

Tenez fermement I'appareil. Inclinez les tubes d’aspira-
tion (2 a 4 po ou 5 10 cm), et effectuez un mouvement
de balayage pour aspirer les débris légers qui seront
envoyés dans le sac. Les objets comme les feuilles ou
les petites branches seront déchiquetés en passant a
travers le ventilateur. Il est conseillé de vider réguliére-
ment le sac pour prolonger sa durée de vie et
améliorer le rendement de I'appareil.

NETTOYAGE DU SAC COLLECTEUR
B Videz le sac collecteur aprés chaque utilisation afin
d'éviter toute détérioration et toute obstruction du
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flux d'air, ce qui diminuerait les performances de
I'appareil.

Nettoyez le sac collecteur chaque fois que cela

est nécessaire. Tout en portant des lunettes de
protection, retournez le sac aprés l'avoir vidé et
secouez-le vigoureusement pour le débarrasser de
ses poussiéres et débris.

DEBOURRAGE DE TUBE / TURBINE

A AVERTISSEMENT

Pour éviter de graves blessures, assurez-vous que
I'appareil est en position OFF (arrét) et débranché
avant de dégager les déchets de la turbine.

A AVERTISSEMENT

Pour éviter de graves blessures, portez toujours des
gants pour vous protéger des pales de la turbine et
des autres éléments coupants.

1. Faites glisser le commutateur a glissiére d’aliment-
ation/ de vitesse sur OFF (arrét) et attendez que
I'appareil soit complétement arrété.

2.Débranchez I'appareil.

3.Retirez le tube de soufflage ou les tubes d’aspiration
et le sac de la souffleuse/ déchiqueteuse.

4. Enlevez les matériaux bloquant le tube ou
'impulseur avec précaution. Inspectez les lames pour
vérifier qu’elles ne sont pas endommagées. Faites
tourner les lames de I'impulseur avec votre main pour
vous assurer qu’elles sont complétement débloquées.
5. Réinstallez le tube de soufflage ou les tubes
d’aspiration et le sac de la souffleuse/ déchiqueteuse
6. Rebranchez I'appareil.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT
N'utilisez jamais d’eau pour nettoyer I'appareil.

A AVERTISSEMENT
Seules des piéces de rechange d'origine doivent étre
utilisées en cas de remplacement. L utilisation de
toute autre piéce peut présenter des dangers ou
endommager le produit.

B Arrétez l'outil et débranchez-le de I'alimentation
électrique avant de le nettoyer ou de l'inspecter.
Videz toujours le sac de collecte.

Entreposez toujours I'outil dans un endroit sec ou
le cable ne risque pas d’étre endommagé.

N'utilisez pas de solvants pour nettoyer les pieces en
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plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles
d’étre endommagés par les solvants disponibles dans
le commerce. Utilisez un chiffon propre pour nettoyer
les impuretés, la poussiére, I'huile, la graisse, etc.

A AVERTISSEMENT

Ne laissez jamais du liquide de frein, de I'essence,
des produits a base de pétrole, des huiles pénétra-
ntes, etc entrer en contact avec les éléments en
plastique. Ces produits chimiques contiennent des
substances qui peuvent endommager, détériorer ou
détruire le plastique.

A AVERTISSEMENT

N'essayez pas de modifier votre outil ou d'ajouter des
accessoires dont I'utilisation n'est pas recommandée.
De telles transformations ou modifications relévent de
I'utilisation abusive et risquent de créer des situations
dangereuses pouvant entrainer des blessures
corporelles graves.

RANGEMENT DU SOUFFLEUR

Avant le nettoyage ou tout entretien, assurez-vous

toujours que la prise a été débranchée de

I'alimentation électrique.

Lorsque vous avez fini d'utiliser 'outil, vérifiez toujours

qu'il est propre et exempt de salissures et de débris.

Il est particulierement important de dégager les débris

se trouvant autour du levier de sélection rapide.

Pour vérifi er cette partie, retirez le sac collecteur

et assurez-vous que le coté évacuation du tube est

exempt de débris et de saletés. Manipulez le levier

vers I'avant et vers I'arriére pour vous assurer de son

bon fonctionnement.

B N'utilisez pas de solvants pour nettoyer I'outil.

B Entreposez 'outil dans un endroit sec et hors de
portée des enfants.

ENTRETIEN DU CORDON D’ALIMENTATION

S'il est nécessaire de remplacer le cordon
d’alimentation, confiez cette tache a un centre
technique agréé afin d’éviter tout risque d’accident.
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DEPANNAGE

PROBLEME CAUSE POSSIBLE SOLUTION
1. Le sac est plein. 1. Videz le sac.
2. Le tube est bloqué. 2. Dégagez la cause de I'obstruction.

w

3. Limpulseur est bloqué. . Dégagez la cause de I'obstruction.

L'appareil ne souffle |4. Sac encrassé 4. Nettoyez le sac.
ou ne déchiquéte pas.

5. Le sac est déchiré. 5. Remplacez le sac.

6.Le sac n'est pas fermé. 6. Fermez le sac.

7. Appareil débranché 7. Branchez I'appareil sur une prise ou sur une rallonge.
1.L'appareil est débranché. 1. Vérifiez que le cordon d’alimentation est branché sur une

prise électrique.
2. Linterrupteur d’alimentation|2. Poussez I'interrupteur en position BASSE VITESSE ou
et de vitesse est en position |HAUTE VITESSE.

ARRET.
L'appareil ne 3. Prise d’alimentation 3. Rapportez I'appareil au revendeur ou chez un réparateur.
démarre pas. défectueuse.

4. Les tubes d’aspiration ne  |4. Vérifier les tubes d’aspiration et assurez-vous que
sont pas fixés correctement. |I'interrupteur agit lorsqu’ils sont correctement fixés.

5. Le couvercle / I'entrée d’air |5. Assurez-vous que le couvercle / I'entrée d’air est
est ouvert(e). complétement fermé(e) et verrouillé(e).
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ESPECIFICAGOES DO PRODUTO

Tipo 2402707
Voltagem 220-240V
Frequéncia 50 Hz
Poténcia de entrada | 2800 W
Volume de ar 11-14 m*/min

Velocidade do ar 270-320 km/h

Peso 4.5 kg

SNivel da presséao
sonora

92.1 dB(A) KpA: 3 dB(A)

Nivel de poténcia 110 dB(A)

do som

Nivel de vibragao 3.97 m/s? k= 1.5 m/s?

DESCRIGAO observe a Figura 1.

Interruptor deslizante de alimentagao/velocidade
Cabo de alimentagéo
Fixador do cabo
Pega auxiliar
Botéo de bloqueio
Tubo de sopro
Tubo triturador
Porta de Trituragao/Vacuo
Correia de ombro
. Saco
. Area com entalhe
.Ranhura
. Saida do ar
. Parafuso de orelhas

MONTAGEM

©COINDORWN =

DESEMBALAR

B Remova cuidadosamente o produto e quaisquer
acessorios da caixa.

Inspeccione o produto cuidadosamente para se
certificar que ndo houve quebra ou danos durante o
transporte.

Nao deite fora o material da embalagem até ter
inspeccionado cuidadosamente o produto e o ter
posto a trabalhar.

Caso falte alguma peca ou alguma peca esteja
danificada, por favor contacte o seu centro de servigo
Greenworks Tools para ter assisténcia.

O soprador/aspirador é fornecido com alguns componen-
tes que ndo estdo montados. Para monta-los, siga as
seguintes instrugdes:
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MONTAR COMO UMA TRITURADOR

Observe a Figura 2.

B Deslize os tubos dianteiro e traseiro em conjunto até
bloquearem. (ver fig 2)

Sole o parafuso de orelhas e abra a porta de
aspiracdo. (ver fig 2,1)

Mantenha a porta aberta. (ver fig 2,2)

Insira o clipe de ponta “cuneiforme” do tubo triturador
no clipe traseiro. (Ver fig. 2.2).

Fixe o tubo do aspirador apertando o parafuso de
orelhas. (Ver fig. 2.3).

Para retirar os tubos do aspirador, siga os passos
acima na ordem inversa.

Insira o adaptador de saco na saida do soprador.
Bloqueie o adaptador do saco com o botédo de
blogueio. Para remover o saco, basta pressionar o
botéo de bloqueio e retirar o saco. (ver Fig.4).
NOTA: Pode ser necessario remover o tubo soprador
ou o0s tubos trituradores para limpar um tubo ou rotor
obstruido.

Para evitar ferimentos graves, verifique se o interruptor
se encontra na posicéo OFF, esta desligado da tomada
e os rotores pararam antes de instalar ou remover
tubos.

MONTAR COMO UM SOPRADOR

Observe a Figura 3.

B Deslize o tubo soprador para a frente até que as
areas entalhadas na estrutura do soprador tenham
engatado nas ranhuras no tubo.

INSTALAR O SACO COM ARNES DE OMBRO

Observe a Figura 4.

B Enquanto esta na posicédo de funcionamento, ajuste
o comprimento para se adaptar ao tamanho do
operador. Puxe a aba para alongar, puxe a fita para
encurtar.

LIGAR O CABO DE ALIMENTAGAO Observe a Figura 5.

B Fixe a extensao a caixa do motor usando o fixador

do cabo. Isso impede a remogao acidental do cabo

eléctrico.

Ligue a extremidade fémea da extenséo a ficha da

unidade.

OPERAGAO

INICIAR/PARAR O SOPRADOR/ASPIRADOR

B Para ligar, deslize o interruptor deslizante de
alimentagéo/velocidade. ‘1’ indica que a ferramenta
funciona a baixa velocidade e ‘2’ a alta velocidade.

B Para desligar, deslize o interruptor para ‘0’.

IMPORTANTE: Enquanto estiver no modo de aspiragao
(acessorio opcional) o soprador DEVE estar na posi¢éo
de alta velocidade.
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SEGURAR O SOPRADOR/MULCHER Observe a Figura

7.

Antes de operar o aparelho, mantenha-se na posicédo de

funcionamento.

Verifique o seguinte:

B O operador esta a usar roupa adequada, como botas,
Aculos de protecéo, protecao auditiva, luvas, calcas
compridas e uma camisola de mangas compridas.

Para evitar ferimentos graves, use 6culos de
seguranga em todos os momentos, quando opera este
aparelho. Use uma mascara facial ou mascara contra
0 p6 em locais empoeirados.

A AVISO

Para evitar ferimentos graves ou danos para a uni-
dade, certifique-se de que o tubo soprador ou os tubos
trituradores e o saco estdo no sitio antes de operar a
unidade.

CONSELHOS DE UTILIZAGAO

B O saco ¢ instalado e fechado (quando usado como
um triturador).

B Certifigue-se de que o saco esta fechado antes de
operar a unidade.

B Certifiqgue-se que a unidade ndo esta direcionada
para ninguém ou para quaisquer detritos soltos antes
de iniciar a unidade.

B Verifique se a unidade se encontra em boas
condigdes de trabalho. Verifique se os tubos e
protecdes estdo no sitio e se se encontram fixos.

B Segure sempre a unidade com ambas as maos
quando o estiver a utilizando.

B Mantenha um aperto firme na pega ou manipulos
dianteiros e traseiros.

B Para reduzir o risco de perda de audi¢do associada
com os niveis de som, é necessaria uma protecgao
para os ouvidos.

B Use a alga de ombro quando utilizar a unidade como
um triturador.

B Opere o equipamento eléctrico apenas durante horas
razoaveis — ndo muito cedo de manha nem tarde a
noite quando pode incomodar as pessoas. Cumpra
com as horas determinadas pelas disposigoes locais.
As recomendagdes habituais sdo das 09h00 as
17h00, de Segunda a Sabado.

B Para reduzir os niveis do ruido, limite o nimero de
pecas de equipamento utilizadas a uma determinada
hora.

B Para reduzir os niveis de ruido, opere os sopradores
elétricos a velocidade mais reduzida possivel para
fazer o trabalho.

B Use ancinhos e vassouras para dispersar os detritos
antes de soprar.

B Em condicdes de poeira, humedeca ligeiramente as

superficies.

B Poupe agua usando sopradores eléctricos em vez
de mangueiras para muitas aplicagbes de relvado e
jardim, incluindo areas tais como goteiras, painéis,
patios, grades, alpendres, e jardins.

NOTA: Certifique-se de que a porta de Trituragdo/Vacuo

esta completamente fechada e travada.

SAIDAS DE AR
Nunca cubra as aberturas de ar. Mantenha-as livres de

obstrugdes e detritos. Estas tém que estar sempre limpas
para um correto arrefecimento do motor.

A AVISO

Para evitar ferimentos graves, ndo use roupa larga ou
itens como lencgos, cordas, correntes, lagos, etc., que
poderiam ser atraidos para as saidas de ar. Para se
certificar que os cabelos compridos néo sédo apanha-
dos pelas saidas de ar, amarre o cabelo comprido para
tras.

OPERAR COM O SOPRADOR

Segure o soprador firmemente. Aponte de um lado para
o outro com o bocal varios centimetros acima do solo ou
piso. Avance lentamente a unidade, mantendo a pilha
acumulada de detritos a sua frente. A maior parte das
operacdes com o soprador sdo mais adequadas a baixas
velocidades do que a velocidades altas. O sopro em alta
velocidade é uma melhor forma de mover itens mais
pesados como grandes detritos ou cascalho.

OPERAR COMO UM TRITURADOR

Segure o aspirador firmemente, inclinando os tubos
trituradores (2-4 polegadas ou 5-10 cm) e usar uma agao
de varrimento para recolher os detritos leves. Os detritos
fluirdo para o saco. ltens tais como folhas e galhos
pequenos serdo triturados a medida que passam pela es-
trutura da ventoinha. Para uma vida mais longa do saco e
um maior desempenho, esvazie o saco frequentemente.

LIMPAR O SACO DE RECOLHA

B Esvazie o saco de recolha depois de cada utilizagao
para evitar a deterioragdo e obstrugdo do fluxo de ar
que reduzird o desempenho da unidade.

B Limpe o saco de recolha conforme necessario.
Usando protegéo para os olhos, vire o saco de
recolha de dentro para fora depois de ter inicialmente
esvaziado e agitado com forga as poeiras e detritos.
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Portugues (Traducao das instrucoes originais)

LIMPAR UM TUBO / ROTOR OBSTRUIDO
A AVISO

Para evitar ferimentos graves, certifique-se que a uni-
dade esta desligada e desconectada da tomada antes
de limpar o rotor.

A AVISO

Para evitar ferimentos graves, use sempre luvas para
se proteger das laminas do rotor ou outros objetos
pontiagudos.

1. Deslize o interruptor deslizante de Alimentacéo/
Velocidade para a posi¢do OFF e espere até a unidade
parar completamente.

2. Retire a unidade da ficha.

3. Retire o tubo soprador ou os tubos trituradores e o
saco.

4. Remova cuidadosamente o material que esta a obstruir
o tubo ou rotor. Inspecione as laminas para se certifi-
car que nao sofreram nenhum dano. Rode as laminas
do rotor @ mao para se certificar que a obstrugéo esta
completamente limpa.

5. Reinstale o tubo soprador ou os tubos trituradores e
0 saco.

6. Volte a ligar a unidade a fonte de alimentac&o.

LAMINAS DE MANUTENCAO

A Aviso

Nunca use agua para limpar o seu produto, use ape-
nas um pano seco.

A AVISO

Ao realizar a manutencgéo utilize apenas pecgas de
substituicdo idénticas. O uso de quaisquer outras
pecas pode criar perigo ou causar danos ao aparelho.

Desligue e desconecte da fonte de alimentagdo antes
de limpar ou verificar o seu produto.

Esvazie sempre o saco de recolha.

Guarde sempre o produto num local seco,
certificandose de que o cabo néo possa ser
danificado.

Evite usar solventes ao limpar as pegas de plastico. A
maioria dos plasticos é susceptivel de sofrer danos de
varios tipos de solventes comerciais e podem ser dani-

ficados pelo seu uso. Use panos limpos para
remover a sujidade, a poeira, o 6leo, a gordura, etc.

A Aviso

Nunca, em qualquer momento, deixe que fluidos de
travagem, gasolina, produtos petroliferos, éleos de
perfuragéo, etc., entrem em contacto com as pecas de
plastico. Contém quimicos que podem danificar,
enfraquecer ou destruir plastico.

Nao tente modificar esta ferramenta ou criar acessorios
néo recomendados para o uso com esta ferramenta.
Quaisquer destas alteragées ou modificagbes repre-
sentam um uso indevido e pode resultar em condi¢des
perigosas ocasionando eventuais ferimentos graves
pessoais.

ARMAZENAR O SOPRADOR

Antes da limpeza ou de qualquer manutencéo, certi-

fiquese sempre de que a ficha de alimentacao foi retirada

da corrente eléctrica. Quando tiver terminado de utilizar a

ferramenta, verifique sempre para se certificar de que o

produto esta limpo e isento de sujidade e detritos.

E especialmente importante verificar e limpar os detritos

em torno da alavanca de mudanca rapida. Para verificar

esta area, remova o saco de recolha e certifique-se que o

lado de descarga do tubo esta livre de detritos e sujidade.

Acione a alavanca de sele¢do para tras e para a frente

para assegurar um funcionamento correto.

B Nao use solventes para limpar a ferramenta.

B Guarde a ferramenta num local seco e fora do alcance
das criangas.

MANUTENGAO DO CABO DE ALIMENTAGAO

Se o cabo de alimentagéo tiver de ser substituido, a
tarefa deve ser executada por um centro de assisténcia
autorizado para evitar um risco de seguranga.

Se o cabo de alimentagéo estiver danificado, deve ser
substituido pelo centro de assisténcia da Dolmar para
evitar riscos.
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Portugues (Traducao das instrucoes originais)

RESOLUGAO DE PROBLEMAS

PROBLEMAM

POSSIVEL CAUSA

SOLUGAO

A unidade arrancara,
mas o ar néo fiuira
através do tubo.

1. Saco cheio

1. Esvazie o saco.

2. Tubo obstruido.

2. Limpe a obstrugao.

3. Rotor obstruido.

3. Limpe a obstrucéo.

4. Saco sujo.

4. Limpe o saco.

5. Saco rasgado.

5. Substitua o saco.

6. Saco aberto.

6. Feche o saco.

7. Unidade desligada.

7. Ligue a uma tomada ou uma extensao.

A unidade né&o
arranca.

1. Aunidade esta desligada.

1. Verifique o cabo para se certificar de que esta ligado a
tomada eléctrica.

2. O interruptor de ligagao/
velocidade esta na posigao
OFF (desligado).

2. Pressione o interruptor ON/OFF.

3. Interruptor de alimentagao
com defeito.

3. Leve as pecas defeituosas para serem substituidas num
centro de assisténcia autorizado.

4. Os tubos de vacuo
nao estao corretamente
instalados.

4. Verifique os tubos de vacuo para garantir que eles estdo
a permitir que o interruptor seja engatado quando instalado
corretamente.

5. A porta/tampa de
admisséo néo esta fechada.

5. Certifique-se que a porta/tampa esta totalmente fechada e
travada.
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ALS MULCHER MONTEREN (Zie figuur. 2)
PRODUCTGEGEVENS B Schuif de voorste en achterste mulchingbuizen

samen tot ze vergrendelen (zie afb. 2)

Type 2402707 B Draai de vingerschroef los en open de mulchklep.
Spanning 220-240 V (Zie figuur. 21 )
Frequentie 50 Hz B Houd de poort open. (Zie figuur. 2.2)
Inputvermogen 2800 W B Steek de “gekartelde” eindclip van de mulchingbuis
Luchtvolume 11-14 m3/min in de achterste clip (Zie figuur. 2.2).
Luchtsnelheid 270-320 km/h B Klem de mulchpijp vast door de vingerschroef vast
. te draaien. (Zie figuur. 2.3.)

Gewicht 4.5Kg B Om de mulchpijpen te verwijderen, volgt u de

: : bovenstaande stappen in omgekeerde volgorde.
Gemeten geluidsdrukniveau|92 1 dB(A) KpA:3 dB(A) B Breng de zakadapter in de blazeruitlaat.
Gemeten geluidsniveau 110 dB(A) Vergrendel de zakadapter met de vergrendelknop.
Trillingsniveau 3.97 m/s?, k= 1.5 m/s? Om de zak te verwijderen, drukt u gewoon op de

delki ijdertud k. (Ziefi .
TECHNISCHE GEGEVENS Zie figuur. 1 Jyrorendelknop en venwiidert u de zak. (2ie figuur

OPMERKING: Het kan nodig zijn om de blazerbuis of

Aan/uit/snelheidsschuifschakelaar mulchingbuizen te verwijderen om een geblokkeerde
Netsnoer buis of rotor vrij te maken.
Snoerklem A WAARSCHUWING

Bijkomend handvat
Vergrendelknop

Om ernstige letsels te voorkomen, zorgt u ervoor dat
de schakelaar zich in de UIT-stand bevindt, de

©CRENOOTAWN =

Eﬂlilf:irigglzuis machine niet met de wandcontactdoos is verbonden
Mulching/zuigpoort en de rlotoren zijg stilgevallen voor u de buizen
Schouderband bevestigt of vewijdert.
10. Zak
11. Gekarteld gebied ALS BLAZER MONTEREN (Zie figuur. 3)
12. Gleuf B Schuif de blazerbuis naar voor tot het ingekeept
13. Luchtuitlaat gebied op de blazerbehuizing in de gleuven op de
14. Vingerschroef buis klikt.
MONTAGE ZAK MET SCHOUDERHARNAS INSTALLEREN
(Zie figuur. 4)
VERPAKKING VERWIJDEREN B Terwijl u in de bedrijfspositie staat, past u de

lengte aan zodat deze overeenkomt met de lengte

B Haal het product en alle accessories voorzichtig uit van de bediener. Trek aan de tab om te verlengen,

de doos. ) . trek aan de riem om in te korten.

B Inspecteer het product zorgvuldig om te zien of het
product geen schade heeft opgelopen tijdens het AANSLUITEN VAN HET NETSNOER (Zie figuur. 5)
transport.

Bevestig het verlengsnoer aan het motorhuis met
behulp van de snoerklem. Dit om te voorkomen
dat het snoer per ongeluk los kan raken.

Sluit de contrastekker van het verlengsnoer aan op
de netsnoerstekker van het apparaat.

B Gooi het verpakkingsmateriaal niet weg tot u het
product zorgvuldig hebt gecontroleerd en met
succes hebt gebruikt.

B Als er een onderdeel is beschadigd of ontbreekt,
bel dan uw Greenworks Tools servicecentrum op

voor hulp. BLAZER/MULCHER STARTEN/STILLEGGEN

(Zie figuur. 6)

B Voor inschakelen verschuift u de aan/uit/
snelheidsschuifschakelaar. In stand ‘1" werkt het
gereedschap langzamer en in stand ‘2’ draait het
op hogere snelheid.

B Voor uitschakelen schuift u de schakelaar naar
stand ‘0’.

De blazer-stofzuiger wordt geleverd met enkele
onderdelen die niet zijn gemonteerd. Om deze te
monteren, gaat u als volgt te werk:
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BELANGRIJK: Voor het gebruik als mulcher (option-
eel accessoire) MOET de blazer op de hoge snelheid
staan ingesteld.

BLAZER/MULCHER VASTHOUDEN (Zie figuur. 7)
Voor u de eenheid start, stelt u zich in de
bedrijfspositie op. Controleer het volgende:

B De bediener draagt correcte kledij, zoals laarzen,
veiligheidsbril of gezichtsbescherming, gehoorb-
escherming, handschoenen, lange broek en lange
mouwen.

A WAARSCHUWING

Om ernstige verwondingen te vermijden, draagt u
steeds een veiligheidsbril wanneer u deze machine
bedient. Draag een gezichts- of stofmasker op
stofferige plaatsen.

Om ernstige verwondingen of schade aan de machine
te vermijden, zorgt u ervoor dat de blazer- of mulchingb-
uis en zak zijn gemonteerd voor u de machine bedient.

A WAARSCHUWING

BEDRIJFSTIPS

B De zak is geinstalleerd en dichtgeritst (wanneer als
mulcher gebruikt).

B Zorg ervoor dat de zak is dichtgeritst voor u de
machine gebruikt

B Zorg ervoor dat de machine niet naar een person
wordt gericht of dat er losliggend afval aanwezig is
voor u de machine opstart.

B Controleer of de machine zich in een goede
bedrijfstoestand bevindt. Zorg ervoor dat buizen en
beschermers veilig zijn gemonteerd.

B Houd de machine altijd met beide handen vast
tijdens het gebruik.

B Houd zowel het voorste als achterste handvat altijd
stevig vast.

B Om het risico op gehoorverlies in verband met het
geluidsniveau te vermijden, is gehoorbescherming
vereist.

B Gebruik de schouderriem als u de machine als
mulcher gebruikt.

B Gebruik de machine uitsluitend op redelijke
tijden — niet vroeg s morgens of laat s avonds als
mensen kunnen worden gestoord. Volg alle tijden
in de plaatselijke reglementen na. De normale
aanbevelingen zijn van maandag tot zaterdag
tussen 9.00u en 17.000u.

B Om geluidsniveaus te beperken, beperkt u het
aantal machines dat tegelijk wordt gebruikt.

B Om geluidsniveaus te beperken, gebruikt u de
blazer aan de laagst mogelijk snelheid voor de
opdracht.

B Gebruik een hark en bezem om afval los te maken
voor u het blaast.

B |n stofferige omstandigheden, bevochtigt u het
oppervlak een beetje.

B Bespaar water door een blazer in de plaats
vaneen tuinslag te gebruiken voor veel tuin- en
gazontoepassingen, met inbegrip van goten,
schermen, patio’s, roosters, portalen en tuinen.

OPMERKING: Zorg ervoor dat de mulching/zuigpoort

volledig is gesloten en vergrendeld.

LUCHTINLATEN

Bedek de luchtinlaten nooit. Houd ze vrij van
obstructies en afval. Ze moeten altijd vrij blijven zodat
de motor goed kan worden gekoeld.

A WAARSCHUWING
Om ernstige letsels te vermijden, draagt u geen
loszittende kledij of kledingstukken, zoals sjaals,
touwtjes, kettingen, banden, etc. die in de luchtinlaten
kunnen worden getrokken. Om ervoor te zorgen dat
lang haar niet in de luchtinlaten wordt getrokken, bindt
u lang haar samen.

ALS BLAZER GEBRUIKEN

Houd de blazer stevig vast. Beweeg het mondstuk
enkele centimetres boven de grond of vloer van links
naar rechts. Ga met de machine langzaam vooruit en
houd het opgehoopt afval voor u. De meeste
blaastoepassingen zijn beter geschikt voor lage dan
hoge snelheid. Een hoge blaassnelheid is een betere
manier om zwaardere stukken, zoals groot afval of
grind te blazen.

ALS MULCHER GEBRUIKEN

Houd de zuiger stevig vast en kantel de
mulchingbuizen (2 — 4 in. of 5 — 10cm), en verzamel
met een vegende beweging licht afval. Het afval zal
in het bad vallen. Voorwerpen, zoals kleine bladeren
en taken zullen worden gemulchd als ze langs

de ventilatorbehuizing passeren. Voor een langer
zakleven en beter vermogen, maakt u de zak vaak
leeg.

VERZAMELZAK SCHOONMAKEN

B Maak de verzamelzak na elk gebruik leeg om
slijtage en obstructie van de luchtstroom te
vermijden, wat het vermogen van de machine zal
verlagen.

B Maak de verzamelzak, indien nodig, leeg. Terwijl
u de gezichtsbescherming draagt, draait u de zak
binnenste buiten na het initieel leegmaken en
schudt u het afval en vuil stevig uit.
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GEBLOKK EERDE BUIS/ROTOR VRIJMAKEN

A WAARSCHUWING

Om ernstige letsels te voorkomen, zorgt u ervoor dat
de machine UIT staat en het stroomsnoer niet met de
contactdoos is verbonden voor u de rotoren vrijmaakt.

A WAARSCHUWING

Om ernstige letsels te voorkomen, draagt u altijd
handschoenen om uzelf te beschermen tegen de
rotorbladen en andere scherpe voorwerpen.

1. Schuif de aan/uit/snelheidsschuifschakelaar naar
de UIT-stand en wacht tot het apparaat volledig tot
stilstand is gekomen.

2.Trek de stekker uit het stopcontact.

3. Verwijder de blaas- of mulchingbuis en de zak.

4. Verwijder voorzichtig het materiaal dat de buis of
fotor blokkeert. Controleer de bladen om te zorgen
dat ze niet beschadigd werden. Draai de rotorbladen
met de hand rond om te controleren of de obstructie
volledig werd vrijgemaakt.

5. Herbevestig de blazer- of mulchingbuis en de zak.
6. Steek de stekker weer in het stopcontact.

ONDERHOUD

Reinig dit product nooit met water, maar veeg het
schoon met een droge doek.

A WAARSCHUWING
Gebruik bij vervanging van onderdelen uitsluitend
originele reservedelen. Het gebruik van andere
onderdelen kan gevaar opleveren of het product
beschadigen.

B Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit het
stopcontact voordat u het gaat schoonmaken of
controleren.

B Leeg altijd de opvangzak.

B Berg het product altijd op in een droge plaats met
zo min mogelijk kans op beschadiging van het
netsnoer.

Gebruik geen oplosmiddelen om kunststof onderdelen

te reinigen. De meeste kunststoffen kunnen worden

beschadigd door de in de handel verkrijgbare oplos-
middelen. Gebruik een schone doek om vervuiling,
stof, olie, vet e.d. te verwijderen.

A WAARSCHUWING

Laat de kunststof delen nooit in aanraking komen met
remvloeistof, benzine, petroleumproducten, kruipolie,
enz. Deze producten bevatten namelijk chemicalién
die het plastic kunnen beschadigen, vernielen of
aantasten.

A WAARSCHUWING

Probeer niet om veranderingen aan uw apparaat aan
te brengen of om accessoires toe te voegen waarvan
het gebruik niet wordt aanbevolen. Dergelijke aanp-
assingen of wijzigingen vallen onder verkeerd
gebruik en kunnen gevaarlijke situaties teweeg-
brengen die ernstig lichamelijk letsel kunnen
veroorzaken.

BLADBLAZER WEGBERGEN

Voor het schoonmaken of enig onderhoud dient

u op te letten dat de stekker uit het stopcontact is

getrokken.

Wanneer u klaar bent en het gereedschap niet meer

gebruikt, controleert u altijd even of het product

schoon is, zonder aanklevend vuil en afval.Het is

vooral belangrijk om het afval rond de schakelhendel

te verwijderen. Om dit gebied te controleren, verwijdert

u de opvangzak en zorgt u ervoor dat de afvaluitlaat

van de buis vrij is van vuil en afval. Schakel de

selectiehendel voor- en achterwaarts om ervoor te

zorgen dat deze correct werkt.

B Gebruik geen oplosmiddelen om het gereedschap
schoon te maken.

B Berg het gereedschap op in een droge plaats,
buiten het bereik van kinderen.

ONDERHOUD VAN HET NETSNOER

Als het stroomsnoer vervangen moet worden,

laat u die taak dan verrichten door een bevoegd
onderhoudscentrum, om problemen met de veiligheid
te voorkomen.
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PROBLEEM OPLOSSEN

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING
1. Zak vol 1.Zak ledigen.
2.Geblokkeerde buis 2. Blokkering verwijderen.
Machine blast 3. Geblokkeerde impeller 3.Blokkering verwijderen.
of mulcht niet.
Luchtsnelhei- 4. De opvangzak is vuil. 4. Reinig de opvangzak.
dsgewicht 5. Gescheurde zak 5. Zak vervangen.
(batterijpack niet
inbegrepen) 6. Zak losgeritst 6. Zak dichtritsen.

7. De stekker zit niet in het 7. Steek de stekker in het stopcontact of sluit een

stopcontact. verlengsnoer aan.
1. De stekker zit niet in het 1. Controleer of net snoer naar behoren op een werkend
stopcontact. stopcontact is aangesloten.

2. Vermogen/snelheidsscha- |2. Druk op de aan-/uitschakelaar.
kelaar bevindt zich in de

UlTstand.
) ) 3.Defecte aan-/ uitschakelaar. |3. Laat de defecte onderdelen door een geautoriseerd
Machine start niet. onderhoudscentrum vervangen.
4. Zuigbuizen niet correct 4. Controleer de zuigbuizen om te verzekeren dat ze
geinstsalleerd. toelaten dat de schakelaar geactiveerd wordt indien correct
geinstalleerd.
5. Inlaatopening/deksel 5. Zorg ervoor dat de inlaatopening/deksel volledig gesloten
is niet gesloten. en vergrendeld is.




CNMEUNDUKALIUN

EN@EESIDEREDNL( RU (FDSVNO@APLECIEKSLHRH)RIBOELARTRHELDALVIET

Mogenb 2402707
asurartenb 220-240V
YacroTa 50 Hz
BxogHasi MOLLIHOCTb 2800 W
06beM BO3AYLLUHOMO 11-14 m3/min

CKOpOCTb BO3AYLLUHOMO 270-320 km/h

notoka
Bec 4.5Kg

YPOBEHb 3BYKOBOIO
[aBneHus
YPOBEHb 3BYKOBOM
MOLLHOCTM
|3apsgHoe yCTporcTBO 3.97 m/s?, k= 1.5 m/s?

OMUCAHME cw. puc. 1

Mon3yHkoBbIN NepeknioyaTens NUTaHns/
cKopocTn

2. WHyp nuTaHua

3. [Hepxartenb wHypa

4. [lononHuTenbHas pykosTka

5. KHonka 6noknpoBku

6. Tpyb6a Bo3gyxonyBku
7
8
9

92.1 dB(A) KpA:3 dB(A)
110 dB(A)

-

Tpy6a BcacbiBaTens
3acnoHka Mynbyepa / neinecoca
. HanneuHbii pemeHb
10. Mewwok
11. 3a3y6peHHbIN y4acTok
12. Mpopesb
13. BbinyckHoe OoTBEpCTME ANS BO3AyXa

14. BUHT C HaKaTaHHOW ronoBKON

CBOPKA

PACMNAKOBKA

B OCTOPOXHO BbIHbTE YCTPOWCTBO U BCE akceccyapbl
13 KOPOGKM.

B TwarenbHO OCMOTPUTE YCTPOWUCTBO, YTOObI
y6eanTbCsi B OTCYTCTBUMN NOBPEXAEHUI, KOTOpble
MOFTIN NOSIBUTBLCSI BO BPEMS TPAHCTIOPTUPOBKU.

B He BbibpackiBaiiTe ynakoBKy 4O TeX Nop, noka
BHMMAaTENbHO HE OCMOTPUTE YCTPOICTBO 1
y6eamTech, YTO MHCTPYMEHT paboTaeT AOIKHbIM
obpasom.

B Ecnu kakve-nnbo YacTu noBpexaeHbl Unm
OTCYTCTBYIOT, NoXanyicra, obpatutech B
CepBUCHbIN LieHTp komnaHum Greenworks Tools.

HekoTopble KOMNOHEHTbI B KOMMNIEKTE Mblnecoca-

BO34yX0A4yBKU NocTaBnsaoTcs 6e3 c6opku. YTobbl

BbINOMHUTL UX COOPKY, AENCTBYINTE CreayoLmnm

ob6pasom:

CBOPKA AnA 3KCMNYATAUUU MYTNIBYEPA

(Cm. puc. 2)

B CoeavHuTe gpyr ¢ ApyroMm o dukcaumm nepe-
AHve 1 3agHue Tpybkn mynbyepa. (Cm. puc. 2)

B OTKpYTUTE BUHT C HaKaTaHHO rofoBKOW U
OTKpONTE 3acnoHky BcacbkiBatens. (Cm. Puc. 2.1.)

B [lepXvTe 3aCMOHKY OTKpbITON. (CM. puc. 2.2)

B BcTaBbTe "CKOLEHHbIN" KOHLEBOW 3aXKMM TpyOku
Mynbyepa B 3agHuii 3axum. (Cm. puc. 2.2).

B 3akpenuTte TpyOy BcacbiBaTens, 3aKpyTUB BUHT C
HakaTaHHol ronoskoi. (Cm. Puc. 2.3.)

B Y706bl yaanutb Tpy6bl BCackiBaTens, BbINOMHUTE
npvBefeHHble Bbllle AeiCTBISA B 0O6paTHOM
nopsiake.

B BcTaBbTe afgantep MeLlka B BbIXOAHOE OTBEpCTHE
BO3AyxoAyBku. 3acukcmpyinte agantep mMeLuka
NpW NOMOLLM KHOMKKN B6rokmpoBku. YTobbl CHATL
MeLLOK, MPOCTO HAXMWUTE Ha KHOTKY 6roKMpoBKU U
otcoeauHuTe mMeLok. (Cwm. puc. 4).

TNMPUMEYAHUE: Ymobbl ovucmums 3abrokuposa-
HHYt0 mpy6Ky unu paboyee Koneco, Moxem rnompebo-
8ambCsi omcoeduHUMb mpy6Ky 8030yx0dysKu unu
mpy6Ku Myrnbyepa.

A NMPEOQOCTEPEXEHWUE
Mepen ycTaHOBKOW UNK oTcoeanHeHneM Tpy6Gok,
41O 6bl NPEAOTBPATUTL CEPbE3HBIE TPABMBbI,
HeobxoaMMo y6eanTbCs, YTO NepeknoyaTens
HaxoauTca B nonoxeHun BbIKI1., ycTponicTBo
OTKIMKOYEHO OT UCTOYHMKA NUTaHWs, a paboyne
Koreca MonHOCTb0 OCTaHOBUMUCh.

CBOPKA AnA 3KCNNYATALMM BO3AyXony-
BHOI'O YCTPOWCTBA (Cm. puc 3)
CpaBuHbTe TPy6KYy BO3AyXOAYyBKM Brepea, A0 Tex
nop, noka obnactu ¢ BoleMkaMu Ha kopnyce
BO3JyXO/[YBKM He 3allesikHyTCs B Nasax Ha
Tpybke.

YCTAHOBKA MELLKA C NNEBbIM PEMHEM

(CM puc 4)
Cro5 B paboyeM MonoxeHnn, oTperynupyimte
ANVHY no pa3mepy onepaTopa. [MoTsaHuTe 3a
[ABYXLLENEBYO NPsXKY, 4TOBb! YANUHUTL PEMEHb,
NOTAHWUTE 332 PEMELLIOK, YTOObl YMEHbLUNTL AJIMHY.

MNPUKPEMNEHUE LUHYPA MUTAHUA (Cm. puc 5)

B [IpukpenuTe yonvHUTENbHbLIN LWHYP K KOPNyCy
ABuraTens ¢ NOMOLLbI0 AepxaTens wHypa. 310
npefoTBpaLlaeT cryyaitHoe oTCoeaAnHeHNe
MNEeKTPUYECKOro LLIHYpa.

B [logcoeauHuTe pacTpybHbIi KOHeL,
YAJIMHATENBHOTO LLUHYpa K BUIIKE YCTPOWCTBA.



PYHKLUMOHUPOBAHUE

S3AMNYCK/ OCTAHOBKA BO3AYXOOYBKW /
Mynb‘-IEPA (Cm. puc 6)

[Insa BKMOYEHWS CABWMHLTE NON3YHKOBBbIA
nepekntoyaTens nuTaHusa/ckopoctu. ‘1’ ykasbiBaer,
YTO MHCTPYMEHT paboTaeT Ha HWU3KOW CKOPOCTU, a
‘2’ Ha BbICOKOIN CKOPOCTH.

[Ans BbIKNOYEHNS cABUHBbTE NepeknoyaTens Ha ‘0’

BAXHO: B pexume BcacbiBaTens (4ononHuTensHas
npuHaanexHocTb) Bo3ayxoayska JOJKHA HaxoauTcs
B MOMOXEHWUN BbICOKO CKOPOCTY.

KAK MPABUJIbHO AEPXATb BO3YXOOYBKY /

MYNbYEP (Cwm. puc 7)

Mepepn akcnnyaTaumen ycTponcTea BCTaHbTE B

pabouee

nonoxexue. MNpoBepbTe creayoLlee:

B Onepatop A0MMKEeH HaAeTb NPaBuITbHYIO oAexay,
TaKylo KaK canory, 3aluTHbIe O4KW, CPeacTBa
3alMThI CryXa, nepyaTku, ANMUHHbIE BPIoKK 1
py6aluka ¢ ANUHHBIM PyKaBOM.

A NPEOOCTEPEXEHUE

YT06bI N36exaTh Cepbe3HbIX TpaBM, HEO6Xx0aUMO
BCera HOCUTb 3alLUTHbIE OYKM BO BpEMSI
9KCnnyaTaumm AaHHOro YCTPOoCTBa. B nbinbHbIX
MecTax HeobxoguMo HageBaTb Macky uUnu
pecnuparop.

A NPEOOCTEPEXEHUE

[ins NnpepoTBpaLLEHns Cepbe3HbIX TPABM Unn
NOBpeXae-HUA yCTpoNCTBa Nepes Havanom
aKcnnyaTauum cnegyet y6eamtbesl, 4to Tpyoka
BO3AYXOAYBKW UNW TPYGKW MyribYepa U MELLIOK
YCTaHOBIEHbI HA MECTO.

I/IHCTPYKLWIVI MO 3KCNINYATALIMU

MelLuok ycTaHOBMEH M 3aKpbIT Ha MOHWIO (Npu
MCMonb30BaHUM B KaYecTBe Myfbyepa).

Mepepn akcnnyatauwmeit ycTpoictea Heo6xoaMmo
y6eamnTbCs, YTO MELLIOK 3aKpbIT Ha MOJTHHUIO.
Y6eamTech, 4TO YCTPOWCTBO HE HanpaBneHo Ha
KOro-HMbyab Unn Ha Kakon-nnbo mycop nepeg
3anyckoM MHCTPYMeHTa.

Y6eamTech, 4TO YCTPOWCTBO HAXoAMTCS B
xopoluem paboyem coctosiHun. Takke crnegyeT
y6eamnTbesl, 4To TPYOKM U 3aLLUTHBIE KOXKYXM
NpaBUMbHO 1 HAAEXHO YCTaHOBIIEHbl HA CBOEM
MmecTe.

Bo Bpems akcnnyartauuu Bceraa aepxure
YCTPOWCTBO 06enMmn pykamu.

Kpenko AepxuTe yCTPOMCTBO 3a nepesHue n
3aHNE PYYKN.

YT06bl YMEHbLINTL PUCK YXYALLIEHUS CryXa
13-3a ypoBHsi(eln) 3Byka, HeobxoanMo HageBaTb

BEREDHED(R)DOBHDEHNLHHOHEBHBEDDE
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cpefcTBa 3allWTbl OPraHoB cryxa.
Mcnonb3yiiTe nneveBoit peMeHb Npu
3KcnnyaTauumn yCTPOMNCTBa B KayecTse Mynbyepa.
JkennyaTupyiTe anekTpoobopyaoBaHNe TONbKO

B pa3yMHO€e BPeMs - He paHO YTPOM Wnu NO3[HO
HOYbIO, KOTJa MOXHO NO6eCcrnoKouTb ApYrvX noae.
Cobntopavite nepnogbl BPpEMEHU, yKa3aHHbIe B
npeanMcaHnsix MeCTHbIX opraHoB BrnacT. O6bI4HO
pekomeHayeTcsa nepuoa Bpemenu ¢ 9:00 ytpa oo
5:00 Bevepa, C NoHegenbHUKa no cy66oTy.

YUT00bl yMEHbLUNTL YPOBEHb LUyMa, crieqyeT
orpaHn4MBaTh KONMYECTBO eAnHUL, 06opynoBaHNS,
MCMONb3yeMblX OAHOBPEMEHHO.

[INsA CHWKEHUs YPOBHS LLyMa BO BpeMs dKCnmyaT-
auun Bo3ayxoayBKW criedyeT BbICTaBNsATb Ha
3MNEKTPOUHCTPYMEHTE MaKCUMarbHO HU3KYIO
CKOPOCTb.

Wcnonb3yiiTte rpabnu u meTnbl, 4Tobbl

OTAENUTb Mycop OT MOBEPXHOCTU, NPEXAE Yem
MCcnonb3oBaTh BO3AYXOAYBKY.

B ycrnoBusix cunbHo 3anbineHHOCT cneayeT
crerka HaMo4nTb NMOBEPXHOCTU.

OKOHOMbTE BOAY, UCMOSb3Yst aKKyMynsiTOPHble
BO3/yX0AyBK/N BMECTO LUNAHroB npu ybopke
MHOTVX ra30HOB W Ha TaKWUX CafoBbIX 30HaX, KakK
xenoba, peLleTkn, BHYTPEHHME ABOPUKU, FPUMH,
nogbeszpl U caapl.

NPUMEYAHMUE: Heobxoanmo ybeamTbes, 4TO
3acrnoHka Mynbyepa / nblnecoca NosIHOCTbI0 3aKpbiTa
1 3a6rokupoBaHa.

BEHTUNALMOHHbLIE OTBEPCTUA

3anpelyaeTcs 3aKkpbiBaTb BEHTUMSLIMOHHbIE
oTBepcTusi. HeobxoanMmo cneauTb,4To6bl OTBEpPCTUSA
He 3abuBanMcb MycopoOM Wi NOCTOPOHHUMMU
npeameTaMu.BeHTUNSIUMOHHbIE OTBEPCTUSA BCeraa
[OMKHbI OCTaBaTbCst CBOGOAHBIMU ANA Hafnexallero
OXMaXKAEHWS aneKTpoaBuraTens.

A NMPEOOCTEPEXEHUE
YUTto6bl n3bexarb cepbesHbIX TPaBM, He HOCUTE
CcBOGOAHYIO oflexay WUNnv Takue NpeameThl, kak
Lwapdbl, 3aBA3KM, LEMNOYKHU, FrancTyku 1 T.4., KoTopble
MOTYT BTSIHYTbCS B BEHTUIALMOHHbIE OTBEPCTHSI.
Cnepnyet noabvpatb ANUHHBIE BOMOCHI, YTOObLI OHU He
nonasnu B BEHTUNSILMOHHbIE OTBEPCTUS.

SKCMNNYATALIMA YCTPOUCTBA B K AYECTBE
BO30yXoayBKW\

Kpenko aepxwvTe Bo3ayxoayBKy. Crnerka nosoaute
YCTPOWCTBOM W3 CTOPOHbI B CTOPOHY, YAEPXVBas!
BO3AyXOAYBKY TakvM 06pa3oM, YTobbl paccTosiHe ot
Hacafku A0 3eMnu 1Ny nosia CoCTaBMsNO HECKOIbKO
caHTUMeTpoB. MeaneHHo npoABuranTecs Brepes,
cobupasi Mycop B Ky4y nepes Bamu. bonblunHcTBO



onepauuit ¢ Ucronb3oBaHMeM cyxoro cnocoba
BblAyBaHWsi BO3yXa fyylle BbINOMHSATb HAa HU3KUX
CKOPOCTSIX, @ He Ha BbICOKMX. Bbicokasi ckopocTb
BblAyBaHWsi Bo3dyxa 6onblue NoaxoauT Ans casura
6ornee TsHKenbIX NPeAMETOB, TakuX Kak KpyMHbIA Mycop
WNW rpaBuii.

3KCMNYATAUMA YCTPOUCTBA B K AYECTBE
MYNBbYEPA

Kpenko aepxute ycTPOMCTBO, Hanpaenss Tpyobku
Mynbdepa nof HaknoHom (2-4 groma vnu 5-10 cwm), a
TalkKe HebbICTPO NOBOAUTE MHCTPYMEHTOM M3 CTOPOHbI
B CTOpOHY Ans cbopa nerkoro mycopa. Mycop 6ynet
nocTynaTtb B MeLUOK. Tako Mycop, Kak Merikue nmcTba
1 BETKM ByAeT Mynb4MpoBaHbl BO BPEMSI POXOXAEHUS
Yepes Kopryc BeHTuUnsTopa. [ins yBenuueHus cpoka
cnyx0bl MeLLKa 1 yny4LlieHns Npon3BoaUTENbHOCTN
HeobXoAMMO perynsipHO BbITPSIXMBaTb Mycop 13
MeLuka.

Ol-II/ICTKA MELLUKA Onsg CBOPA MYCOPA
OnopoxHsTe MeLwok Ans cbopa Mycopa nocrne
KaXaoro Ucrnonb3oBaHus, YTobbl n3bexaTb ero
V3HaLLMBaHUS U 3aTPYAHEHUSI MPOXOXAEHNS]
BO3/y LLHOrO MOTOKA,4TO MOXET CHU3WUTb
NpPOV3BOANTENBHOCTL YCTPOUCTBA.

Ouuwaiite MeLwok Ans cbopa mycopa no mepe
HeobxoaumocTu. CneayeT HadeTb cpeacTsa
3alWmMTbI rMa3, BbIBEPHYTb MELLOK Ansi cbopa
MNbIK Nocrie NePBOHAYaNbHOTO ONMOPOXHEHUS U
BbITPSIXHYTb Mbiflb Y MYCOpP MyTEM SHEPTrU4YHOTO
BCTPSIXMBAHWSI.

OUYUCTKA 3ABIOKUPOBAHHOW TPYBKW/
PABOYEIO KOJIECA

A NPEOOCTEPEXEHUE

YT06bI n36exaTh CEpbe3HbIX TPaBM, NEpes O4UCTKON
pabouero koneca Heobxognmo ybeamTbcs, 4To
YCTPOWCTBO BbIKITIOYEHO 1 OTCOEQNHEHO OT UCTOYHUKA
nuTaHus.

A NPEOOCTEPEXEHUE

Y106bI N36EXaTh Cepbe3HbiX TPaBM, HEOGXOAUMO
BCErAa HagesaTb nepyaTkv Ans 3alwuTbl OT fionacten
paboyero koneca unm gpyrux ocTpbix NPeaMeToB.

1. CABMHbTE NON3YHKOBBIV NepeknoyaTens NUTaHus/
ckopocTu B nonoxeHne OFF 1 nogoxauTe, noka
YCTPOWCTBO NMOMHOCTHIO HE OCTAHOBUTCSI.
2.0TCcOeanHNTE NHCTPYMEHT OT CeTu.

3. OtcoeguHuTe TpybKy BO34YyXOAYBKU UNn TPyOKu
MyrbYepa 1 MeLLOK.

4. TwaTenbHO yaanuTe matepuan, Gnokupyowmn
Tpybky nnun paboyee koneco. MNpoBepbTe onacty,
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4YTOGbI Y6EAUTBLCS, YTO OHU HEe NOBPEXAEHbI.

Bpy4yHyto npoBepHuTE nonactu paboyero koneca,
4T06bI YOEeanTbCs, 4TO GnokvpyoLwme npegmeThbl
NOMHOCTbLIO yAaneHbl.

5. MNoBTOpPHO NpucoeauHnTe TPY6KY BO3OYyX04YyBKM UK
Tpy6KM Mynbyepa 1 MeLLOoK.

6. CHoBa NOAKIOYNTE YCTPOMCTBO K MCTOUHMKY
nuTaHus.

TEXHWYECKOE OBCITYXXUBAHUE

Hwukoraa He ucnonbayiite BoAy AN O4UCTKN U3OENWs,
nonb3yWTeCb TONbKO CyXOW TPSINKOW.

A NPEQOCTEPEXEHUE

Mpwn o6cnyXvMBaHNM MCMONBb30BaTb TOMNLKO UAEHTU-
YHble 3anacHble YacTu. MicnonbaoBaHue nobbix
OPYrnx YacTen MOXeT CTaTb NPUYMHOWN ONacHow
CcUTYyauun Unu NpUBECTU K MOBPEXAEHNIO U3enus.

B BbiknounTe U3genme n oTCOEAUHNUTE ero oT
CeTeBOro NCTOYHMKA NUTaHUS nepes YUCTKOW Unm
NPOBEPKON.

O6s13aTenbHO onycTolanTe ynaBnuBaoLLmMii
MELLIOK.

Ob6s13aTenbHO XpaHUTe n3genve B Cyxom MecTe,
ybeamBLIMCh 4YTO Kabenb He NoBpeanTCs.

M3beraiTe ncnonb3oBaHUsi pacTBoputenei ans
OYUCTKM NMACTUKOBLIX AeTanein. bonbwmnHcTBO
nnacTMacc NofBep)KeHbl paspyLLeHnto Npu
BO34ENCTBUM Pa3fMyHbIX TUMOB KOMMEPYECKMNX
pacTBopuTEnEN U MOryT GblTb NMOBPEXAEHBI NPU

MX Ucnonb3oBaHWK. [Monb3ynTeck YNCTOW TKaHbIO
ANs yoaneHus rpasu, nbinu, Macna, KOHCUCTEHTHOW
cMasku U T.4.

A NPEOOCTEPEXEHUE

He ponyckavite, 4To6bl TOPMO3HbIE XUAKOCTH,
6eH3uH, NpoayKTbl Ha HeTAHOW OCHOBE,
NPOHVKaloLLMe Macna 1 T.4. KOHTaKTMpoBanu

¢ nnactukoBbiMK AeTansmu. Cogepxalimecst
XMMUYeCKMe BeLlecTBa MOryT noBpeanTb, ocrnabutb
MM pas3pyLwmnTb NnacTmaccy.

A NPEOOCTEPEXEHUE

He nbiTaiTecb MognduLmMpoBaTh MHCTPYMEHT 1N
caenatb akceccyapbl, He peKOMeHoBaHHble Ans
MCMNONb30BaHWS C AaHHLIM MHCTPYMeHTOM. Jlio6oe
Takoe n3aMeHeHue unn mogudukaumnsa aenseTcs
HapyLUeHWeM NpaBun aKcnnyaraumm u MoxeT
NPUBECTU K ONACHON CUT yauum, BegyLuemn K
BO3MOXHbIM CEPbEe3HbIM TpaBMaM.




XPAHEHUE BO3[1YXOOYBHOIO YCTPOMUCTBA
Mepen o4ncTKO UMW APYTUM TEXHUHECKUM
obcnyxuBaHeM obsi3aTenbHO yoeamTech, 4To
ceTeBasl BUIIKa OTCOEAMHEHa 3MEKTPUYECKON CETU.
Koraa Bbl 3aKOHUYMTE UCNONb30BaHUE MHCTPYMEHTA,
0653aTeNbHO NPOBEPLTE, YTO U3LENNE YUCTOE U B HEM
HeT Nbinu 1 Mycopa. Oco6eHHO BaXXHO NPOBEPSATb U
yAansTb Mycop BOKpYr GbICTpOCMEHHOro pbivara. [Ons
NpOBEpPKM 3TOrO y4acTka CHUMWUTE MELLOK st Mycopa
1 ybeanTech, YTO CTOPOHA BbIrPY3Ku Tpy6bl cBOGOAHA
oT Mycopa ¥ rpsi3u. MoasurainTe cenekTopHbIn pblyar

BREDHEED(R)DOOHDEHNLHHOHEBHBEDDE

B He ucnonb3yiTe pacTBOPUTENN AN YACTKN
MHCTPYMEHTA.

B XpaHUTe MHCTPYMEHT B CyXOM MECTE BHe
[I0CSIraeMocTu ieTEN.

yXoq 3A LUHYPOM NMUTAHUSA

Ecnu TpeByeTcs 3ameHa LWHypa NUTaHWs, 3TO AOMKHO

6bITb BbINOMHEHO B YNONTHOMOYEHHOM LIEHTPE

TEXHNYECKOTO 0GCMNYXMBaHMS, YTOBbI He JONYCTUTL

yrpo3bl 6e30MacHoCTU.

Ha3aa 1 Bnepen, 4Tobbl y6eanTbea B NpaBuIbHOM
paborte.

BbISIBIIEHUE U YCTPAHEHUE HEUCTPABHOCTEM

NMPOBJIEMA BO3MOXHAA MPUYUHA  |PELLEHUE
1.MelLuok nonHocTbO 1. ONOPOXHUTE MELLIOK.
3anonHeH
2. Tpybka 3abnokvpoBaHa 2. YpanuTte 6nokupyoLve npeameTbl
YcTpoiicTBo
He BbinyBaeT 3. Pabouee koneco 3. YoanuTte 6nokupyoLive npeameTs.
BO3YLLHbII 3abnokupoBaHo
noTOK, 60 4. [pA3HBIVA MeLLoK 4. OuncTUTEe MEeLUOoK.
He Bcacbisaer/ 5. MeLLoK NopBaH 5. 3aMeHNUTE MELLIOK.
n3mMensyaer
Mycop. 6. MeLLOoK He 3aKpbIT Ha 6. 3acTerHnTe MOMHMIO MeLLKa.
MOITHUIO
7. YcTpoicTBO OTCoeanHeHo |7. BeTaBbTe BUIIKY B PO3ETKY UMW YANMUHUTENbHbIV LHYP.
oT ceTn
1. Yerpoiictso otcoeamHeHo ot | 1. MpoBepbTe LWHYpP, YTo6bl y6eanTbCS, YTO OH BCTaBMEH B
cet. po3eTKy.

2. MNMepekntoyatens nuTaHus/
CKOPOCTN HaxoauTCs B
nonoxexun BbIKI.

2. HaxxmuTe nepekntoyaTenb BKIMHOYEHNS / BbIKIIOYEHUS.

3.Mepekntoyatens NUTaHNs

YCTpOWNCTBO He
HeucnpaBeH.

3anyckaetca.

3. HencnpasHble getanu HeobX0AMMO 3aMEHUTL B
aBTOPM30BaHHOM CEPBUCHOM LIEHTpe.

4. Tpy6kun BcacbiBaHUsi
HenpaBUbHO YCTaHOBMEHbI.

4. MNpoBepbTe TpyOKkM BcacbiBaHWsA, YTOObI yoeautbes,
YTO OHU He NPensATCTBYIOT BKIIOYEHUIO NepeknioyaTens
Npy NPaBUIbHON YCTAHOBKE.

5. 3acnoHka / KpbliLLka
BMYCKHOIO OTBEPCTUSA He
3aKpbITa.

5. Y6egmTech, 4YTO 3acCnoHKa / KpbiLLKa MOMHOCTbIO
3aKkpbiTa 1 3abnokmpoBaHa.
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TUOTTEEN TEKNISET TIE

Tyyppi 2402707

Motor 220-240 V

Taajuus 50 Hz

Ottoteho 2800 W

llmamaara 11-14 m3/min

llIman virtausnopeus 270-320 km/h

Vekt 4.5 Kg

Mitattu &anipaineen taso 92.1 dB(A) KpA:3 dB(A)
Mitattu &&nenteho 110 dB(A)

Tarind 3.97 m/s?, k= 1.5 m/s?

TEKNISET TIEDOT Katso kuva 1

1. Virran/nopeuden liukukytkin
2. Virtajohtossi

3. Johdonpidike

4. Lisakahva

5. Lukituspainike
6. Puhaltimen putki
7. Silppurin putki
8. Silppuri/imuaukko
9. Olkahihna

10. Pussi

11. Lovitettu alue

12. Lovi

13. lIman ulostulo

14. Siipiruuvi

KOKOAMINEN

PAKETIN PURKAMINEN

Ota tuote ja lisalaitteet varoen ulos laatikosta.
Tarkista tuote huolella varmistaaksesi, etta
kuljetuksen aikana ei aiheutunut vaurioita tai
rikkoutumisia.

Ala havita pakkausmateriaaleja, ennen kuin olet
tarkistanut tuotteen huolella ja kayttanyt sita
onnistuneesti.

Jos jokin osa on vioittunut tai puuttuu, soita
Greenworks Tools in asiakaspalveluun saadaksesi
apua.

Tiettyja puhallinimurin osia ei ole koottu. Voit koota
ne seuraavasti:
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eiden kaannaos)

KOKOA SILPPURIKSI (Katso kuva 2)

B Tyonna etu- ja takasilppuriputket yhteen, kunnes
ne lukittuvat. (Katso kuva 2)

Loysaa siipiruuvi ja avaa murskausportti. (Katso
kuva 2.1.)

Pida aukko avoinna. (Katso kuva 2.2)

Aseta silppuriputken kiilapaa takakiinnikkeeseen.
(Katso kuva 2.2).

Kiinnitd murskausputki kiristamalla siipiruuvi.
(Katso kuva 2.3.)

Irrota murskausputket noudattamalla ylla olevia
ohjeita painvastaisessa jarjestyksessa.

Kiinnita pussin sovitin puhaltimen 1aht66n. Lukitse
pussin sovitin lukituspainikkeella. Voit irrottaa
pussin painamalla lukituspainiketta ja ottamalla
pussin irti. (katso kuva 4).

HUOM. Puhaltimen putki tai silppuriputket voidaan
Joutua irrottamaan tukkeutuneen putken tai siipipy6rén
avaamiseksi.

A VAROITUS
TJotta valtat vakavan loukkaantumisen, varmista
ettd kytkin on OFF-asennossa ja irrotettu ja
ettd siipirattaat ovat pyséhtyneet ennen putkien
kiinnittamista ja irrottamista.

KOKOAMINEN PUHALTIMEKSI

(Katso kuva 3)

B Tydnna puhaltimen putkea eteenpain, kunnes
puhaltimen kotelon lovitetut alueet napsahtavat
putken loviin

PUSSIN JA OLKAHIHNAN ASENTAMINEN

(Katso kuva 4)

B Kun seisot kayttdasennossa, sdada pituus
kayttajan koon mukaisesti. Pidenna vetamalla
kieleketta ja lyhenna vetamalla hihnaa.

VIRTAJOHDON LITTAMINEN (Katso kuva 5)

B Kiinnita jatkojohto moottorin koteloon johdonpidik-
keelld. Tama estaa sahkojohdon irtoamisen
vahingossa.

Kytke jatkojohdon naaraspaa yksikon
pistokkeeseen.

KAYTTO

PUHALTIMEN/SILPPURIN KAYNNISTAMINEN/

PYSAYTTAMINEN

(Katso kuva 6)

B Kaynnista liu'uttamalla virran/nopeuden
liukukytkinta. ‘1’ tarkoittaa, etta tyokalu kay pienella
nopeudella, ‘2’ suurella nopeudella.

B Sammuta liv’'uttamalla kytkin asentoon ‘0.



omi (Alkuperais

TARKEAA: Murskaustilassa (lisévaruste) puhaltimen
TAYTYY olla suuren nopeuden asennossa.

PUHALTIMEN/SILPPURIN PITELY (Katso kuva 7)

Seiso kayttbasennossa ennen laitteen kayttamista.

Tarkista seuraavat:

B Kayttajalla on asianmukaiset vaatteet, kuten
saappaat, suojalasit, kuulosuojaimet, kasineet,
pitkat housut ja pitkdhihainen paita.

A VAROITUS

Jotta valtyt vakavalta loukkaantumiselta, kdyta aina
tata laitetta kayttédesséasi suojalaseja.

Kéayta polyisissa paikoissa kasvosuojainta tai
poélynaamaria.

A VAROITUS

Jotta valtyt vakavalta loukkaantumiselta ja
laitevaurioilta, varmista etté puhaltimen putki tai
silppuriputket ja pussi ovat paikoillaan ennen laitteen
kayttoa.

KAYTTOVINKKEJA

B Pussion asennettu ja suljettu (kaytettdessa
silppurina).

W Tarkista, ettd pussin on suljettu, ennen kuin kaytat
laitetta.

B Tarkista, etta laite ei ole suunnattu ketdén kohden

tai irrallisia roskia kohden ennen kdynnistamista.

Tarkista, etta laite on kayttokunnossa. Varmista,

ettéd putket ja suojukset ovat paikoillaan ja tiukasti

kiinni.

Pitele laitetta aina kaksin kasin sité kdyttdessasi.

Pid& tukeva ote seké etu- ettd takakahvasta tai

otepinnasta.

Jotta dénitasoon liittyvien kuulovaurioiden riski

pienenisi, on kaytettédva kuulosuojaimia.

Kayta olkahihnaa kayttaessasi laitetta silppurina.

Kéyté séhkotydkaluja vain asiallisina aikoina

— eiaikaisin aamulla tai myéhaan yélla, jolloin

ne voisivat hairitd ihmisid. Noudata paikallisten

sadaddsten mukaista aikataulua. Tavallinen suositus

on 9:00- 17:00 maanantaista lauantaihin.

Voit véhentda melutasoa rajoittamalla sita,

montaako laitetta kaytetddn samanaikaisesti.

Voit véhentda melutasoa kayttdmalla puhaltimia

pienimmalla mahdollisella tydsta selviytyvalla

nopeudella.

Irrota roskat ennen puhaltamista maasta haravalla

taiharjalla.

Jos olosuhteet ovat kuivat, kostuta pintoja hieman.

Séaasta vetta kayttamalla séahkotoimisia puhaltimia

vesiletkujen sijaan monessa nurmikon ja puutarhan

sovelluksissa, mukaan lukien vesikourut, verkot,

paallysteet, ritilat, terassit ja puutarhat.
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HUOM. Tarkista, ettd silppuri/imuaukko on taysi
suljettu ja lukittu.

TUULETUSAUKOT

Ala koskaan peita tuuletusaukkoja. Pidé ne vapaina
tukoksista ja roskista. Niiden on aina oltava puhtaat,
jotta moottori paasee jadhtymaan asianmukaisesti.

A VAROITUS
Jotta valtyt loukkaantumiselta, &la kayta 16ysia
vaatteita tai sellaisia vaatteita kuten kaulaliina, hihna,
ketju, solmio tms., joka voi tilla imetyksi
tuuletusaukkoihin. Jotta pitkat hiukset eivét joudu
imetyksi ilmanottoaukkoihin, sido ne taakse.

KAYTTO PUHALTIMENA

Pitele puhallinta tiukasti. Pyyhi laidasta laitaan
suuttimen ollessa muutaman sentin maanpinnan
ylapuolella. Siirra laitetta hitaasti, pitden mielesséa
edessasi ileva kerdantyneiden roskien kasa. Useimmat
kuivapuhallustoimet tapahtuvat parhaiten hitaalla
nopeudella. Puhaltaminen suurella nopeudella on
parempi tapa siirtda raskaita kohteita, kuten suuret
roskat tai sora.

KAYTTO SILPPURINA

Pida imurista tukevasti ja kallista silppurinputkia

(5-10 cm tai 2-4 tuumaa) ja keraéa kevyet roskat
pyyhkaisemalla

laitteella. Roskat kerdéntyvat pussiin. Sellaiset kohteet
kuin pienet lehdet ja oksat silputaan niiden kulkiessa
tuuletinkotelon Iapi. Jotta pussi kestaisi pidempéaan ja
suorituskyky olisi maksimissaan, tyhjenna pussi usein.

KERAYSPUSSIN PUHDISTAMINEN

B Tyhjenna kerdyspussi aina kayton jalkeen, jotta
se pysyy kunnossa. Poista my0s laitteen tehoa
heikentévat esteet iimavirralle.

Puhdista kerdyspussi tarvittaessa. Kayta
suojalaseja ja kdanna kerayspussi tyhjennyksen
jalkeen yldsalaisin ja ravista pdly ja roskat siita irti.

TUKK EUTUNEEN PUTKEN/S | | P IPYORAN
PUHDISTAMINEN

A VAROITUS

Jotta valtyt vakavalta vammalta, varmista etta
laite on OFF-asennossa ja irti pistorasiasta
ennen siipipydran puhdistusta.

A VAROITUS

Jotta véltyt vakavalta vammalta, kéyté aina
kasineita suojataksesi itsesi siipipyoréan terilta ja
muilta teravilta esineilta.




omi (Alkuperais

1. Liu’uta virran/nopeuden liukukytkin OFF-asentoon ja
odota, kunnes yksikkd on taysin pysahtynyt.

2.Irrota yksikén virtajohto pistorasiasta.

3. Poista puhaltimen putki tai silppurin putket ja pussi.
4. Poista putken tai siipipy6ran tukkiva materiaali
varoen. Tarkista, etta siivet eivét ole vioittuneet.
Pydrita siipipydran siipia kasin ja tarkista, etta tukos
on taysin poistunut.

5. Asenna puhaltimen putki tai silppurin putket ja
pussi.

6. Kytke yksikon virtajohto pistorasiaan.

HUOLTO

A VAROITUS

Ala koskaan kayta vetta tuotteen puhdistamiseen,
kaytéa vain kuivaa liinaa.

A VAROITUS

Kéayta vaihdossa yksinomaan alkuperaisia varaosia.
Muunlaisten varaosien kayttd voi osoittautua
vaaralliseksi ja vaurioittaa tuotetta.

Sammuta tuote ja irrota se pistorasiasta ennen
puhdistusta tai tarkistusta.

Tyhjenna kerdyspussi aina.

Sailyta tuote aina kuivassa paikassa ja varmista,
ettd johto ei paase vahingoittumaan.

Ala kayta liuotteita muoviosien puhdistukseen. Yleensa
muovit eivat siedd markkinoilla olevia méaarattyja
liuotteita, jotka vahingoittavat niitd. Kaytd puhdasta
riepua lian, pélyn, 6ljyn, rasvan jne. puhdistukseen.

A VAROITUS

Muoviosat eivat saa koskaan joutua kosketukseen
jarrunesteen, bensiinin, petrolijohdannaisten,
ruosteenirrotuséljyn jne. kanssa. Nama kemialliset
aineet voivat vaurioittaa, heikentaa tai tuhota muovin

A VAROITUS

Ala yrita tehda muutoksia tydkaluun tai liittaa siihen
lisévarusteita, joita ei ole suositeltu sen kanssa
kaytettaviksi. Taméantyyppiset muutokset ovat
kohtuutonta kéyttéa ja ne voivat johtaa vaaratilanteisi-
in aiheuttaen vakavia ruumiinvammoja.
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PUHALTIMEN SAILYTYS

Varmista aina ennen puhdistamista tai kunnossapitoa,

etta virtapistoke on irrotettu pistorasiasta.

Kun tydkalun kayttd on lopetettu, tarkista aina, etta

tuote on puhdas ja etté siina ei ole likaa ja roskia.

Erityisen tarkeda on tarkistaa ja puhdistaa pikakyt-

kintéd ympardoivat roskat. Voit tarkistaa tdmén alueen

irrottamalla kerdyspussin ja varmistamalla, ettd putken

poistopuolella ei ole roskia eika likaa. Liikuta kytkinta

edes taakse varmistaaksesi, etté se toimii asianmu-

kaisesti.

B Ala kayta liuottimia tydkalun puhdistukseen.

B Sailyta tyokalua kuivassa paikassa poissa lasten
ulottuvilta.

VIRTAJOHDON KUNNOSSAPITO

Jos virtajohto taytyy vaihtaa, tehtéava tulee
suorittaa valtuutetun huoltokeskuksen toimesta
turvallisuusvaarojen valttamiseksi.
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omi (Alkuperais en nnoés)

VIANKORJAUS
ONGELMA MAHDOLL INEN SYY RATKAISU
1.Pussi tdynna 1. Tyhjenna pussi.
2.Putki tukossa 2. Poista tukos.
3.Siipipy6ra tukossa 3. Poista tukos.
Laite ei puhalla 4. Likainen pussi 4. Puhdista pussi.
eika silppua

o

5.Likainen pussi . Puhdista pussi.

o

6.Repeytynyt pussi . Vaihda pussi.

7.Yksikko irti verkkovirrasta  |7. Kytke pistorasiaan tai jatkojohtoon

-

1. Yksikkoa ei ole kytketty
verkkovirtaan.

. Tarkista, etta johto on kytketty pistorasiaan.

2. Teho/nopeus-kytkin on 2. Paina virtakytkinta.
OFF-asennossa.
I 3. Virtakytkin viallinen. 3. Vaihdata vialliset osat valtuutetussa huollossa.

Laite ei kaynnisty
4. Imurin putkia ei ole 4. Tarkista imurin putket ja varmista, etta kytkin voidaan
asennettu oikein. kytkea paalle niiden ollessa asianmukaisesti asennettu.
5. Ottoaukko/kansi ei ole 5. Tarkista, ettéd aukko/kansi on suljettu ja lukittu
suljettu. asianmukaisesti.
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Typ 2402707

Motor 220-240 V

Frekvens 50 Hz

Effekt 2800 W

Luftvolym 11-14 m3/min

Luftens hastighet 270-320 km/h

Vikt 4.5Kg

Uppmaétt ljudeffektsniva 110 dB(A)

Vibration 3.97 m/s?, k= 1.5 m/s?

BESKRIVNING se figur 1

1. Skjutreglage for strémbrytare/ hastighetskontroll
2. Natsladd

3. Sladdhallare

4. Extrahandtag

5. Lasknapp

6. Blasror

7. Mullningsrér

8. Mull/vakuumdppning

9. Axelrem

10. Sack

11. Yta med skaror

12. Spar

13. Luftutslapp

14. Monteringsskruv

MONTERING
UPPACKNING

B Ta forsiktigt ur produkten och tillbehdren ur ladan.
B Kontrollera produkten noga sa att inga brott eller
skador har intraffat under frakten.
B Kasta inte bort férpackningsmaterialet innan du har
noga kontrollerat och lyckats anvanda produkten.

B Om nagra delar skadats eller saknas ska du ringa

till Greenworks Tools servicecenter for

att fa hjalp.
Blasaren levereras med vissa delar omonterade.
Montera dessa enligt foljande:
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MONTERING FOR MULLNING

(Se figur. 2)

B Foér samman framre och bakre mullningsror tills de
laser tillsammans. (Se figur 2)

Lossa monteringsskruven och 6ppna finférdelar-
luckan. (Se Fig. 2.1.)

Hall 1aset 6ppet. (Se figur 2.2)

Satt i den "kilade" anden av mullningsréret i bakre
klamman. (Se figur 2.2).

Spann fast finfordelarréret genom att dra at
monteringsskruven. (Se Fig. 2.3.)

Félj anvisningarna ovan i omvand ordning for att ta
loss finférdelarroret.

Satt i sdckadaptern i blasutslappet. Las fast
sackadaptern med lasknappen. For att ta bort
sacken trycker du bara pa lasknappen och tar bort
sacken.(Se figur 4).

OBS:Det kanske ar nédvéndigt att ta bort blasréret
eller mullningsréren fér att rensa ett blockerat rér eller
drivhjul.

A VARNING
For att hindra risk for allvarliga personskador ska du
vara noga med att strombrytaren ar AV, att enheten ar
frankopplad och att drivhjulen har stannat innan du
satter fast eller tar loss ror.

MONTERING FOR BLASNING (Se figur.3)

B For blasroret framat till det naggade omradet pa
blaskapan och det klickar pa plats i skaran pa
roret.

INSTALLERA SACKEN MED AXELSELEN

(Se figur.4)

B Sta uppratt for att justera langden sa den passar
anvandaren. Dra i fliken for att férlanga, dra i
remmen for att korta.

ANSLUTA NATSLADDEN (Se figur. 5)

Fast férlangningssladden vid motorkdpan med
hjalp av sladdhallaren. Detta forhindrar att
natsladden kopplas fran av misstag.

Anslut honan pa férlangningssladden med
kontakten pa enheten.

ANVANDNING

START/STOPP AV BLAS/MULLNINGSAPPARATEN
(Se figur.6)

B Skjut pa skjutreglaget for strombrytaren/
hastighetskontrollen for att starta maskinen.

‘1’ indikerar lag hastighet och ‘2’ indikerar hog
hastighet.

Skjut strombrytaren/hastighetskontrollen till ‘0’ for
att stdnga av.
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VIKTIGT: | finférdelarlaget (extra tillbehér) MASTE
I6vblasmaskinen koéras i hog hastighet.

OBS: Kontrollera att mullnings-/vakuuméppningen ar
ordentligt stdngd och last.

HALL A BLA S/IMULL NINGSAPPARATEN

(Se figur.7)

Innan du startar apparaten ska du vara beredd i

anvandningslage. Kontrollera foljande:

B Anvéandaren ska bara ordentliga klader som
stovlar, skyddsglaségon, horselskydd, grova
handskar, langbyxor och langarmad trdja eller
skjorta.

VENTILATION

Tack inte 6ver ventilationshal. Se till att de &r fria fran
hinder och skrép. De maste alltid vara 6ppna for att
motorn ska kylas ordentligt.

A VARNING
For att undvika risken for allvarliga personskador bor
du inte anvanda I6st sittande klader eller féremal som
halsdukar, remmar, kedjor, slipsar och dylikt som kan
dras in i ventilationshalen. Satt upp langt har sa att
det inte dras in i ventilationshal.

A VARNING
Undvik allvarliga personskador genom att alltid
anvanda skyddsglasdgon vid anvandning av enheten.
Anvand ansikts- eller munskydd pa dammiga platser.

ANVANDA SOM BLA SARE

Hall ett fast grepp om blasaren. Svep fran sida till sida
med munstycket ett par decimeter ovanfor underlaget.
Ga framat med enheten sa att den samlade

hogen med skrap fors framat framfor dig. De flesta
torrblasningar fungerar béattre pa lag hastighet i stallet
for hég. Blasning i hog hastighet ar battre om tyngre
foremal som stort skrap eller grus ska flyttas.

A VARNING
Undvik allvarliga personskador eller skador pa
enheten genom att se till att blasror eller mullningsror
och séacken finns pa plats fére anvandning av
enheten.

ANVANDA SOM MULL ARE

Hall ett fast tag, luta mullningsréren (5-10 cm eller 2-4
tum) och arbeta med sveprorelser for att samla upp latt
skrap. Skrapet sugs upp i sécken. Sma foremal som
I6v och kvistar mullas nar de passerar flaktdelen.
Langre hallbarhet for sdcken och battre resultat
uppnas genom att sacken toms ofta.

ANVANDNINGSTIPS

B Sacken ar pa plats och igendragen (vid anvéndning
som mullare).

B Se till att sécken ar igensténgd fére anvandning.

B Kontrollera sa att enheten inte riktas mot nagon
eller att 16st skrap kan blasa ivag fore start.

B Kontrollera att enheten ar i gott skick. Se till att alla

rér och skydd sitter ordentligt pa plats. RENGORA UPPSAMLINGSSACKEN

W Hall alitid enheten med bada handerna under m  Tém uppsamlingssacken efter varje anvandning for
anvandning. att undvika slitage och hinder for luftflédet som kan
B Hall ett fast tag om bade framre och bakre férsamra enhetens prestanda.
handtaget. m  Rengdr uppsamlingssécken vid behov. Anvand

B Minska risken for horselskador pa grund av buller
genom att alltid anvanda horselskydd.
B Anvand axelremmen vid mullning.

B Anvand enbart maskiner under lampliga tider — inte

tidigt pa morgonen eller sent pa kvallen nar det

kan stéra omgivningen. Folj de lokala riktlinjer som

finns. Normalt galler arbete mellan 9.00 och 17.00
mandag till I6rdag.

B Minska bullret genom att begrénsa antal
motordrivha enheter som anvands vid ett och
samma tillfalle.

B Minska bullret genom att anvanda blasare pa
lagsta méjliga hastighet.

B Anvand rafsor och borstar for att luckra upp skrap
innan du blaser.

B Om det &r dammigt ska du véata ytorna innan
arbetet.

B Spara pa vatten genom att anvanda blasare i
stallet for vattenslang vid rengdring av skérmar,
tradack, grillar, verandor och tradgardar.
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skydd for 6gonen och vand dammpasen ut och in
efter den tdmts och skaka sedan kraftigt for att fa
bort damm och smaskrap.

RENSA ETT BLOCKERAT ROR/DRIVHJUL

A VARNING
For att undvika risken for allvarlig personskada ska du
kontrollera att enheten &r AV och frankopplad innan
drivhjulet rensas.




A VARNING
For att undvika risken for allvarliga personskador ska
handskar alltid baras som skydd mot drivhjulsblad och
andra vassa féremal.

1. Skjut skjutreglaget for strombrytaren/ has-
tighetskon-trollen till avstangt 1age (OFF) och vanta
tills enheten har stannat helt.

2.Koppla fran enheten.

3. Ta bort blasroret eller mullningsréren och sacken.
4. Ta forsiktigt bort material som blockerar ror eller
drivhjul. Se 6ver bladen sa att inga skador har
uppstatt. Rotera drivhjulen for hand for att vara saker
pa att de &r helt 6ppna och inte blockerade.

5. Satt tillbaka blasroret eller mullningsréren och
sacken.

6. Koppla in enheten i natuttaget igen.

UNDERHALL

Anvand aldrig vatten nar du rengdr produkten,
anvand endast en torr tygduk.

A VARNING

Endast identiska originaldelar far anvandas vid byte.
Anvandning av andra delar kan innebéara fara eller
skada apparaten.

Stang av och koppla bort fran natuttaget innan du
rengor eller utfor kontroll pa produkten.

Tom alltid uppsamlingspasen.

Férvara alltid produkten pa en torr plats och se till
att kabeln inte ligger sa att den kan skadas.
Anvand inte I6sningsmedel for att rengdra plastdelar.
Flertalet plaster kan skadas vid anvéndning av vissa
I6sningsmedel som séljs i affarerna. Anvand en ren
tygtrasa for att torka bort smuts, damm, olja, fett, osv.

A VARNING
Plastdelarna far aldrig komma i kontakt med
bromsvatska, bensin, produkter med petroleumbas,
penetrerande oljor, etc. Dessa kemiska produkter
innehaller amnen som kan skada, férsédmra eller
férstéra plasten.
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A VARNING
Forsok inte dndra verktyget eller montera tillbehér
vars anvandning inte rekommenderas med den. Dylik
ombyggnad eller dylika &ndringar anses som felaktig
anvandning och kan leda till farliga situationer som
kan férorsaka allvarliga kroppsskador.

FORVARING AV LOVBLASEN
Innan du rengér eller utfér underhall ska du alltid se
till att natkontakten har kopplats bort fran eluttaget.
Nar du &r klar med anvéndningen av maskinen ska du
kontrollera den for att se till att produkten ar ren och fri
fran smuts och skréap.Det ar speciellt viktigt att kontrol-
lera och ta bort skrép runt snabbytesspaken. Fér att
kontrollera det har omradet ta bort uppsamlingspasen
och kontrollera att utkastet pa roret ar fritt fran skrap
och smuts. Rér snabbytesspaken fram och tillbaka for
att sakerstélla att den fungerar.
B Anvand inte I6sningsmedel nér du rengér
maskinen.
B Forvara maskinen pa en torr plats och utom
rackhall for barn.

UNDERHALL AV NATSLADDEN

Om natsladden maste ersattas ska uppgiften skétas
av ett auktoriserat servicecenter for att undvika
sakerhetsrisker.
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nalinstruktioner)

FELSOKNING

PROBLEM MOJLIG ORSAK LOSNING
1.Séacken full 1. Tém séacken.
2.Blockerat ror 2. Rensa ror.
3.Blockerad impeller 3. Rensa

Enheten blaser —
eller mullar inte. 4. Smutsig pase
Luftenhetens vikt

~

. Rengor pasen.

' 5. Trasig séck 5. Byt ut sécken.
(utan batteri)
6. Sacken 6ppen 6. Stang sacken.
7.Enheten ar frankopplad 7. Plug into an outlet Koppla till ett eluttag eller en
forlangningssladd.
1. Enheten ar frankopplad. 1. Kontrollera att sladden &r inkopplad i ett eluttag.
2. Power/hastighetsreglaget |2.Tryck pa On/Off.
arilage OFF.
Enheten startar 3.Fel pa strombrytaren. 3. Byt ut defekta delar hos ett auktoriserat servicecenter.
inte.
4. Vakuumréren &r inte 4. Kontrollera vakuumrdren sa att de later brytaren aktiveras
korrekt installerade. nar de ar korrekt installerade.

5.Intags6ppning/lucka ar inte |5. Se till att dppning/lucka ar helt stdngd och sparrad.
stangd.
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PRODUKTEGENSKAPER

Type 2402707

Spenning 220-240V

Frekvens 50 Hz

Inngangseffekt 2800 W

Luftvolum 11-14 m3/min
Lufthastighet 270-320 km/h

Vekt 4.5 Kg

Lydtrykk niva 92.1 dB(A) KpA:3 dB(A)
Lydeffektniva 110 dB(A)

Vibrasjon 3.97 m/s?, k= 1.5 m/s?

DESCRIPTION (Fig. 1)

PNoOORWN =

Strem/hastighets-glidebryter
Stremledning
Ledningsholder
Hjelpehandtak

Laseknapp

Blaserror

Finklipperrar
Finklipping/vakuumport
Skulderstropp

Bag

. Omrade med skar
. Spor

. Luftutlep

. Tommelskrue

MONTERING

OPPAKKING

Ta forsiktig produktet og eventuelt annet utstyr ut
av emballasjen.

Inspiser innholdet grundig og pase at det ikke

har oppstatt brekkasje eller andre skader under
transporten.

Ikke kast emballasjen for det er foretatt en grundig
inspeksjon og gjennomfert en tilfredsstillende
preve av produktet.

Hvis noen del er skadet eller mangler, kontakt
Greenworks Tools servicesenter for hjelp.

Blaseren er utstyrt med enkelte deler som ikke
er satt sammen.For & montere dem, falg denne
framgangsmaten:

nal bruksanvisning)

MONTER SOM FINKLIPPER

(Se fig.2)

B Skyv fremre og bakre finklipperrgr sammen til de
lases. (Se fig. 2)

B |gsne tommelskruen og apne stgvsugerporten.
(Se fig. 2.1.))

®  Hold porten apen. (Se fig. 2.2)

B Sett det “kileformede” endeklipset til finklipperraret
inn i det bakre klipset. (Se Fig 2.2).

B Fest stgvsugerrgret ved a stramme tommelskruen.
(Se fig. 2.3.)

B For & fierne stgvsugerrgrene falger du trinnene
ovenfor i motsatt rekkefelge.

B Sett poseadapteren inn i blaserutlgpet. Las
poseadapteren med laseknappen. For a fierne
posen, trykk simpelthen inn laseknappen og fiern
posen. (se fig. 4).

NB: Det kan veere ngdvendig a fierne blasergret eller

finklipperraret for & dpne et blokkert ror eller viftehjul.

A ADVARSEL
For & unnga alvorlig personskade, pase at bryteren er
i posisjon OFF, at stepslet er trukket ut av kontakten
og at viftehjulet har stoppet helt fer tilkobling eller
fierning av rer.

MONTER SOM BLASER (Se fig. 3)
B Skyv blasergret framover inntil omradet med hakk i
blaserhuset klikker inn i slissene pa roret.

MONTERING AV POSE MED SKULDERSELE

(Se fig. 4)

B Mens operatgren star i arbeidsstilling justeres
lengden for & stemme med operatgrens hgyde.
Trekk i fliken for & forlenge, trekk i stroppen for &
korte inn.

KOPLE TIL STRGMLEDNINGEN (Se fig. 5)

B Fest skjgteledningen til motorhuset med
ledningsholderen. Dette hindrer den elektriske
ledningen i & bli fiernet ved et uhell.

B Koble hunn-enden péa skjateledningen til pluggen
pa enheten.

START/STOPPING AV BLASER/FINKLIPPER

(Se fig. 6)

B Skyv strem-/hastighets-glidebryteren for a sla pa.
‘1’ indikerer at redskapet gar i sakte hastighet, og
‘2’ i hoy hastighet.

B Skyv bryteren til ‘0’ for & sla av.

VIKTIG: Nar blaseren er i stavsugermodus (valgfritt
ekstrautstyr), MA den vaere i hgyhastighetsposisjonen.



Norsk (O

HOLDING AV BLASEREN/FINKLIPPEREN(Se fig. 7)

Far bruk av enheten ma operatgren sta i brukerposis-

jon. Sjekk for falgende:

B For bruk av enheten ma operatgren sta i
brukerposisjon. Sjekk for falgende:

A ADVARSEL

For & unnga alvorlig personskade ma sikkerhetsbriller
til enhver tid anvendes nar enheten er i bruk. Bruk
ansikts- eller stavmaske pa steder med mye stov.

A ADVARSEL
For & unnga alvorlig personskade eller skade pa
enheten ma det pases at blaserrgret eller
finklipperrgret og posen er korrekt montert for en-
heten brukes.

TIPS OM BRUK

B Posen er pa plass og lukket (nar den brukes som
finklipper).

Pase at posen er lukket fgr enheten tas i bruk.
Serg for at enheten ikke er rettet mot noen eller at
det finnes lgse gjenstander fgr enheten startes.
Bekreft at enheten er i god driftsmessig stand.
Pase at alle rer og beskyttelsesutstyr er pa plass
og forsvarlig festet.

Hold alltid enheten med begge hender nar den
brukes.

Hold et fast grep pa bade fremre og bakre handtak.
Herselsvern er pakrevet for a redusere risikoen for
herselskader forbundet med steynivaet.

Bruk skulderstroppen nar enheten brukes som
finklipper.

Bruk motordrevne hageredskap pa fornuftige
tider pa dagen - ikke tidlig om morgenen eller
sent pa kvelden, nar folk kan bli forstyrret.

Folg de tidene som er angitt i lokale politi- eller
kommunevedtekter. Vanlige anbefalinger er
mellom 09.00 og 17.00 fra mandag til lerdag.

For & redusere stgynivaet ma antall motordrevne
hageredskaper som brukes samtidig reduseres.
For & redusere staynivaet ber blaseren kjgres pa
lavest mulig hastighet for a fa jobben gjort.

Bruk rake og kost til & lgsne hageavfallet for
blasing.

Under stgvete forhold ber overflaten fuktes.

Spar vann ved & bruke blaser fremfor vannslange
for mange plen- og hageoppgaver, som rengjgring
av sluk, gittere, staltradgjerder, patioer, griller,
verandaer og hager.

NB: Pase at finklipper/vakuum-porten er helt lukket
og last.

EEDEEWRENN BEREHRLBDHE@OBREOWE)

settelse av ori
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LUFTVENTILER

Dekk aldri til luftventilene. Hold dem fri for blokkeringer
og avfall. De ma alltid holdes rene for & sikre
tilfredsstillende motorkjgling.

A ADVARSEL
For & unnga alvorlig personskade ma det ikke brukes
lgstsittende kleer eller skjerf, kjeder, slips og annet
som kan trekkes inn i luftventilene. For a sikre at langt
har ikke kan trekkes inn i luftventilene ma langt har
sikres med strikk eller pa annen mate.

BRUKT SOM BLA SER

Hold blaseren i et fast grep. Beveg reret fra side til
side med luftdysen 10-15 cm over bakken eller gulvet.
Beveg enheten sakte og hold oppsamlet avfall foran
deg. Blasing av tert avfall skjer best med lav hastighet
framfor hgy. Blasing pa hgy hastighet egner seg bedre
for flytting av tyngre enheter som sterre gjenstander
og grus.

BRUKT SOM FINKL IPPER

Hold enheten i et fast grep. med finklipperrgret 5-10
cm over bakken og bruk svingende bevegelser for a
samle opp lett avfall. Avfallet vil flyte inn i maskinen.
Enheter som sma blader og grener vil bli klippet
opp nar de passerer giennom viftehuset. For lenger
livslengde pa posen og bedre ytelser ma posen
temmes ofte.

TQ)MMING AV OPPSAMLINGSPOSEN

Tom oppsamlmgsposen etter hver gangs bruk for &
unnga forringelse og sperring av luftstremmen slik
at effekten av produktet reduseres.

Rengjer oppsamlingsposen ved behov. Bruk
gyebeskyttelse, tam og vreng posen hvoretter den
ristes kraftig for a fa ut stev og annet avfall.

APNING AV ET BLOKK ERT R@R / SKOVLEHJUL

A ADVARSEL

For & unnga alvorlig personskade ma det serges for
at maskinen er satt i posisjon OFF og den elektriske
ledningen trukket ut for skovlehjulet rengjgre.

A ADVARSEL

For & unnga alvorlig personskade ma det alltid brukes
hansker for & beskytte mot skovlehjulene og andre
skarpe gjenstander.

1. Skyv strem-/hastighets-glidebryteren til AV-posis-
jonen og vent til enheten har stoppet helt.

2.Plugg fra enheten. the unit.

3. Trekk stgpslet ut av kontakten.
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4. Fjern blaserrer eller finklipperrer og posen.

5. Fjern forsiktig det som blokkerer rgret eller
skovlehjulene. Inspiser bladene for & pase at det ikke
har oppstatt noen skade. Roter skovlehjulene for
hand for a forsikre deg om at de na kan beveges fritt
og at all blokkering er fjernet.

6. Plugg enheten til stramforsyningen igjen.

VEDLIKEHOLD

Aldri rengjer produktet med vann - bruk kun en tarr
klut.

A ADVARSEL

Ved bytting av deler skal kun originale reservedeler
brukes. Bruken av andre deler kan vaere farlig eller
skade produktet.

Sla av og koble fra hovedstremforsyningen fer du
rengjer eller kontrollerer produktet.

Tom alltid oppsamlingsposen.

Lagre alltid produktet pa et tert sted, og pass pa at
kabelen ikke kan bli gdelagt.

Bruk ikke Igsningsmidler til & rengjgre plastdeler. De
fleste plastmaterialene kan skades ved bruk av
lzsningsmidlene som fas i handelen. Bruk en ren klut
til & fierne smuss, stev, olje, fett, osv.

A ADVARSEL

Plastdeler skal aldri komme i kontakt med
bremsevaeske, bensin, petroleumsholdige produkter,
penetrerende oljer osv. Disse kjemiske produktene
inneholder kjemiske stoffer som kan skade, svekke
eller gdelegge plasten.

A ADVARSEL

Ikke forsgk a forandre verktayet eller a tilfaye tilbehor
som det ikke er anbefalt & bruke. Slike ombygginger
eller modifiseringer er det samme som & misbruke
verktgyet og kan skape farlige situasjoner med
alvorlige personskader som fglge.

OPPBEVARING AV BLASEREN

For rengjering eller vedlikehold mé du alltid pase at
strempluggen er fiernet fra stramforsyningen.

Nar du er ferdig med a bruke redskapet, ma du alltid
kontrollere at produktet er rent og fritt for skitt og avfall.
Det er spesielt viktig & sgrge for at det ikke samler

seg urenheter og avfall ved hurtigkoblingsspaken. For

@@0@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@

a sjekke dette omradet fiernes oppsamlingsposen

hvoretter du paser at utkastersiden av rgret er fritt

for urenheter og avfall. Beveg hendelen fremover og

bakover for a pase at den beveger seg fritt.

B |kke rengjer redskapet med lgsemidler.

B Lagre redskapet pa et tort sted utilgjengelig for
barn.

VEDLIKEHOLD AV STRGMLEDNING

Hvis stremledningen ma byttes ut, ma oppgaven
utfgres av et autorisert servicesenter for & unnga
sikkerhetsfarer.
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FEILSGKING

PROBLEM MULIG ARSAK LASNING
1. Posen er full 1. Tem posen.
2.Blokkert rar. 2. Fjern blokkeringen.
Enheten vil 3. Blokkert skovlehjul 3. Fjern blokkeringen.
ikke blase eller
finklippe. Air 4. Skitten pose 4. Rengjer posen.
Velocity Weight 5. Opprevet pose 5. Skift posen.
(Batteripakke er
ikke inkludert) 6.Posen er apen 6. Lukk posen.
7. Enheten er frakoblet 7. Plug into an outlet or an extension cordPlugg inn i et
stremuttak eller en skjgteledning.
1. Enheten er plugget fra. 1. Kontroller ledningen for & pase at den er plugget til et
stremuttak.

2.Strem/hastighet-bryteren 2. Trykk inn pé/av-bryteren
er i posisjon OFF.

Enheten vil ikke 3.Defekt strembryter 3. Sarg for at et autorisert servicesenter skifter defekte deler|
starte.
4. Vakuum-rgrene er ikke 4. Sjekk vakuumrgrene for & pase at de tillater at bryteren
korrekt montert. aktiveres nar de er korrekt installert.

5.Innsugport/deksel er ikke  |5. Pase at port/deksel er helt stengt og last.
stengt.
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PRODU PECIFIKATIONER

Type 2402707

Spaending 220-240V

Frekvens 50 Hz

Indgangseffekt 2800 W

Luftvolumen 11-14 m3/min
Lufthastighed 270-320 km/h

Veegt 4.5Kg

Mailt lydtrykniveau 92.1 dB(A) KpA:3 dB(A)
Malt lydeffektniveau 110 dB(A)
Vibrationsniveau 3.97 m/s?, k= 1.5 m/s?

SPECIFIKATIONER (se Fig. 1)

Afbryder/hastighedsskydeknap
Stremledning
Ledningsholder
Ekstra handtag
Laseknap
Bleeserrgr
Havestgvsuger ror
Sprednings/vakuum port
Skulderrem

. Pose

. Luftudtag

. Keerv

. Luftudtag

14.Fingerskrue

MONTERING

UDPAKNING
]

©CENOORWN =

Tag forsigtigt produktet og alt tilbehgret ud af
kassen.

Inspicér produktet omhyggeligt for evt. brud eller
skader opstaet under transporten.

Undlad at bortskaffe indpakningsmaterialet, far du
har inspiceret produktet omhyggeligt og anvendt
produktet.

| tilfeelde af beskadigede eller manglende dele
kontaktes Greenworks Tools-servicecenter for
assistance.

Blaesesugeren leveres med umonterede komponenter.
Disse samles ved at fglge nedenstaende fremgangs-
made:
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SAMLING SOM BIOKLIPPER

(Se fig. 2)

Lasn fingerskruen. 2)

B Pres forreste og bageste bioklipslanger sammen,
sa de laser. (Se fig. 2)

Lesn fingerskruen, og abn vakuumeringsporten.
(Se Fig. 2.1.)

Hold &bningen aben. (Se fig. 2.2)

Indszet den “kileformede” endeklemme af
bioklipslangen i bagklemmen. (Se fig. 2.2).
Fastger vakuumerrgret ved at stramme
fingerskruen. (Se Fig. 2.3.)

For at afmontere vakuumerrgr, skal man falge
ovenstaende trin i modsat reekkefalge.

Indsaet poseadapteren i bleeser-udgangen. Las
poseadapteren fast med laseknappen. Man fierner
posen ved blot at trykke pa laseknappen og tage
posen ud. (se Fig. 4).

BEM/ERK:Det kan veere ngdvendigt at fjerne
blaeseslangen eller bioklipslangerne for at rense en
tilstoppet slange eller et blokeret skovihjul.

A ADVARSEL
For at forebygge alvorlige personskader skal man
huske at stille kontakten i pos. OFF (=SLUKKET),
traekke stikket ud af kontakten og stoppe
skovlhjulene, inden man pa- eller afmonterer slanger.

SAMLING SOM BLASER (Se Fig. 3)

B Pres bleeseslangen fremad, til de indkeervede
omrader pa bleesehuset klikker ind i rillerne pa
slangen.

MONTERING AF POSE MED SKULDERSTROP

(Se Fig. 4)

B Man stiller sig i betjeningsposition og justerer
leengden i forhold til sin kropsstarrelse. Afstanden
bliver laengere, nar man treekker i tappen, og
kortere, nar man treekker i stroppen.

TILSLUTNING AF STROMLEDNINGEN (Se Fig. 5)
Fastger forlaengerledningen til motorhuset ved
hjeelp af ledningsholderen. Dette forhindrer
utilsigtet fiernelse af el-ledningen.

Slut den hunlige ende af forleengerledningen til
bleeserens stik.

ANVENDELSE

STARTE/STOPPE BLASER/STOVSUGEREN

(Se Fig. 6)

B For at teende: Skyd afbryder/hastighedsskydek-
nappen i stilling. ‘1" angiver at maskinen kgrer
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ved lav hastighed, og ‘2’ at den karer ved hgj
hastighed.
B For at slukke: Skyd knappen til ‘0’.

VIGTIGT: Nar maskinen er i vakuumeringsfunktion
(ekstraudstyr), SKAL blaeseren veere i hgj has-
tigheds-positionen.

HOLDE BLA SER/ST@VSUGER (Se Fig. 7)

For bet jening af denne enhed, skal du sta i

betjeningspositionen.

Tjek at:

m  Operatgren har en passende pakleedning, som
stevler, sikkerhedsbriller eller beskyttelsesbriller,
hgrevaern, handsker, lange bukser og langsermet
bluse.

A ADVARSEL
For at undga alvorlig personskade, beer altid
sikkerhedsbriller eller beskyttelsesbriller nar du
betjener denne enhed. Baer en ansigtsmaske eller
stevmaske i stevede omrader.

A ADVARSEL

For at undga alvorlig personskade eller skade pa
enheden, serg for at bleeserroret eller stevsuger-
rgrene og posen er monteret, for enheden betjenes.

BRUGSTIPS

B Posen er monteret og lynet til (ved anvendelse som
bioklipper).

m  Kontrollér, at posen er lynet til, inden produktet
tages i brug.

m  Kontrollér, at produktet ikke peger pa personer eller

lgst affald, inden det startes.

Kontrollér, at produktet er i god stand. Kontrollér, at
alle slangerne og skeermene er ordentligt monteret.
Hold altid produktet fast med begge haender under
arbejdet.

Hold godt fast i bade for- og baghandtag ellergreb.
For at minimere faren for hgretab som fglge af
stjniveauet skal man benytte hgrevaern.

Brug skulderstroppen, nar produktet anvendes som
bioklipper.

Brug kun eludstyret pa rimelige tidspunkter - dvs.
ikke tidligt om morgenen eller sent om aftenen,
hvor man risikerer at genere andre. Overhold
tidsangivelserne ifglge lokale (milj@)regler. Normalt
anbefalede arbejdstidspunkter er fra kl. 9:00 til kl.
17:00, mandag til lgrdag.

Man kan reducere stgjniveauet ved at begraense
antallet af udstyrsdele, der bruges pa samme tid.
Man kan reducere stgjniveauet ved at kare
elblaeseren med lavest mulig hastighed.
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B Brug river og koste til Iasning af affald, inden der
bleses.

| stovede omgivelser skal overfladerne fugtes en
smule.

Man kan spare vand ved at bruge elblaesere i
stedet for slanger til mange forskellige pleene-
og haveformal, inkl. omrader som rendesten,
leeskeerme, terrasser, grillpladser, verandaer og
haver.

BEMAERK:Sgrg for, at bioklip-/sugeabningen er helt
lukket og last.

VENTILATIONSABNINGER

Ventilationsabningerne ma aldrig tildeekkes. De skal
holdes fri for forhindringer og affald. De skal altid vaere
helt abne af hensyn til kotorkelingen.

A ADVARSEL
For at forebygge alvorlige personskader skal man
undga at benytte lgstsiddende tgj eller genstande
som terkleeder, snore, kaeder, slips, mv., som
kan blive trukket ind i ventilationsabningerne.
Serg for at langt har ikke bliver trukket ind i
ventilationsabningerne; langt har skal bindes op.

BRUG SOM BLA SER

For at forebygge alvorlige personskader skal man
undga at benytte Igstsiddende tgj eller genstande som
terklaeder, snore, kaeder, slips, mv., som kan blive
trukket ind i ventilationsabningerne. Serg for at langt
har ikke bliver trukket ind i ventilationsabningerne;
langt har skal bindes op.

BRUG SOM BIOKL IPPER

Hold godt fast i sugeren, vip bioklipslangerne (5-10
cm), og udfer en fejende bevaegelse til opsamling af
mindre affaldsstykker. Affaldet vil flyve ind i posen.
Emner som fx sma blade og kviste vil blive bioklippet,
nar de passerer igennem blaesehuset. Man ber temme
posen ofte af hensyn til laengere levetid for posen og
bedre ydeevne.

RENG@RING AF OPSAMLINGSPOSEN

B Tgm opsamlingsposen efter hver brug for at undga
nedbrydning og blokering af luftstrammen, hvilket
vil reducere produktets ydeevne.

Renger opsamlingsposen efter behov. Med
pamonteret gjenvaern vender man vrangen ud af
posen, og efter denne temning ryster man posen
kraftigt for at fierne alt stev og affald.
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RENSNING AF TILSTOPPET SLANGE / BLOKERET
SKOVLHJUL

A ADVARSEL

For at forebygge alvorlige personskader skal man
huske at slukke produktet og treekke stikket ud af
kontakten, inden skovhjulet renses.

A ADVARSEL

For at undga alvorlige personskader skal man altid
benytte handsker som beskyttelse mod skovlhjulets
blade og andre skarpe genstande.

1. Skyd afbryder/hastighedsskydeknappen til OFF-
stillingen og vent til bleeseren er helt stoppet.

2.Tag maskinen ud af forbindelse.

3. Fjern blaeseslangen eller bioklipslangerne samt
posen.

4. Fjern forsigtigt det materiale, der blokerer slangen
eller skovlhjulet. Inspicér bladene for at sikre, at der
ikke er sket skader. Drej skovlhjulet med handen for
at sikre, at blokeringen er helt afhjulpet.

5. Montér bleeseslangen eller bioklipslangerne samt
posen.

6. Seet maskinen i stremforbindelse igen.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL
Brug aldrig vand til rengering af produktet.

A ADVARSEL

Ved udskiftning ma der kun anvendes originale
reservedele. Det kan veere farligt eller adelaegge
produktet, hvis der bruges andre dele.

B Sluk og tag ud af forbindelse med hovedstrgmfor-
syningen, inden du renger eller inspicerer dit
produkt.

B Tom altid opsamlingsposen.

B Anbring altid produktet pa et tort sted for at sikre,
at der ikke er risiko for at kablet lider skade.

Brug ikke oplgsningsmidler til at rense plastdele.

De fleste plasttyper kan blive gdelagt, hvis de renses

med almindelige gaengse oplgsningsmidler. Fjern

snavs,stav, olie, fedt m.v. med en ren klud.

A ADVARSEL

Plastelementer ma aldrig komme i bergring med
bremsevaeske, benzin, olie-eller petroleums-baserede
produkter, rustlgsnende olie e.l. Disse kemikalier
indeholder stoffer, som kan beskadige, marne eller
odelaegge plastmaterialet.

A ADVARSEL

Forsgg ikke at ombygge redskabet eller montere
tilbehgr, som ikke anbefales til denne maskine.
Sadanne ombygninger eller aendringer betragtes som
misbrug og kan veere arsag til, at der opstar farlige
situationer med deraf fglgende alvorlige ulykker.

STORING THE BLOWER

Inden rengering eller vedligeholdelse udfgres, skal

man altid kontrollere, at stramstikket er taget ud af

stremudtaget.

Nar De er feerdig med at bruge maskinen, skal De

altid bekraefte, at den er ren og fri for snavs og affald.

Det er yderst vigtigt at kontrollere og fierne rester

rundt om veelgerpinden. For at kontrollere dette

omrade, fiernes opsamlingsposen og det sikres at

rorets afl adningsside er fri for rester og snavs. Beveeg

veaelgerpinden fremad og tilbage for at sikre korrekt

drift.

B Rengar ikke maskinen med oplagsningsmidler.

B Opbevar maskinen pa et tort sted og uden for
berns raekkevidde.

VEDLIGEHOLDELSE AF STRGMLEDNING

Hvis stremledningen skal skiftes ud, skal dette udfgres
af et autoriseret servicecenter, sa sikkerheden ikke
saettes pa spil.
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FEJLFINDING

PROBLEM MULIG ARSAG LASNING
1. Posen er fuld 1. Tem posen.
2.Stoppet ror. 2. Fjern tilstopning.
3.Blokeret skovlhjul. 3. Fjern blokering
Enheden bleeser |4. Snavset pose 4. Renggr posen.
eller suger ikke. 5.Revnet pose. 5. Udskift posen.
6. Pose ikke lukket korrekt. 6. Luk posen.

7. Maskinen er ikke i forbindelse |7. Forbind den til et udtag eller en forlaengerledning.

1. Maskinen er ikke i forbindelse. 1. Tiek ledningen for at konstatere, at den er sat i et
stremudtag.
2. Effekt-/hastighedskontakt 2. Tryk pa til/fra (on/off) kontakten.

er i positionen FRA (OFF).

Maskinen starter|3.Defekt afbryder. 3. Fa de defekte dele udskiftet af et autoriseret servicecenter.
ikke.
4.Vak ror er ikke rigtigt 4. Tjek vak ror for at sikre at de tillader at kontakten
installeret. armeres nar de er korrekt installeret.
5.Indsugningsport/-daeksel 5. Sgrg for at port/daeksel er helt lukket og last.

er ikke lukket.
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Polski (Ttumaczenie oryginalnej instrukcji)

CHARAKTERYSTYKA

Typ 2402707
Napiecie 220-240V
Czestotliwo$¢ 50 Hz

Moc pobierana: 2800 W
Przeptyw powietrza 11-14 m3/min
Predkos$¢ powietrza 270-320 km/h
Waga 45Kg

Zmierzony poziom
ci$nienia hatasu
Zmierzony poziom
natezenia hatasu
Wibracje 3.97 m/s?, k= 1.5 m/s?

CHARAKTERYSTYKA Patrz rycina 1

Przetgcznik suwakowy zasilania/predkosci
Przewéd zasilajgcy
Uchwyt przewodu
Dodatkowy uchwyt
Przycisk blokady
Rura dmuchawy
Rura mulczarki
Brama mulczowania/podci$nienia
Pasek na ramie
. Worek
. Obszar wypustu
. Szczelina
. Wylot powietrza
. Sruba radetkowana

MONTAZ

ROZPAKOWANIE

Wyjmij ostroznie produkt i akcesoria z opakowania.
Sprawdz doktadnie, czy produkt nie zostat
uszkodzony podczas transportu.

Nie wyrzuca¢ opakowania az do czasu dokfadnego
sprawdzenia i pomys$Iinego uruchomienia produktu.
Jesli jakiekolwiek czesci sg uszkodzone lub
brakuje czesci, nalezy skontaktowa¢ sie z centrum

92.1 dB(A) KpA:3 dB(A)
110 dB(A)

©CONO>ORWN =

serwisowym Greenworks Tools aby uzyska¢ pomoc.

Dmuchawa jest dostarczana z niektérymi elementami,
ktére nie sg zmontowane. Aby je zmontowadé, nalezy
wykona¢ nastepujgce czynnosci:
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MONTAZ MULCZARKI (patrz rycina .2)

B Zsun razem przednie i tylne rury mulczarki az
zostang zablokowane. (patrz rycina. 2)

Poluzowac¢ $rube radetkowang i otworzy¢ pokrywe
zbierania. (patrz rycina. 2.1.)

Pozostaw bram?otwart? (patrz rycina. 2.2)

W16z ,zaklinowang” spinke koncowa rury mulczarki
do tylnej spinki. (patrz rycina. 2.2).

Przymocowac rure zbieraka dokrecajac $rube
radetkowana. (patrz rycina. 2.3.)

Aby zdja¢ rury zbieraka, wykona¢ powyzsze kroki
w odwrotnej kolejnosci.

W16z adapter worka do otworu dmuchawy.
Zablokuj adapter worka za pomocg przycisku
blokady. Aby wyja¢ worek, po prostu naciénij
przycisk blokady i wyjmij worek (patrz rycina. 4).
UWAGA: Moze byc konieczne usunigcie rury
dmuchawy lub rur mulczarki w celu usunigcia
zablokowanej rury lub wirnika.

A OSTRZEZENIE
Aby unikngé powaznych obrazen ciata, przed
mocowaniem lub demontazem rur nalezy upewnic
sie, ze przetacznik znajduje sie¢ w potozeniu Wyt., jest
odtgczony i wirniki nie obracaja sie.

MONTAZ DMUCHAWY (patrz rycina. 3).

B Przesun rurg dmuchawy do przodu, az karbowane
obszary na obudowie dmuchawy zatrzasng sie w
rowkach rury.

MONTAZ WORKA Z UPRZEZA NA RAMIE

(patrz rycina . 4)

B Stojgc w pozycji roboczej, wyreguluj dtugosc,
aby dopasowac rozmiar do operatora. Pociagnij
wypust, aby wydtuzy¢ lub pociggnij pasek, aby
skrocic.

PRZYLACZANIE PRZEWODU ZASILAJACEGO
(patrz rycina. 5)

Przymocowac¢ przewdd przedtuzeniowy do
obudowy silnika przy pomocy uchwytu przewodu.
Zapobiega to przypadkowemu odtgczeniu
przewodu zasilania.

Podtaczy¢ gniazdo przewodu przediuzeniowego
do wtyczki narzedzia.

OBS LUGA

URUCHAMIANIE/ZATRZYMYWANIE DMUCHAWY/

MULCZARKI (patrz rycina. 6)

B Aby wigczy¢ narzedzie, nalezy przesungé
przetacznik suwakowy zasilania/predkosci. ‘1’
oznacza niskg predko$¢ narzedzia, ‘2’ oznacza
wysokg predkosé.

B Aby wylgczy¢ narzedzie, ustawi¢ przetgcznik na
‘0.



WAZNE:Przy pracy jako zbierak (wyposazenie
dodatkowe) dmuchawa MUSI pracowac¢ w trybie
szybkiej pracy.

TRZYMANIE DMUCHAWY/MULCZARKI

(patrz rycina. 7)

Przed uruchomieniem urzadzenia stan w pozycji

roboczej. Sprawdz, czy:

B Operator nosi odpowiednig odziez, tj. obuwie
robocze, okulary ochronne lub gogle, nauszniki/
$rodki ochrony stuchu, rekawice, dtugie spodnie
oraz koszule z dtugim rekawem.

A OSTRZEZENIE
Aby unikng¢ powaznych obrazen ciata, przez caty
czas pracy z urzgdzeniem nalezy nosi¢ gogle lub
okulary ochronne. W zapylonych miejscach nalezy
nosi¢ maske ochronng lub maske przeciwpytowsg.

A OSTRZEZENIE

Aby unikng¢ powaznych obrazen ciata lub uszkodzenia
urzadzenia, przed uruchomieniem urzgdzenia upewnij
sie, ze rura dmuchawy lub rury mulczarki i worek
znajdujg sie na swoim miejscu.

PORADY DOTYCZACE OBSLUGI

B Worek jest zamontowany i zapi.ty (zamkni.ty) (gdy
urz.dzenie jest u.ywane jako mulczarka).

Przed uruchomieniem urz.dzenia upewnij si., .
worek jest zapi.ty (zamkni.ty) .

Przed uruchomieniem urz.dzenia nie nale.y
kierowa. go w stron. innych osob lub lu.nych
obiektow.

Upewnij si., .e urz.dzenie jest w dobrym stanie.
Upewnij si., .e rury i os.ony s. na swoich miejscach
i s. zabezpieczone.

Urz.dzenie podczas pracy zawsze nale.y trzyma.
obiema r.kami.

Trzymaj mocno przedni i tylny uchwyt lub uchwyty.
Aby ograniczy. ryzyko utraty s.uchu na skutek
poziomu d.wi.ku , nale.y stosowa. .rodki ochrony
s.uchu.

Nale.y u.ywa. paska na rami. w przypadku
u.ywania urz.dzenia jako mulczarki.

Urz.dzenia mechanicznego mo.na u.ywa. wy..cznie
w rozs.dnych godzinach . nie za wcze.nie rano ani
po.no w nocy, tak aby nie zak.oca. spokoju innych
osob. Przestrzegaj czasu pracy obowi.zuj.cego na
mocy lokalnych przepisow. Typowo s. to godziny
od 9:00 do 17:00 , od poniedzia.ku do soboty.

Aby ograniczy. nat..enie d.wi.ku, nale.y ograniczy.
liczb. urz.dze. pracuj.cych jednocze.nie.

Aby ograniczy. poziom ha.asu, nale.y obs.ugiwa.
dmuchaw. z najni.sza mo.liw. pr.dko.ci. umo.
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liwiaj.c. wykonanie zadania.

Przed u.yciem dmuchawy nale.y wzruszy. .mieci
grabiami i miot...

W przypadku du.ego zapylenia nale.y lekko zwil.y.
powierzchni..

Oszcz.dzaj wod., stosuj.c dmuchawy mechaniczne
zamiast w..y do ro.nych zastosowa. ogrodowych

i trawnikowych, w tym obszarow takich jak kana.y
.ciekowe, os.ony, patio, grille, ganki i ogrodki.
UWAGA: Upewnij sie, ze brama mulczowania/nadmu-
chu jest catkowicie zamknieta i zablokowana.

OTWORY WENTYLACYJNE

Nie wolno zastania¢ otworéw wentylacyjnych. Zwré¢
uwage, aby nie byty one zablokowane $mieciami lub
innymi obiektami. Zawsze muszg by¢ one czyste, aby
zapewni¢ prawidtowe chtodzenie silnika.

A OSTRZEZENIE

Aby unikngé powaznych obrazen ciata, nie nalezy
nosié¢ luznych ubran ani rzeczy takich jak szaliki,
naszyjniki, fancuchy, krawaty itp., ktére moga zosta¢
wciggniete do otworéw wentylacyjnych. Aby dtugie
wiosy nie zostaty wciggnigte do otworéw wentyla-
cyinych, nalezy zwigza¢ wiosy.

OBSLUGA DMUCHAWY

Przytrzymaj mocno dmuchawe. Przesuwaj urzgdzenie
z jednej strony do drugiej, tak aby dysza znajdowata
sie kilkanascie centymetréw nad ziemia. Wykonu;j
powolne ruchy urzgdzeniem, tak aby zebrany stos
Smieci znajdowat sig przez Tobg. Wigkszo$¢ prac
zwigzanych z rozdmuchiwaniem na sucho lepiej
wykonywac na niskich predkosciach niz na wysokich.
Rozdmuchiwanie przy wysokiej predkosci jest lepszym
sposobem do przesuwania wiekszych obiektow, takich
jak duzy gruz lub zwir.

OBSLUGA MULCZARKI

Przytrzymaj mocno urzadzenie, przechylajgc rury
mulczarki (5—-10 cm) i wykonuj zamiatajgce ruchy, aby
zebra¢ lekkie odpady. Odpady beda przedostawac
sie do worka. Przedmioty takie jak mate liscie i
gatezie bedg mulczowane, gdy bedg przechodzi¢
przez obudowe wentylatora. Aby zapewni¢ dtuzszg
zywotnos¢ i wydajnos¢, nalezy czesto oprézniac
worek.

CZYSZCZENIE WORKA

B Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ worek ,

aby unikng¢ pogorszenia przeptywu powietrza,
poniewaz mogtoby to ograniczyé sprawno$¢
urzadzenia.

W razie potrzeby nalezy wyczysci¢ worek. Nalezy
zatozy¢ ochrone oczu, wstepnie oprézni¢ worek,
odwroci¢ go na drugg strong i mocno wytrzgsngc,
aby usunaé pozostaty kurz i odpady.
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CZYSZCZENIE ZABLOKOWANEJ RURY/WIRNIKA

A OSTRZEZENIE

Aby unikng¢ powaznych obrazen ciata, przed
czyszczeniem wirnika nalezy upewni¢ sie, ze
urzgdzenie jest wylgczone i odigczone od zasilania.

Aby unikng¢ powaznych obrazen ciata, zawsze
nalezy nosi¢ rekawice, aby zabezpieczy¢ sie przed
fopatkami wirnika lub innych ostrymi przedmiotam

1. Przesung¢ przetgcznik suwakowy zasilania/
predkosci w potozenie OFF i poczekaé, az narzedzie
catkowicie sie zatrzyma.

2.0dtgczy¢ narzedzie od zrodta zasilania.

3. Wyjmij rure dmuchawy lub rury mulczarki oraz
worek.

4. Usun ostroznie materiat blokujacy rure lub wirnik.
Sprawdz, czy ostrza nie zostaty uszkodzone.
Obré¢ recznie topatki wirnika, aby upewni¢ sig, ze
zablokowanie zostato catkowicie wyeliminowane.

5. Zamontuj rure dmuchawy lub rury mulczarki oraz
worek.

6. Podtgczy¢ narzedzie do zrodta zasilania.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE
Nigdy nie uzywa¢ wody do czyszczenia narzedzia,
stosowac tylko suchg szmatke.

A OSTRZEZENIE

Nalezy uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych
w wypadku wymiany. Uzycie jakiejkolwiek innej czgsci
moze spowodowac zagrozenie lub tez uszkodzi¢
wasz produkt.

Przed rozpoczgciem czyszczenia lub sprawdzania
narzedzia nalezy wytgczyc je i odtgczy¢ od zrodta
zasilania.

Zawsze opréznia¢ worek zbiorczy.

Narzedzie zawsze przechowywac w suchym
miejscu, upewniajac sie, ze przewdd nie ulegnie
uszkodzeniu.

Nie uzywaijcie rozpuszczalnikéw do mycia czesci
plastikowych. Wigkszo$¢ tworzyw sztucznych, mogty-
by zosta¢ uszkodzone przez uzycie rozpuszczalnikow
dostepnych w sprzedazy. Uzywajcie czystej szmatki
do usuniecia zabrudzen, pytu, oleju, smaru, itd.

A OSTRZEZENIE

Nie pozwdlcie by czgsci plastikowe weszty w kontakt
z ptynem hamulcowym, benzyng, produktami na
bazie ropy, przenikliwymi olejami itd. Te produkty
chemiczne zawierajg substancje, ktére mogtyby
uszkodzi¢, ostabi¢ czy zniszczy¢ plastik.

A OSTRZEZENIE

Nie probujcie modyfikowa¢ waszego narzedzia czy
tez dorzucaé akcesoridw, ktérych uzycie nie jest
zalecane. Takie przeksztatcenia czy modyfikacje
kwalifikuje sie do btednego uzycia i mogg one
pociggac za sobg niebezpieczne sytuacje grozgce
powaznymi obrazeniami ciata.

PRZECHOWYWANIE DMUCHAWY

Przed rozpoczeciem czyszczenia lub konserwaciji

narzedzia nalezy sig¢ upewnic, ze wtyczka zasilania

zostata odtgczona od zrédta zasilania.

Po zakonczeniu

uzytkowania narzedzia nalezy si¢ upewnic, ze jest ono

czyste i wolne od kurzu i zanieczyszczen.W celu

sprawdzenia tego miejsca nalezy zdjg¢ pojemnik na

odpadki i upewnic sig, ze rura w czesci koncowej

wyrzutu jest wolna od zanieczyszczen. Przestawi¢

kilkakrotnie dzwignie wyboru trybu, aby upewnic sie,

ze urzadzenie dziata prawidtowo.

B Podczas czyszczenia nie korzysta¢ z zadnych
rozpuszczalnikéw.

B Narzedzie nalezy przechowywac¢ w miejscu
suchym i niedostepnym dla dzieci.

KONSERWACJA PRZEWODU ZASILAJACEGO
Jesli przewod zasilajgcy wymaga wymiany, nalezy
narzedzie przekaza¢ do uprawnionego punktu
serwisowego, aby unikng¢ zagrozenia porazeniem
pradem elektrycznym.
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ROZWIA, ANIE PROBLEMOW

PROBLEM PRAWDOPODOBNA ROZWIAZANIE
PRZYCZYNA
1. Petny worek 1. Opréznij worek.
2. Zablokowana rura 2. Usun blokujace przedmioty.
Urzadzenie nie — - - -
dmucha ani 3. Zablokowany wirnik 3. Usun blokujgce przedmioty
nie mulczuje. 4. Zanieczyszczony worek  |4. Oczysci¢ worek.
Predkos¢
powietrza Ciezar 5. Rozdarty worek 5. Wymien worek
(brak akumulatora
w zestawie) 6. Rozpigty worek 6. Zapnij worek.
7. Urzadzenie odigczone od |7. Podigczy¢ do gniazda zasilania lub przewodu
zasilania przedtuzeniowego.
1. Urzadzenie jest odtaczone od |1. Sprawdzié, czy przewdd jest podtgczony do gniazda
zasilania. zasilania.
2. Przetgcznik zasilania/ 2. Nacisénij przetagcznik wt./wyt.
predkosci znajduje sie¢ w
potozeniu wytgczenia.
Urzadzenie nie 3. Uszkodzony przetgcznik 3. Nalezy zleci¢ punktowi serwisowemu wymianeg
uruchamia sie. zasilania. uszkodzonych czesci.

4. Rury zasysajace sg 4. Sprawdz, czy rury zasysajace umozliwiajg wigczenie
zamontowane nieprawidtowo. |przetgcznika w przypadku prawidtowego zamocowania.

5.Nieprawidtowo zamknigta. |5. Upewnij sig, ze brama/pokrywa jest catkowicie zamknigta
i zablokowana.
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TECHNICKE UDAJE VYROBKU

Typ 2402707
Motor 220-240 V
Frekvence 50 Hz

Prikon 2800 W
MnozZstvi vzduchu 11-14 m3/min
Pritok vzduchu v trubce 270-320 km/h
Hmotnost 4.5Kg

Akusticky tlak troven
92.1 dB(A) KpA:3 dB(A)

Hladina akustického vykonu| 110 dB(A)
Hladina vibraci 3.97 m/s?, k= 1.5 m/s?

TECHNICKE UDAJE (obr. 1)

Posuvny pfepina¢ napajeni/ rychlosti
Napéjeci $ntira
Drzak $ndry
Pomocna rukojet’
Tlacitko zamku
Trubka fukaru
Mul€ovaci trubice
Mul€ovaci/vysavaci brana
Ramenni popruh

. Vak

. Drazkovana oblast

. Otvor

. Vystup vzduchu

. Kridlovy $roub

MONTAZ

VYBALENI

©CRNOO AWM=

Vyndejte vyrobek a veskeré pfisluSenstvi z krabice.
Opatrné vyrobek zkontrolujte, zda neni rozbit nebo
poskozen dopravou.

Obal nelikvidujte, dokud nezjistite, Ze vyrobek
fadné funguje a radné jste jej zkontrolovali.

Pokud né&jaké prfedméty chybi nebo jsou viditelné
poskozeny, kontaktujte ihned povérené servisni
stfedisko Greenworks Tools.

Fukar/vysavac je dodan s nékterymi doplriky, které
nejsou namontovany. Jejich montaz provedete takto:
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MONTAZ MULCOVACE (Obr. 2)

B Zasouvejte pfedni a zadni mul€ovac spolu do
sebe, az zaklapnou. (Viz obr. 2)

Povolte kfidlovy Sroub a oteviete mul€ovaci otvor.
(Viz obr. 2.1)

Podrzte otvor vstupu. (Viz obr. 2.2)

Vlozte ,klinovy" konec klipu trubice mul€ovace do
zadniho klipu. (Viz obr. 2.2).

MulCovaci hubice zajistéte utazenim k¥idlového
Sroubu. (Viz obr. 2.3.)

Pro vyjimani mul€ovacich hubic se fidte opaénym
poradim vySe uvedenych kroku.

Vlozte adaptér vaku do vystupu fukaru. Uzamknéte
adaptér vaku tlacitkem zamku. K odebrani

vaku jednodus$e stisknéte tlacitko zamku a vak
odeberte. (viz obr. 4)

POZNAMKA: Mdze byt nutné sundévat trubici fukaru
nebo trubice muléovace pro vycisténi zablokované
trubice nebo obézného kola.

A VAROVANI
Abyste zabranily vaznym télesnym poranénim,
ujistéte se, Ze je spinac v poloze OFF (VYPNUTO),
zafizeni je vypnuto a obé&zna kola jsou zastavena
pfed nasazovanim a sundavanim trubic.

MONTAZ NA FUKAR (Obr. 3)

B Nasunujte trubici fukaru vpfed, az drazkované
oblasti na pouzdfe fukaru zapadnou do otvord v
trubici.

INSTALACE RAMENNIHO POPRUHU (Obr. 4)

B Sefidte délku dle obsluhy, ktera stoji v pracovni
poloze. Zatdhnéte za vystupek pro prodlouzeni,
zatlacte pro zkraceni.

PRIPOJOVANI NAPAJECI SNURY (obr. 5)
Pfipevnéte prodluzovam $nudru ke krytu motoru
pres drzak $idry. Tim zabranite nahodnému
vypadnuti elektrické $nury.

Zapojte samici konec prodluzovaci $nlry do
zastréky jednotky.

OBSLUHA

SPUSTENI/ZASTAVENI FUKARU/MULCOVACE

(Obr.6)

B Pro zapnuti pfepnéte posuvny prepina¢ napajeni/
rychlosti. ‘1’ znamenad, Ze zafizeni pracuje na
pomalou rychlost, 2’ na vysokou rychlost.

B Pro vypnuti pfepnéte pfepina¢ na ‘0’.

DULEZITE: V rezimu mulovani (volitelny doplnék)
MUSI byt fouka¢ v poloze vysoké rychlosti.

DRZENi FUKARU/MULCOVACE (Obr. 7)
PFed zapnutim zafizeni se postavte do pracovni



Cestina (Preklad z originalnich pokynu)

polohy.

Ovéite nasledujici:

B Obsluha nosi fadny odév, jako napfiklad obuv,
bezpecénostni bryle nebo §tit, ochranu usi/sluchu,
rukavice, dlouhé kalhoty a bltizu s dlouhymi rukavy.

A VAROVANi

Chcete-li se vyhnout vaznému Urazu, noste vzdy
pfi praci s timto zafizenim ochranné bryle nebo
bezpecnostni bryle. V prasnych mistech noste
ochrannou masku nebo protiprachovou masku.

VENTILACNi OTVORY

Nikdy ventilacni otvory nezakryveijte priduchy.
Udrzuijte je Cisté od pfekazek a necistot. Musi byt vzdy
Cisté pro radné chlazeni motoru.

A VAROVANI
Pro zabranéni vaznému télesnému poranéni
nenoste volné oble¢eni nebo Sperky, jako fetizky,
naramky, Satky, vazanky, mohou se zachytit do
nasavani vzduchu. Aby se dlouhé vlasy nemohly
zachytit ventilanich otvoru, sepnéte je.

A VAROVANi

Abyste zabranili vaznym zranénim osob nebo
poskozeni jednotky, zkontrolujte pfed praci se
zafizenim, Ze foukaci nebo mul€ovaci hubice a pytel
jsou na svém misté.

RADY PRO PROVOZ

B Vak je nainstalovan a zip zapnut (pfi pouziti jako
mulcovace).

Ujistéte se, Ze je vak zapnut a uzavfen pfed
spusténim nastroje.

Ujistéte se pfed zapnutim, Ze not nastroj
nesméfuje na nikoho a smeti se nebude na nikoho
odhrnovat.

Oveérte, Ze je nastroj v dobrém stavu. Ujistéte

se, ze jsou v8echny trubice a kryty na misté a
zajistény.

Nastroj vzdy drzte béhem pouzivani pevné obéma
rukama.

Drzte pevné za predni i zadni rukojet ¢i madla.
Pro snizeni nebezpedi ztraty sluchu spojeného s
hladinou (hladinami) hluku je vyzadovana ochrana
sluchu.

Vzdy pouzivejte s vaSim mulé¢ovacem ramenni
popruh.

Motorové nastroje pouzivejte ve vhodnou denni
dobu- ne brzy z rano nebo pozdé vecer, nebot
lidé mohou byt ruseni. Prizplsobte se dobé dle
mistnich nafizeni (mimo dobu noéniho klidu).
Obvykle jde o dobu mezi 9:00 a 17:00, pondéli az
sobota.

Pro snizeni drovné hluku omezte pocet kust
nastroju spusténych ve stejnou dobu.
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mozné rychlosti, kdyz pInite sv(j ukol.

Pouzivejte hrabé a kostata pro uvolnéni smeti, pak
jej odfouknéte.

V prasnych podminkach plochy zlehka pokropte.
Setfete vodu pouzivanim motorovych fukard

misto hadic pouzivanych pfi oSetfovani travnikd

a zahrad, v&etné oblasti jako Zlabd, stén, teras,
mfizi, verand a zahrad.

POZNAMKA: Zajistéte prosim, aby vstup mulovade/
vysavace byl pIné uzavien a zamknut.

OBSLUHA FUKARU

Fukar je tfeba drzet pevné. Zametejte ze strany na
stranu s tryskou nékolik centimetrd nad podkladem &i
podlahou.Pomalu se zafizenim postupujte, nashroma-
2déné smeti udrzujte pred sebou. Pfi odfoukavani
suchého materiélu je lep$i pouzit nizkou rychlost nez
vysokou. Vysoka rychlost je idealni pro pfesun tézsich
predmétu jako velké zbytky Gi §térk.

OBSLUHA MULCOVACE

Pevné vysavac podrzte, sklopte trubice mulc¢ovace
(2-4 palce nebo 5-10 cm), a pouzijte zametaci pohyby
pro sbér lehkého smeti. Smeti se kumuluje ve vaku.
Predméty jako malé listi a vétvicky se nasekaji
(zmulGuji) pfi prichodu pouzdrem ventilatoru. Pro
dlouhou Zivotnost a proti snizeni vykonu ¢asto vak
vyprazdnuijte.

CISTENi SBERNEHO VAKU

B Sbérny vak vzdy po kazdém pouzivani
vyprazdnéte, abyste zamezili omezeni nebo
zablokovani proudu vzduchu, coz by mélo za
nasledek snizeni vykonu nastroje.

B Sbérny vak Cistéte dle potfeby. S nasazenou
ochranou oci pfevratte vak vnitfni stranou ven po
predchozim vyprazdnéni a razné vytfepejte prach
a smeti.
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CISTENi UCPANYCH TRUBIC / OBEZNEHO KOLA

A VAROVANI

Abyste si nezpUsobili vazny Uraz, ujistéte se,
Ze je stroj vypnut (OFF) a odpojen pfi ¢isténi
obézZného kola.

A VAROVANi

Pro zabranéni vaznych osobnich poranéni vzdy
noste rukavice k ochrané pfed nozi obézného
kola nebo ostrymi predméty.

1. Posuvny pfepinac napdjeni/rychlosti pfepnéte do
polohy vypnuto (OFF) a pockejte, az se jednotka zcela
zastavi.

2.0dpojte zafizeni.

3. Sundeijte trubici fukaru ¢i trubice mulé¢ovace a vak.
4. Vyndejte opatrné blokujici material trubice ¢i
obézného kola. Prohlédnéte kola a zjistéte, zda
nedoslo k poskozeni. Otacejte rukou nozi obézného
kola, abyste zajistili UpIné vycisténi kola.

5. Znovu nainstalujte trubice fukaru &i trubice
mulcovace a vak.

6. Zapnéte zafizeni zpét do zdroje napajeni.

UDRZBA

A VAROVANI

Nikdy nepouzivejte vodu na €isténi produktu, pouze
suchy hadfrik.

A VAROVANi

Pfi vyméné dilu stroje je nutné pouzit pouze originalni
nahradni dily. Pouziti neznackovych dili miZe nejen
poskodit vyrobek, ale zpusobit i vazné zranéni.

Pred cisténim nebo kontrolou produktu jej vypnéte
a odpojte ze sité.

Sbérny pytel vzdy vysypte.

Produkt vzdy ukladejte na suchém misté, tak aby
nemohlo dojit k poskozeni kabelu.

K ¢isténi plastovych dilt nepouzivejte fedidla. VétSina
fedidel bézné dostupnych v obchodni siti se nehodi k
Cisténi plastovych &asti, nebot narusuje povrch plasti.
K odstranéni necistot, prachu, oleje, maziv apod.
pouzivejte Cisty hadr.

A VAROVANI
Plastové ¢asti narfadi nesmi nikdy pfijit do styku s
brzdovou kapalinou, benzinem, produkty na bazi
ropy, regenerovanymi maznymi oleji apod. Tyto
chemické produkty obsahuji latky, které mohou znicit,
poskodit nebo jinak narusit povrch plastt.
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A VAROVANI
Na stroji neprovadéjte zadné Upravy a pouzivejte
pouze doporucéené pfisluSenstvi. Nepovolené Upravy
naradi ¢i zmény v pouzivani pfisluSenstvi mohou
vytvofit nebezpecné situace, které mohou vést k
velmi zavaznému zranéni.

SKLADOVANI FOUKACE

Pred cisténim nebo jakoukoli udrzbou vzdy

zkontrolujte, Ze napajeci $nura je vytazena ze

zasuvky.

Kdyz skongite s pouzivanim zafizeni, vzdy se ujistéte,

Ze zafizeni je Cisté a neobsahuje nelistoty a smeti.

Obzvlasté je dllezité, abyste zkontrolovali a vycistily

zbytky okolo paky rychlé vymény. Pro kontrolu

této oblasti sundejte sbérny vak a ujistéte se, Ze je

vystupni strana trubice bez smeti a necistot. PouZzijte

paku rychlé vymény pro kontrolu spravného fungovani.

B Na cisténi zafizeni nepouzivejte rozpoustédia.

B Zafizeni skladujte na suchém misté a mimo dosah
déti.

UDRZBA NAPAJECi SNURY

Pokud je tfeba napajeci $iliru vymeénit, musi to
provést autorizované servisni stfedisko, aby nedos$lo k
zadnému riziku.



Cestina (Preklad z originalnich pokynui)

RESENi PROBLEMU

PROBLEM MOZNA PRICINA RESENI
1. Vak plny 1. Vyprazdnéte vak
2. Ucpana trubice 2. Odstrarite zdroj ucpani.
Pristroj nefouka 3. Zablokované obézné kolo |3. Odstraiite zdroj ucpani.
i nemulCuje. — —
Zatizeni rychlosti 4. Spinavy pytel 4. Vycistéte pytel.
vzduchu 5. Roztrhany vak 5. Vymérite vak
(akumulatorovy
modul nepfibalen) g Vak nerozepnut 6. Zapnéte vak
7. Zafizeni odpojeno 7. Zapojte zafizeni do sitové zasuvky nebo prodluzovaci
Sndry.
1. Zafizeni je odpojeno. 1. Zkontrolujte $riliru, zda je zapojena do sitové zasuvky.

2. Prepina¢ ON/OFF (ZAP./ |2. Stisknéte tlacitko ON/OFF (ZAP./VYP.).
VYP.) v poloze OFF (VYP).

Jednotku nelze 3.Vadny spina¢ napajeni. 3.Vadné &asti musi byt vyménény autorizovanym servisnim
nastartovat. stfediskem.
4. Nespravné nainstalované |4. Zkontrolujte trubice vysavace, aby se zajistilo, Ze Ize
trubice vysavace. spinac aktivovat pfi spravné instalaci.
5.Vstupni kryt/brana 5. Zaijistéte uzavreni a uzamdceni krytu/brany.
neuzavrena.
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Typ 2402707
Motor 220-240 V
Frekvencia 50 Hz
Prikon 2800 W
Objem vzduchu 11-14 m*min

Rychlost prudenia 270-320 km/h

vzduchu

Hmotnost 4.5 Kg

Hladina akustického

Haku 92.1 dB(A) KpA:3 dB(A)

Hladina akustického
vykonu

110 dB(A)

Uroveri vibracii 3.97 m/s2, k= 1.5 m/s2

POPIS Pozrite obrazok 1.

Posuvny prepina¢ napajania/rychlosti
Napajaci kabel

Prichytka kabla

Pomocna rukovat

Poistné tlacidlo

Trubica ventilatora

Trubica mul¢ovadla
Mul€ovanie/vakuovy port
Remienok na rameno

10. Vrecko

11. Drazkovana cast

12. Slot

13. Vystup vzduchu

14. Skrutka s vrubkovanou hlavou

©COoONOOORWN =

MONTAZ

VYBALENIE

B Opatrne vyberte zariadenie a vSetko prislusenstvo
z balenia.

B Dokladne skontrolujte zariadenie, ¢i poc¢as

prep ravy nedoslo k Ziadnemu poru$eniu alebo

poskodeniu.

Baliaci material nevyhadzujte, kym zariade nie

doékladne neskontrolujete a Uspesne nevyskiSate.

V pripade, Ze su niektoré diely poSkodené al ebo

chybaju, poziadajte o pomoc servis zakazni kom

spoloénosti Greenworks Tools.

Vysava¢ duchadla sa dodava s niektorymi kompo-

nentmi, ktoré nie su zmontované. Tieto zmontujete

nasledujucim spdsobom:
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MONTAZ MULCOVADLA
Pozrite obrazok 2.

B Posurite predné a zadné mul¢ovacie trubice spolu,

kym sa nezaistia. (Pozrite si obrazok 2)

B Povolte skrutku s vribkovanou hlavou a otvorte

mul&ovaci uzaver. (Pozrite si Obr. 2.1.)

B Podrzte port otvoreny. (Pozrite si obrazok 2.2)
B Vlozte “zaklineny” koniec zapadky mulCovacej

trubice do zadnej zapadky. (Pozrite si obrazok 2.2)

B Upevnite rdrku vysavaca a drvica listia pritiahnutim

skrutky s vrubkovanou hlavou.(Pozrite si Obr. 2.3.)

B Ak chcete odstranit rurky vysavaca a drvica listia,

postupuijte v opacnom poradi.

B Vliozte adaptér vaku do vystupu duchadla. Poistite

adaptér vaku pomocou poistného tlacidla. Pre
odstranenie, stlacte tlacidlo odblokovania a
odstrarite vak. (pozrite si obrazok. 4)

POZNAMKA: It Méze byt potrebné odstranit trubicu
duchadla alebo trubicu mul¢ovadla pre vycistenie
zablokovanej trubice alebo obehového kolesa.

A VAROVANIE

Za ucelom predidenia zranenia oséb sa ubezpecte,
¢i je vypinac v polohe OFF (VYP), ¢i je zariadenie
odpojené a Ci sa obehové kolesa zastavili predtym,
predtym, ako pripojite alebo odstranite trubice.

MNTAZ DUCHADLA
Pozrite obrazok 3.
B Posurite trubicu dichadla smerom spat, kym

drazkované oblasti na puzdre dichadla nezapadne
do otvorov na trubici.

ISTALACIA VAKU S DRZIAKOM KABELAZE
Pozrite obrazok 4. '
B Pocas statia v prevadzkovej polohe nastavte dizku

tak, aby pasovala operatorovi. Potiahnutim listy ju
predizite, potiahnutim pasu ho skratite.

PRIPOJENIE NAPAJACIEHO KABLA
Pozrite obrazok 5.
B Zaistite prediZzovaci kabel ku krytu motora

pomocou prichytky kabla. Tymto sa zabrani
nahodnému odstraneniu elektrického kabla.

B Pripojte zasuvkovy koniec prediZovacieho kabla k

zastréke tohto zariadenia.

OBSLUHA STROJA

STARTOVANIE/ZASTAVENIE DUCHADLA/
MULCOVADLA

Pozrite obrazok 6.

B Ak chcete zapnut zariadenie, posurite posuvny

prepina¢ napajania/rychlosti. ‘1’ znamena, ze
zariadenie bezi pri nizkych otackach a ‘2’ pri



vysokych otackach.
B Ak chcete zariadenie vypnut, posunte prepina¢ do
_ polohy ‘0"
DOLEZITE: Pokial je zariadenie v rezime mul€ovania
(volitelné prislusenstvo), MUSI byt prepnuté do
vysokych otacok.

DRZANIE DUCHADLA/MULEOVADLA

Pozrite obrazok 7.

Pred prevadzkovanim jednotky sa postavte do pra-

covnej polohy.

Skontrolujte nasledovné:

B Operator nosi vhodné oblecenie, ako su topanky,
bezpecénostné rukavice alebo okuliare, ochranu o€i/
sluchu, rukavice, dlhé nohavice a koSelu z dlhymi
rukavmi.

A VAROVANIE

Aby nedoslo k zavaznému poraneniu osdb, pri praci
s tymto zariadenim vZdy pouzivajte ochranné alebo
bezpecnostné okuliare. V prasnych priestoroch
pouzivajte protiprachovd masku.

A VAROVANIE

Na predidenie zranenia os6b alebo S$kodam na jed-
notke, sa ubezpecte, Ze dichadlo alebo mul¢ovadlo
a vak su na svojom mieste pre prevadzkovanim
jednotky.

RYCHL OSTNA SK RINK A S UVOLNENIM BLOKU
B Vrecko sa montuje a zapina uzavreté (pri pouziti vo
funkcii mul¢ovadla).

Pred pouzitim zariadenia skontrolujte, ¢i je vrecko
zapnuté a uzavreté.

Pred spustenim zariadenia dbajte na to, aby
zariadenie nesmerovalo na ziadnu osobu ani volnu
sutinu.

Skontrolujte,¢i je zariadenie v dobrom
prevadzkovom stave. Skontrolujte, ¢i s vSetky
trubice a kryty na mieste a zabezpecené.

Pri prevadzke vzdy drzte jednotku obidvomi
rukami.

Udrzujte pevny uchop predného a zadného drzadla
alebo drzadiel.

Na eliminaciu rizika straty sluchu nasledkom hladin
zvuku je nevyhnutné pouzivat ochranu sluchu.
Pouzite ramenny pas ked pouzivate jednotku ako
muléovadlo.

S elektrickymi nastrojmi pracujte len vo vhodnych
hodinéch — nie skoro rano alebo neskoro vecer,
kedy by to mohlo rusit ostatnych ludi. Dodrziavajte
¢asy uvedené v miestnych nariadeniach. Zvyc€ajne
sa odporuca doba 9:00 az 17:00, od pondelka do
soboty.
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Ak chcete znizit hladiny hluku, pouZivate si€asne
¢o najmenej kusov prislu§enstva.

Ak chcete znizit hladiny hluku, pouzivajte
elektrické duchadla na najnizsej moznej rychlosti
potrebnej na spinenie ulohy.

Na uvolnenie sutiny pred fukanim pouzite hrable

a metly.

V prasnych podmienkach, jemne navih¢ite povrchy.
Setrite vodou — pouzivajte elektrické duchadla
namiesto hadic pri praci na travnikoch a v
zahradach, vratane miest ako odkvapy, mriezky,
terasy, rosty, verandy a zahradky. Davajte pozor
na deti, domace zvieratd, otvorené okna alebo auta
a necistoty fukajte bezpecéne prec.

POZNAMKY: PZabezpedte, prosim, aby bolo
mul¢ovadlo/vakuovy Uplne zavrety a blokovany.

VETRACIE OTVORY

Vetracie otvory nikdy nezakryvajte. Dbajte na to, aby
ich neblokovali prekazky alebo sutina. Musia vzdy
zostat volné, aby dochadzalo k spravnemu chladeniu
motora.

A VAROVANIE

Aby nedoslo k zavaznému poraneniu oséb, nenoste
volny odev alebo dopinky ako $aly, $nurky, retiazky,
kravaty a pod., ktoré by sa mohli vtiahnut do
vetracich otvorov. Aby nedoslo k vtiahnutiu dlhych
vlasov do vetracich otvorov, dlhé vlasy si vzadu
zviazte.

PREVaDZKOVANIE VENTILATORA

Duchadlo drzte pevne. Pohybujte nim zametavym
pohybom zo strany na stranu tak, aby bola tryska
niekolko centimetrov nad zemou alebo dlazkou. Poma-
ly postupuijte so zariadenim, pricom nahromadenu
kopu sutiny udrziavajte pred sebou. Pre va¢sinu
operacii odfukovania su vhodnejsie nizsie rychlosti ako
vyssie. Odfukovanie na vysokej rychlosti je vhodnejsie
na posuvanie tazsej sutiny alebo $trku.

PREVADZKA AKO MULCOVADLO

Drzte pristroj pevne, naklapajuc mulcovacie trubice
(2-4 in. ale 5-10 cm) a pouzite postup vymeny na zoz-
bieranie drobného odpadu. Odpad pdéjde do vaku. Veci
ako su malé listy a konare budu mulc¢ované, ked pre-
chadzaju ventilatorom zariadenia. Pre dIhSiu Zivotnost’
vaku a zvy$eny vykon, ¢asto vyprazdriujte.

CISTENIE ZBERNEHO VAKU

B Vyprazdnite zberny vak po kazdom pouZziti, aby ste
sa vyhli poSkodeniu a prekazky vzduchového toku,
¢im sa zredukuje vykon jednotky.



Slovencéina (Preklad z pévodnych instrukcii)

Vycistite zbernu tasku podla potreby. S ochranou
oci, vyvratte prachovy vak po prvom vyprazdneni a
silne vyklepte z neho prach a nedistoty.
VYCISTENIE BLOKOVANEJ TRUBICE /OBEHOVE
KOLESO

A VAROVANIE

Aby ste sa vyhli vaZnym zraneniam os6b sa
ubezpedte, &i je jednotka VYPNUTA a odpojte je
pred Cistenim obehového kolesa.

A VAROVANIE

Aby ste sa vyhli vaZnemu zraneniu os6b, vzdy
noste rukavice na ochranu pred ¢epelami obe-
hového kolesa alebo inych ostrych predmetov.

-

. Posuvny prepina¢ napajania/rychlosti prepnite do
polohy vypnutia OFF a pockajte, kym sa zariadenie
Uplne nezastavi.

. Odpojte zariadenie od napajania.

. Odstranite rurku duchadla alebo rurky vysavaca
a drvica listia a vrecko.

. Pozorne odstrarte material blokujuci trubicu alebo
obehové koleso. Skontrolujte ¢epele, ¢i sa nevysky-
tlo poSkodenie. Otacajte ¢epele obehového kolesa
rukou, aby sa zabezpecilo, Ze blokovanie sa Uplne
odstranilo.

. Znova nainstalujte trubicu duchadla alebo
mulcovadla a vak.

. Zariadenie pripojte spat k napajaniu.

UDRZBA

w N

I

]

o

A VAROVANIE

Na cistenie tohto vyrobku nikdy nepouzivajte vodu,
pouzite len suchu handri¢ku.

A VAROVANIE

Pri servise pouzivajte len identické nahradné diely.
Pri pouziti inych dielov vznika riziko poskodenia
produktu.

Vyrobok pred Cistenim alebo kontrolou vypnite a
odpojte od napajania.

VZzdy vyprazdnite zberné vrecko.

Vyrobok vzdy skladujte na suchom mieste, pricom
zabezpecte, aby nedoslo k poskodeniu kabla.

Pri Cisteni plastovych dielov nepouzivajte rozpustadla.
Vacsina plastov je nachylna na poskodenie vplyvom
réznych druhov komerénych rozpustadiel a pri ich
pouziti by sa mohli poskodit. Na odstranenie $piny,
prachu, oleja, maziva a pod. pouzite €isté tkaniny.

A VAROVANIE

Dbajte na to, aby do kontaktu s plastovymi dielmi
nikdy neprisli do kontaktu brzdové kvapaliny,
benzin, ropné produkty, prenikavé oleje a pod.
Obsahuju chemikalie, ktoré mézu poskodit, oslabit
alebo znicit plasty.

A VAROVANIE

Nepokusajte sa upravovat tento nastroj alebo
vytvarat prisluSenstvo, ktoré nie je odport¢ané na
pouzitie s tymto nastrojom. VSetky takéto upravy
alebo modifikacie su zneuzitie a bude mat za
nasledok rizikové podmienky veduce k zraneniu
0s6b.

SKLADOVANIE DuCHADLA

Pred Cistenim alebo akoukolvek udrzbou sa vzdy

uistite, Ze je napdjacia zastréka vytiahnuta z elektrickej

napajacej zasuvky. Po skon&eni pouzivania zariadenia

vzdy skontrolujte, i je vyrobok Cisty a bez nelistoty

a ulomkov. Velmi dblezité je kontrolovat a Cistit

sutinu okolo packy rychleho prepinania. Ak chcete

skontrolovat' tento priestor, odstrante zberny vak a

skontrolujte, €i vystupna strana trubice neobsahuje

sutinu a necistoty. Spravnu obsluhu dosiahnete pre-

pinanim voliacej packy dozadu a dopredu.

B Na cistenie zariadenia nepouzivajte rozpustadla.

B Zariadenie skladujte na suchom mieste mimo
dosahu deti.

UDRZBA NAPAJACIEHO KABLA

Ak je potrebné vymenit napajaci kabel, tito tlohu
smie vykonat len autorizované servisné stredisko, aby
nedoslo k ohrozeniu bezpec¢nosti.



Slovencéina (Preklad z pévodnych instrukcii)

SENIE PROBLEMOV

PROBLEM

MOZNA PRICINA

RIESENIE

Zariadenie nefuka

ani nesaje a nedrvi.

1. Vak je plny

1. Vyprazdnite vak.

2. Zablokowana rura.

2. Odstrante blokujuci material.

3. Zablokované obehové
koleso

3. Odstrarite blokujuci material.

4. Znedistené vrecko

4. Vycistite vrecko.

5. Vak je rozpisovany

5. Zazipsovat vak.

6. Akumulator nie je
zaisteny.

6. Pre zabezpecenie supravy batérie, sa ubezpecte, Ci
zapadky vo vrchnej Casti zapadaju na svoje miesto.

7. Zariadenie je odpojené od
napajania

7. Pripojte ho k elektrickej zasuvke alebo
predlZzovaciemu kablu.

Urzadzenie nie
uruchamia sie.

1. Zariadenie je odpojené od
napajania.

1. Skontrolujte kabel a uistite sa, Ze je pripojeny
k elektrickej zasuvke.

2. Spina¢ napajania/rychlosti
je v polohe VYP.

2. Stlacte spinac¢ zap/vyp.

3.Uszkodzony przetgcznik
zasilania.

3. Nechajte si chybné Casti vymenit v
autorizovanom servisnom centre.

4. Trubice vysavaca nie su
spravne namontované.

4. Skontrolujte trubice vysavaca, ¢i umoznuju zapnutie
spinaca pri spravnej instalacii.

5. Vstupné hradlo/kryt nie su
uzavreté.

5. Skontrolujte, ¢i hradlo/kryt su Uplne zatvorené a
zaistené.
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Slovensko (Prevod originalnih navodil)

SPECIFIKACIJA

SESTAVLJANJE KOT DROBILNIK
Glejte sliko 2.
[ ]

Potisnite sprednjo in zadnjo cev drobilnika skupaj,
Vrsta 2402707 tako da se zaskoéita. (Glejte sliko 2.)
B QOdvijte pal€ni vijak in odprite loputo za mul€enje.
Napetost 220-240V (Glejte sliko 2.1.)
Frekvenca 50 Hz B Drzite vrata odprta. (Glejte sliko 2.2.)
= B Vstavite sponko cevi drobilnika v obliki klina v
Vhodna mo¢ 2800 W zadnjo sponko. (Glejte sliko 2.2.)
i _ 3/mi B Fiksirajte cev mulCerja tako, da privijete pal¢ni
Prostornina zraka 11-14 m3¥/min vijak. (Glejte sliko 2.3.)
Zrac¢na hitrost 270-320 km/h B Pri odstranjevanju cevi mulCerja sledite zgornjim
- korakom v obratnem vrstnem redu.
Teza 4.5Kg W Vstavite nastavek za vrego v izhod puhalnika.
Raven zvoénega tlaka 92.1 dB(A) KpA:3 dB(A) Zaklenite nastavek z zaklepnim gumbom. Vreco
odstranite tako, da pritisnete zaklepni gumb in
Raven zvo¢nega hrupa 110 dB(A) odstrantie vreco. (Glejte sliko 4.)
- - OPOMBA: Morda boste morali odstraniti cev puhalnika
Raven vibracij 3.97 m/s?, k= 1.5 m/s? in cevi drobilnika, da odistite zamaseno cev ali rotor.

A OPOZORILO

OPIS aisjte sliko 1.

1. Drsno stikalo za vklop/hitrost Da preprecite resne telesne poSkodbe, se pred

2. Napajalni kabel names$c¢anjem ali odstranjevanjem cevi prepricajte,
3. Drzalo za kabel da je stikalo v polozaju OFF, da je naprava

4. Pomozna roCica izklju¢ena iz elektricnega omreZja in da so se rotorji
5. Zaklepni gumb ustavili.

6. Cev puhalnika

7. Cev mulcerja SESTAVLJANJE KOT PUHALNIK

8. Odprtina za drobilnik/sesalnik Glejte sliko 3.

9. Ramenski pas B Potisnite cev puhalnika naprej, tako da se zareze
10. Vreda na ohisju puhalnika zaskocijo v reze na cevi.

11. Obmocgje z zarezami . .

12. Reza MONTAZA VRECE Z RAMENSKIM PASOM

13. Izhod za zrak Glejte sliko 4. o . B
14. Paléni vijak B Stojte v delovnem polozaju in prilagodite dolzino,

SESTAVLJANJE

ODPAKIRANJE

tako da ustreza vasi velikosti. Povlecite jezicek, da
podaljSate ali skrajSate pas.

PRIKLOP NAPAJALNEGA KABLA Glejte sliko 5.
B Z drzalom za kabel pritrdite podalj$evalni kabel

B |zdelek previdno odstranite iz Skatle skupaj z na ohisje motorja. Tako preprecite nezgodno
njegovimi dodatki. odstranitev elektricnega kabla.

B Izdelek temeljito preglejte in se prepriCajte, da se B PovezZite Zenski konec podaljSevalnega kabla z
med prevozom ni poSkodoval ali zlomil. vtitem enote.

B Ne odvrzite pakirnega materiala, dokler izdelka
temeljito ne pregledate in ga ne za¢nete uporabljati
zadovoljivo. UPORABA

m Ce so katerikoli deli poskodovani ali manjkajo,

poklicite servisni center Greenworks Tools.

Pihalniku oz. sesalniku so priloZzene nekatere
komponente, ki niso sestavljene. Za njihovo montazo,
je potrebno naslednje:
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ZAGON/USTAVITEV PUHALNIKA/DROBILNIKA

Glejte sliko 6.

B Za vklop naprave potisnite drsno stikalo za vklop/
hitrost. ‘1’ pomeni, da orodje deluje s po¢asno
hitrostjo, ‘2’ pa z visoko hitrostjo.

B Za izklop potisnite stikalo na polozaj ‘0’.

POMEMBNO: Med delovanjem v nacinu mul€anja
(dodatni dodatki) MORA biti puhalnik na polozaju za
visoko hitrost.



Slovensko (Prevod originalnih navodil)

DRZANJE PUHALNIKA/DROBILNIKA Glejte sliko 7.

Pred uporabo enote stojte v delovnem poloZaju.

Preverite naslednje:

B nosite ustrezna oblacila in opremo: Cevlje,
varnostna o€ala, za$¢ito za sluh/vid, rokavice,
dolge hlace in srajco z dolgimi rokavi.

A OPOZORILO

V izogib resnim telesnim poskodbam vedno nosite
zasCitna ocala, ko uporabljate napravo. Nosite
obrazne maske ali maske proti prahu, ¢e pri uporabi
nastaja prah.

A OPOZORILO

Da preprecite resne telesne poskodbe ali poskodbe
naprave, se pred uporabo naprave prepricajte,

da so cev puhalnika, cevi drobilnika in vrec¢a
namescene.

NAMIGI ZA UPORABO

B Vreca je names$€ena in zaprta z zadrgo (ko se
uporablja kot mulcer).

Prepri¢ajte se, da je pred uporabo naprave vre¢a
zaprta z zadrgo.

Pred uporabo poskrbite, da naprava ni usmerjena
v nikogar.

Preverite, ali je naprava v dobrem stanju.
PrepriCajte se, da so cevi in varovala trdno
namescéena.

Napravo med delom vedno drzite z obema rokama.
Napravo trdno drzite z obema rokama za sprednji
in zadniji rocaj.

Da bi zmanjsali tveganje okvare sluha zaradi
stopnje hrupa, nujno uporabljajte zascito za sluh.
Uporabljajte ramenski pas, kadar napravo
uporabljate kot drobilnik.

Napravo uporabljajte le ob razumnih urah — ne
zgodaj zjutraj ali pozno zvecer, ko bi lahko koga
motili. UpoStevajte predpise, ki urejajo javni red in
mir. Obi¢ajna priporocila so od 9:00 do 17:00, od
ponedeljka do sobote.

Za nizZjo raven zvo¢nega hrupa omejite Stevilo
kosov opreme uporabljene naenkrat.

Puhalnik uporabljajte z najnizjimi moznimi vrtljaji,
da zmanj$ate raven zvo¢nega hrupa.

Pred uporabo puhalnika z grabljicami zrahljajte
sprijeti material.

V prasnih pogojih povrsine rahlo navlazite.
Var€ujte z vodo — pri delu okoli hiSe uporabljajte
puhalnik namesto vrtnih cevi, tudi na predelih, kot
so Zlebovi, terase, Zari, verande in vrtovi.

OPOMBA: Prepricajte se, da je odprtina drobilnika/
puhalnika popolnoma zaprta in zaklenjena.

PREZRACEVALNE REZE
Nikoli ne pokrivajte prezracevalnih rez. Poskrbite,
da ne bodo zamasene. Vedno morajo biti Ciste za
ustrezno hlajenje motorja.

A OPOZORILO

Nikoli ne nosite ohlapnih oblacil ali dodatkov, kot so
$ali, vrvice, verige, trakovi itd., ki se lahko ujamejo
v prezraCevalne reze. S tem se boste izognili hudim
telesnim poskodbam. Dolge lase spnite, da se ne
ujamejo v prezracevalne reze.

UPRAVLJANJE PUHALNIKA

Puhalnik trdno drzite z obema rokama. Puhalnik
premikajte od strani do strani s Sobo nekaj centimetrov
nad povr§jem. Napredujte pocasi, tako da so nabrani
ostanki pred vami. Vecina puhalnikov je bolj
prilagojena nizjim hitrostim, kot pa visjim. Visja hitrost
je bolj primerna za premikanje tezjih predmetov, kot so
veliki ostanki ali gramoz.

DELOVANJE KOT DROBILNIK

Trdno drzite napravo in nagnite cevi drobilnika (2—4 in
ali 5-10 cm) in z zamahi zbirajte rahle smeti. Smeti se
bodo zbirale v vreéi. Vecje smeti, kot so majhno listje
in vejice, bodo zmlete v enoti ventilatorja. Za dalj$o
Zivljenjsko dobo vrece in boljSe delovanje, pogosto
praznite vreco.

CISCENJE ZBIRNE VRECE

B Zbirno vre€o po vsaki uporabi izpraznite, da se
izognete obrabi in motnjam v pretoku zraka, ki
zmanj$a zmogljivost naprave.

Zbirno vreco ocistite, ko je to potrebno. Nadenite
si za8cito za oCi in vre€o za prah po zaCetnem
praznjenju obrnite z notranjo stranjo navzven ter
mocno iztepite prah in ostanke.

CISCENJE ZAMASENE CEVI/ROTORJA
A OPOZORILO

Da prepredite resne telesne poskodbe, se pred
¢is¢enjem rotorja prepri€ajte, da je stikalo v polozaju
OFF.

A OPOZORILO

Da preprecite resne telesne poskodbe, vedno nosite
rokavice, da se zascitite pred rezili rotorja ali drugimi
ostrimi predmeti.




Slovensko (Prevod originalnih navodil)

1. Drsno stikalo za vklop/hitrost potisnite na polozaj za Ko prenehate uporabljati orodje, vedno preverite, ali je
IZKLOP in pocakajte, da se enota povsem zaustavi. izdelek cist in brez umazanije. Posebej pomembno
- je tudi, da redno pregledujete in Cistite okolico rocice
2. Izkljucite enoto. . ) L
” . . . o . za hitro menjavo. Za tovrstno preverjanje odstran-
3. Odstranite cev puhalnika ali cevi drobilnika in vreco. ite zbiro vreco in poskrbite, da je izhodni del cevi
4. Previdno odstranite material, ki je zamasil cev ali ¢ist. Premaknite izbirno rocico naprej in nazaj ter se
rotor. Preglejte rezila, da se prepricate, da niso prepricajte, Ce pravilno deluje.
« . . . B Orodja ne Cistite z raztopili.
poskodovana. Zavrtite rezila rotorja z roko, da se d . .
N ; .. ; B Orodje hranite na suhem mestu izven dosega
prepricate, da je zamasitev popolnoma odstranjena. otrok.
5. Ponovno namestite cev puhalnika ali cevi drobilnika .
in vreco. VZDRZEVANJE NAPAJALNEGA KABLA

Ce je napajalni kabel treba zamenjati, vam morajo to
narediti v poobla§éenem servisnem centru, da

VZDRZEVANJE REZIL prepregijo nevarnosti.

6. Enoto ponovno prikljucite v elektriéno omrezje.

A OPOZORILO

Izdelka nikoli ne Cistite z vodo, temve¢ samo s
suho krpo.

A OPOZORILO

Pri servisiranju uporabljajte le identicne nadomestne
dele. Uporaba drugih delov je tvegana in lahko
povzro¢i Skodo na izdelku.

B Pred CiS¢enjem ali pregledom izdelka ga izkljucite
in odklopite iz elektricnega omrezja.

B Vedno izpraznite zbiralno vreco.

B |zdelek vedno spravite na suho mesto in
zagotovite, da se kabel ne more poSkodovati.

APri ¢is€enju plasti¢nih delov se izogibajte uporabi
topil. Vecina vrst plastik se lahko ob uporabi razli¢nih
komercialnih topil poSkoduje. Za odstranjevanje prahu,
umazanije, olja, masti itd. uporabite Ciste krpe.

A OPOZORILO

Zavorna tekocina, gorivo, izdelki na bazi petroleja in
pronicajoce olje naj nikoli ne pridejo v stik s
plasti¢nimi deli. Ti vsebujejo kemikalije, ki lahko
poskodujejo, oslabijo ali unicijo plastiko.

A OPOZORILO

Tega orodja ne spreminjajte in ne izdelujte
dodatkov, ki niso priporogljivi za uporabo s tem
orodjem. Vsako tako spreminjajte je zloraba in lahko
privede do tveganj, ta pa do hudih poSkodb oseb.

SKLADISCENJE PUHALNIKA

Pred Cis€enjem ali kakr$nim koli vzdrZzevanjem vedno
zagotovite, da je elektri¢ni vti¢ izkljuCen iz elektricne
vticnice.
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Slovensko (Prevod originalnih navodil)

ODPRAVLJANJE TEZAV

TEZAVA

VERJETEN VZROK

RESITEV

Enota se zazene,
askozi cev ne

1. Polna vrec¢a

1. Izpraznite vreco.

2. Zamas$ena cev.

2. Odmasite cev.

3. Zamasen rotor

3. Odmasite cev.

4. Umazana vre€a

4. Ogistite vre€o.

prihaja zrak. 5. Odprta vreca 5. Zaprite vreco.
6. Baterija ni pravilno 6. Da bi zavarovali baterijo, se prepric¢ajte, da se zapaha
vstavljena. na vrhu baterije zaskocita.
7. Enota je odklopljena 7. Prikljucite jo v vti¢nico ali podaljSevalni kabel.
1. Enota ni prikljucena. 1. Preverite, ali je kabel priklju¢en v elektri¢no vti¢nico.
2. Stikalo za vklop/hitrost je | 2. Pritisnite stikalo za vklop/izklop.
v polozaju OFF.

Enota se ne 3.0Okvara stikala za vklop. — ) s .

sazene 3. Dele v okvari naj zamenja pooblaséen servisni center.

4. Sesalne cevi niso pravilno
namescene.

4. Preverite sesalne cevi in se prepricajte, da dovoljujejo
aktivacijo stikala, ko so pravilno namescene.

5. Sesalna vrata/pokrov niso
zaprta.

5. Prepricajte se, da so vrata/pokrov v celoti zaprta in
zaklenjena.
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Hrvatski(Prijevod izvornih uputa)

SPECIFIKACIJE

Tip 2402707

Napon 220-240V

Frekvencija 50 Hz

Ulazni napon 2800 W

Volumen zraka 11-14 m¥min

Brzina zraka 270-320 km/h

TezZina 4.5 Kg

Razina zvuénogtlaka | 92-1 dB(A) KpA:3 dB(A)
Razina zvu¢nesnage 110 dB(A)

Razina vibracije 3.97 m/s2, k= 1.5 m/s2

OPIS Pogledajte sliku 1.

1. Kilizni prekida¢ za napajanje/brzinu
2. Kabel za napajanje

3. Drzac kabela

4. Pomoc¢na rucka

5. Gumb za blokiranje

6. Cijev puhalice

7. Cijev usitnjivaca

8. Ulaz za usitnjavanje/usisavanje

9. Vrpca za noSenje preko ramena
10. Vrecica

11. Narezano podrucje

12. Utor

13. Izlaz za zrak

14. Narovaseni vijak

SASTAVLJANJE
RASPAKIRAVANJE
B Pazljivo izvadite alat i sav dodatni pribor iz kutije.

B Pazljivo provjerite uredaj kako biste bili sigurni
da tijekom isporuke nije doslo do puknuéa ili
ostecenja.

Ne odbacujte ambalazu sve dok pazljivo niste
pregledali i zadovoljavajuce radili s uredajem.
Ako su neki od dijelova oSteceni ili nedostaju,
molimo vas da se za pomoc¢ obratite Sluzbi za
korisnike tvrtke Greenworks Tools.

Puhalica — usisavac isporu¢ena je s nekim kompo-
nentama koje nisu sastavljene. Za njihovo sklapanje
postupite kako slijedi:
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SKLAPANJE KAO USITNJIVAC

Pogledajte sliku 2.

B Umetnite prednju i straZnju cijev usitnjivaca dok se
ne zablokiraju. (Pogledajte sliku 2)

Otpustite narovasSeni vijak i otvorite vrataSca za
malciranje. (Vidi sliku 2.1.)

Drzite ulaz otvorenim. (Pogledajte sliku 2,2)
Umetnite rub s klinom cijevi usitnjivaca u straznju
kopcu. (Pogledaijte sliku 2,2)

Ugvrstite cijev mal€era pritezanjem narovaSenog
vijka. (Pogledaijte sliku 2.3)

Kako biste skinuli cijevi mal€era, slijedite gornje
korake obrnutim redoslijedom.

Umetnite adapter vrecice u izlaz za puhalicu.
Zabravite adapter vreéice s gumbom za blokiranje.
Za uklanjanje vrecice, jednostavno pritisnite gumba
za blokiranje i uklonite vrecicu. (pogledajte sliku 4).

NAPOMENA: Mozda bude potrebno da uklonite cijev
puhalice ili cijev usitnjivaca kako biste ocistili blokiranu
cijev ili propeler.

A UPOZORENJE

Kako biste sprijecili ozbiline osobne ozljede, provjer-
ite je li sklopka u polozaju OFF (UKLJ), isklju¢eno
je i propeler je zaustavljen prije prikljucivanja ili
uklanjanja cijevi.

SKLAPANJE KAO USISAVAG

Pogledajte sliku 3.

B Pomaknite cijev puhalice prema naprijed sve dok
narezano podrucje na kucistu puhalice ne klikne na
utor na cijevi.

UGRADNJA VRECICE S RAMENOM KOPCOM

Pogledajte sliku 4.

B Dok stojite u radnom poloZaju podesite duljinu
kako bi odgovarala veli¢ini operatera. Povucite
jezi€ac za produljenje, povucite remen za
skracivanje.

SPAJANJE KABELA ZA NAPAJANJE

Pogledajte sliku 5

B Priévrstite produzni kabel na kuciSte motora
pomocu drzaca kabela. Ovo sprje¢ava sluc¢ajno
skidanje elektricnog kabela.

B Spojite Zenski kraj produznog kabela u uti¢nicu
jedinice.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE PUHALICE/
USITNJIVACA POGLEDAJTE SLIKU 6.

B Za ukljuivanje pogurajte klizni prekidac¢ za
napajanje/brzinu. ‘1’ oznacava da alat radi malom
brzinom, a ‘2’ velikom brzinom.

Za iskljucivanje pogurajte prekida¢ na ‘0’.



Hrvatski(Prijevod izvornih uputa)

VAZNO: Dok je u nadinu rada malgiranja (dodatni
pribor), puhalica MORA biti u poloZaju velike brzine.

DRZANJE PUHALICE/USITNJIVACA

Pogledajte sliku 7.

Prije rada s jedinicom, stanite u radni polozaj.

Provjerite sljedece:

B Operater nosi odgovaraju¢u odjecu, poput ¢izama,
zastitnih naocala ili rukavica, zastitu za sluh,
rukavice, duge hlace i majicu dugih rukava.

A UPOZORENJE

Kako biste izbjegli ozbilijne osobne ozljede nosite
naocale ili zastitne naocale cijelo vrijeme dok radite
s jedinicom. Na lokacijama s prasinom nosite
masku za lice ili masku protiv prasine.

A UPOZORENJE

Kako biste sprijecili ozbiline osobne ozljede ili
ostecenje jedinice, prije rada s jedinicom provjerite
jesu li cijev puhalice ili cijevi usitnjivaca i vrecica
postavljeni na mjesto.

SAVJETI ZA UPORABU

B Vredica je instalirana i zatvorena s patentom (kada
se koristi usitnjivac).

B Provjerite je li vrecica zatvorena s patentom prije
rada s jedinicom.

W APrije pokretanja jedinice osigurajte da nije prema

nikom usmjerena ili da nema labavih ostataka.

Provjerite je li jedinica u dobrom stanju za rad.

Provjerite da li su cijevi i Stitnici na mjestu i

pricvréceni.

Uvijek kada radite drzite jedinicu s obje ruke.

Drzite ¢vrsto prednje i straznje rucke ili hvatove.

Za smanjenje opasnosti od gubitka sluha vezano

uz razinu buke, potrebna je zastita za sluh.

Koristite rameni remen kada koristite jedinicu kao

usitnjivac.

Radite s uredajima na napajanje samo u

razumne sate — ne rano ujutro ili kasno navecer

kada mozZete uznemiravati ljude. Uskladite se

s vremenima navedenim u lokalnim propisima.

Preporucujemo obi¢no od 09:00 do 17:00, od

ponedjeljka do Subote.

Za smanjenje razine buke ogranicite broj komada

opreme koje istovremeno koristite.

Za smanjenje razina buke, radite s puhalicom na

najmanjoj mogucoj brzini za izvrSenje posla.

Koristite grablje i metle kako biste popustili ostatke

prije puhanja.

U prasnjavim uvjetima lagano navlazite povrsine.

Stedite vodu za ispiranje kori$tenjem puhalica

umjesto visenamjenskih vrtnih crijeva za travnjake

i vrtove, ukljuCujuci ispiranje prostora kao $to su

slivnici, reSetke, terase, rostilji, trjemovi i vrtovi.

NAPOMENA: Molimo vas da osigurate da su ulazi
usitnjivaca/usisavaca potpuno zatvoreni i blokirani.

VENTILACIJSKI OTVORI
Nikada ne prekrivajte ventilacijske otvore. Odrzavajte
ih bez prepreka i ostataka. Uvijek moraju biti Cisti radi
pravilnog hladenja motora.

A UPOZORENJE

Radi izbjegavanja ozbiljnih osobnih ozljeda nemojte
nositi labavu odjecu ili predmete poput rubaca,
niski, lan€ic¢a, kravata itd., jer mogu biti uvuceni

u ventilacijske otvore. Kako biste bili sigurni da
duga kosa nece biti uvuéena u ventilacijske otvore,
zavezite unatrag dugu kosu.

RAD KAO PUHALICA

Cvrsto drzite puhalicu. Pomicite s jedne strane na
drugu s mlaznicom nekoliko in¢a od tla ili poda.
Lagano pomicite jedinicu, odrzavajuéi prikupljenu
gomilu ostataka ispred vas. Vecina suhih radova
ispuhivanja su bolji ako se rade pri niskim brzinama,
bolje od velikih. Velika brzina ispuhavanja je bolji na¢in
za pomicanje tezih predmeta poput

velikih ostataka ili zemlje.

RAD KAO PUHALICA

Drzite usisavac ¢vrsto, naginjuci cijevi za usitnjavanje
(2-4 in¢a ili 5- 10 cm) i koristite radnju pomicanja za
prikupljanje ostataka. Ostaci ¢e se skupljati u vreéici.
Predmeti poput malog li¢a i Siba se usitniti ¢im produ
kroz kuciste ventilatora. Za dulje trajanje vrecice i
povecanje ucinkovitosti, Cesto ispraznite vrecicu.

CISCENJE VRECICE ZA PRIKUPLJANJE
Kako biste izbjegli troSenje i zaprecivanje protoka
zraka koje dovodi do smanjene uginkovitosti
uredaja, nakon svakog koriStenja ispraznite vrecicu
za prikupljanje.

B Po potrebi ocistite vreéicu za prikupljanje. Okrenite
vrecicu naopako nakon praznjenja i snazno
istresite prasinu i krhotine, imajuci pritom zastitu
za oCi.

CISCENJE BLOKIRANE CIJEVI/PROPELERA

A UPOZORENJE

Za izbjegavanije ozbiljnih osobnih ozljeda
prije CiScenja propelera provijerite je li jedinica
ISKLJUCENA (OFF) i odspojena.




Hrvatski(Prijevod

izvornih uputa)

A UPOZORENJE

Radi izbjegavanja ozbiljnih osobnih ozljeda uvijek
nosite rukavice kako biste se zastitili od oStrica
propelera ili drugih ostrih predmeta.

1. Poguraijte klizni prekida¢ za napajanje/brzinu u
polozaj OFF (ISKLJ.) i pricekajte dok jedinica se
sasvim ne zaustavi.

2. Uklonite bateriju.

3. Uklonite cijev puhalice ili cijevi usitnjivaca i vrecicu.
4. Pazljivo uklonite materijal koji blokira cijev ili pro-
peler. Provjerite oStrice kako biste provjerili da nema
ostecenja. Okrenite oStrice propelera ruéno kako biste
provijerili da je blokada potpuno ociséena.

5. Ponovno postavite cijev puhalice ili cijevi usitnjivaca
i vrecicu.

6. Ukljucite jedinicu natrag u izvor napajanja.

ODRZAVANJE OSTRICA

A UPOZORENJE

Svoj proizvod nikad ne perite vodom, koristite samo
suhu krpu.

A UPOZORENJE

Prilikom servisiranja koristite samo identi¢ne
zamjenske dijelove. KoriStenje nekih drugih dijelova
moze izazvati ili uzrokovati oStecenje uredaja.

B Prije ciS¢enja ili provjere proizvoda ugasite ga i
iskljucite iz izvora napajanja.

B Uvijek ispraznite vre¢u za prikupljanje.

B Proizvod uvijek spremite na suho mjesto i pazite
da se kabel ne osteti.

Prilikom ¢i$¢enja plasti¢nih dijelova izbjegavajte

koristiti kemijska sredstva. Vecina plastika je podlozna

ostecenju od razli¢itih vrsta komercijalnih kemijskih

sredstava za CiSc¢enje i mogu se ostetiti prilikom njiho-

vog koristenja. Za uklanjanje prljavstine, prasine, ulja,

masnoce itd., koristite Cistu krpu.

A UPOZORENJE

Nikada ne dopustite kontakt plasti¢nih dijelova s
tekuéinom za koc¢nice, benzinom, proizvodima na
bazi petroleja, sredstvima za odmascivanje, idr.
Oni sadrze kemikalije koje mogu oStetiti, oslabiti ili
unistiti plastiku.
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A UPOZORENJE

Nemojte pokusavati modificirati ovaj alat ili izraditi
dodatni pribor koji nije preporu¢en za koristenje
uz ovaj alat. Svaki takav dodatak ili modifikacija je
pogresna uporaba i rezultira opasnom situacijom
dovodec¢i do mogucih ozbiljnih osobnih ozljeda.

SKLADISTENJE PUHALICE

Prije ¢iS¢enja ili bilo kakvog odrzavanja, uvijek
provijerite je li kabel za napajanje isklju¢en iz izvora
napajanja.

Kad zavrSite s koriStenjem alata, uvijek provjerite je

li proizvod ¢ist i da nema prasine i otpada. Narocito
je vazno da provijerite i o€istite otpatke oko rucice za
brzu promjenu. Za ¢iS¢enje ovog podrucja uklonite
vrecicu za prikupljanje i osigurajte da je ispusna cijev
bez otpadaka i prljavstine. Radite s ru¢icom za odabir
prema natrag i prema naprijed kako biste osigurali
pravilan rad.

B Za CiScenje alata ne koristite otapala.

B Spremite alat na suho mjesto i izvan dosega djece.

ODRZAVANJE KABELA ZA NAPAJANJE

Ako kabel za napajanje treba zamijeniti, to mora
izvrsiti ovlasteni servisni centar kako bi se izbjegao
sigurnosni rizik.



Hrvatski(Prijevod izvornih uputa)

RJESAVANJE PROBLEMA

pokrece, no zrak
ne izlazi iz cijevi.

PROBLEM MOGUCI UZROK RJESENJE
1. Vrecica je puna 1. Ispraznite vrecicu.
2. Blokirana cijev. 2. Ocistite blokadu.
3. Blokirani propeler 3. Ocistite blokadu.
Jedinica se 4. Vredica je iskidana 4. Vratite vrecicu.

5. Vrecica je otvorena

5. Zatvorite vrecicu.

6. Baterija nije u¢vrSéena.

6. Za osiguranje baterije, provjerite jesu li jezici na vrhu
baterije nasjeli u mjesto.

7. Baterija nije napunjena.

7. Punite bateriju sukladno uputama koje su uklju¢ene
s ovim modelom.

Jedinica se ne
pokrece.

1. Jedinica je iskljucena.

1. Provjerite kabel kako biste provjerili je li uklju¢en u
elektri¢nu uti¢nicu.

2. Sklopka za napajanje/
brzinu je u polozaju OFF
(ISKLJ).

2. Pritisnite sklopku za ukljucivanje/iskljucivanje.

3.Sklopka za
napajanje je u
kvaru.

3. Dijelove u kvaru zamijenite u ovlaStenom servisnom centru.

4. Vrecica nije pravilno
instalirana.

4. Provijerite cijevi puhalice kako biste bili sigurni da
omogucuju sklopki da bude uklju¢ena kad je pravilno
priklju¢ena.

5. Otvor ulaza/poklopac nije
zatvoren.

5. Osigurajte da je ulaz/pokrov potpuno zatvoren i
blokiran.
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Tipus 2402707
Motor 220-240V
Frekvencia 50 Hz
Eg:;né teljesit- 2800 W
Levegétérfogat 11-14 m*/min
Leveg6 sebessége | 270-320 km/h
Suly 4.5 Kg

Hangnyomasszint | 92 1 dB(A) KpA:3 dB(A)

Hangteljesitmé- 110 dB(A)

nyszint

Vibracioszint 3.97 m/SZ, k= 1.5 m/s2

LEIRAS Lasd 1. abra.

1. Tapellatas/fordulatszam tolokapcsold
2. Tapkabel

3. Kabelrégzitd

4. Kisegitd fogantyu

5. Reteszel6 gomb

6. Fuvogép csdve

7. Szivocsd

8. Tomorit6/Szivo kapu

9. Vallszij

10. Zsak

11. Rovétkolt terilet

12. Nyilas

13. Levegdbkimenet

14. Recés fejli csavar
OSSZESZERELES
KICSOMAGOLAS
m  Ovatosan vegye ki a terméket és a kiegészitéket

a dobozbol.

F igyelmesen vi z sgél j a at a terméket , és
bizonyosodjon meg réla, hogy a szallitds soran
nem tort el és nem sériilt meg semmi.

Amig figyelmesen at nem vizsgalta és nem
mikodtette a terméket, addig ne dobja ki a
csomagolasat.

Ha barmelyik alkatrész megsérilt vagy hianyzik,
segitségért hivja a Greenworks Tools
szervizkdzpontot.

A favo-/szivégéphez bizonyos alkatrészek leszerelve
vannak mellékelve. Ezek felszereléséhez jarjon el a
kévetkez6 modon:
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OSSZESZERELES MULCSOZOKENT

Lasd 2. abra.

CsUsztassa egymasba az ellllsé és a hatso
mulcsozd cséveket, amig nem régzilnek. (Lasd:
2. abra)

Lazitsa ki a recés fejli csavart, és nyissa ki az
apritégarat fedelét. (Lasd 2.1. abra)

Tartsa nyitva az ajtot. (Lasd: 2.2. abra)

lllessze a mulcsoz6 csé €k alaku” véggel
rendelkezé kapcsat a hats6 kapocsba. (Lasd: 2.2.
abra).

Rogzitse az apritdcsdvet a recés fejli csavar
meghuzasaval. (Lasd: 2.3. abra).

Az apritocs6 leszereléséhez hajtsa végre forditott
sorrendben a fenti [épéseket.

lllessze be a zsak adaptert a fuvéd kimenetbe. A
reteszel6 gombbal régzitse a zsak adaptert. A
zsak eltavolitasahoz csak nyomja be a reteszeld
gombot, és vegye le a zsakot. (Lasd: 4. abra).

MEGJEGYZES: A cs6 eltomddése esetén vagy a
propeller kitisztitasahoz sziikség lehet a fuvégép csé
illetve a mulcsoz6 csoévek eltavolitasara.

A sulyos személyi sérulések elkeriilése érdekében
tgyeljen arra, hogy a csovek fel- vagy leszerelése
el6tt a kapcsolé Kl allasban legyen, a készulék ki
legyen hlzva és a propeller forgasa lealljon.

OSSZESZERELES FUVOGEPKENT

Lasd 3. abra.

B Addig csUsztassa el6re a fuvdgép csdvet, amig a
fuvogép burkolatan 1évé rovatkolt terlilet be nem
kattan a csévon lévé nyilasokba.

A ZSAK FELSZERELESE A VALLHEVEDERREL

Lasd 4. abra.

B A gépet mikddési pozicidban tartva allitsa be
a heveder hosszat, hogy megfeleljen a kezelé
méretének. Huzza a flilet a meghosszabbitashoz,
hlzza a szijat a réviditéshez.

A TAPKABEL CSATLAKOZTATASA (Lasd 5. abra.)
Erésitse a hosszabbité kabelt a motorhazhoz a
kabelrégzitével. Ezzel megakadalyozza a tapkabel
véletlen eltavolitasat.

Csatlakoztassa az egység csatlakozédugojat a
hosszabbitéhoz.

HASZNALAT

A LOMBSZiVO/MULCSOZO BEINDITASA/LEALLI-

TASA Lasd 6. abra.

B A bekapcsolashoz tolja el a tapellatas/fordulatszam
tolékapcsolot. Az ‘1 szam az alacsony fokozat, a
‘2’ szam a gyors fokozat jelzése.



B Akapcsolot a ‘0 allasba helyezve a szerszam
kikapcsol.

FONTOS: Apritas (opciondlis tartozék) soran a sz-
erszamot GYORS FOKOZATBAN KELL m(kodtetni.

A LOMBFUVO/MULCSOZO TARTASA Lésd 7. ébra.

A gép mikddtetése el6tt vegye fel a hasznalati

poziciot.

Ellenérizze a kovetkezbket:

B A kezelbé megfelel6 ruhazatot visel, Ggymint
csizma, véddészemiiveg vagy szemvédo, fiulvédo,
kesztyl, hosszl nadrag és hosszu ujju ing.

A FIGYELEM

A sllyos személyi sérilés elkerllése érdekében a
készllék hasznalatakor viseljen védészemuiveget
vagy szemvédét. Poros helyszinen végzett munka
kézben viseljen arcvédét vagy pormaszkot.

A FIGYELEM

A sulyos személyi sérilések vagy a készllék
karosodasanak elkeriilése érdekében a késziilék
hasznalata el6tt igyeljen arra, hogy a fuvécsé vagy
a mulcsozé csévek és a zsak a helyikon legyenek.

HASZNOS TANACSOK

B A zsak fel van szerelve és be van cipzarazva
(mulcsozoként vald hasznalatkor).

A készilék hasznalata el6tt ellendrizze, hogy a
zsak be legyen cipzarazva.

Figyelien oda arra, hogy bekapcsolasa el6tt a gép
ne legyen senkire és semmilyen laza hulladékra
iranyitva.

Ellenérizze, hogy a gép j6 mikodési

allapotban van. Ellenérizze, hogy csévek és a
védbéberendezések a helyikdn vannak és meg
vannak hazva.

Hasznalat k6zben mindig két kézzel fogja a
készlléket.

Erésen fogja az elulsd és a hatuls6 fogantyukat
vagy markolatokat is.

A zajszint(ek)bdl eredd hallaskarosodas
veszélyének csokkentése érdekében flilvédd
viselete ajanlott.

A készilék mulcsozoként vald hasznalatakor
hasznalja a vallszijat.

Csak a nappali 6rakban hasznalja a gépet

— ne koran reggel vagy késo este, amikor
megzavarhatja masok nyugalmat. Tartsa magat

a helyi rendeletek altal el6irt idészakokhoz. Az
altalanosan javasolt hasznalati id&: délel6tt 9:00 és
délutan 5:00 kozott, hétfétél szombatig.

A zajszint cstkkentéséhez korlatozza az egyszerre
hasznalt berendezések szamat.
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A zajszint csdkkentéséhez a fuvégépeket a
munkahoz még megfeleld lehetd legalacsonyabb
fordulatszamon mikddtesse.

Fuvas elétt gereblye és seprii hasznalataval lazitsa
fel a hulladékot.

Poros kérilmények kézott enyhén vizezze fel a
fellletet.

Takarékoskodjon a vizzel ugy, hogy kertészeti

és gyepgondozasi munkak soran fuvégépet
hasznal toml6k helyett a csatornakban, racsoknal,
zart teraszokon, grillezéknél, télikertekben és
kertekben.

MEGJEGYZES: Ugyeljen arra, hogy a témérité/mulc-
s0z06 ajto teljesen zart és rogzitett legyen.

VENTILACIJSKI OTVORI
Nikada ne prekrivajte ventilacijske otvore. Odrzavajte
ih bez prepreka i ostataka. Uvijek moraju biti Cisti radi
pravilnog hladenja motora.

A sulyos személyi sérulések elkeriilése érdekében
ne viseljen laza ruhazatot vagy kiegészitéket, pl.
sdlat, cip6fliz6t, lancot, nyakkendét stb., amik
beszivodhatnak a szell6zényilasokba. Fogja 6ssze
a hosszu hajat, hogy biztosan ne kertiljon be a
szell6zényilasokba.

RAD KAO PUHALICA

Cvrsto drzite puhalicu. Pomicite s jedne strane na
drugu s mlaznicom nekoliko in¢a od tla ili poda.
Lagano pomicite jedinicu, odrzavajuci prikupljenu
gomilu ostataka ispred vas. Vecina suhih radova
ispuhivanja su bolji ako se rade pri niskim brzinama,
bolje od velikih. Velika brzina ispuhavanja je bolji nacin
za pomicanje tezih predmeta poput velikih ostataka ili
zemlje.

HASZNALAT MULCSOZOKENT

Erésen tartsa a szivét, a mulcsozé csdveket meg-
dontve (2-4 in. vagy 5-10 cm), sepré mozdulatokkal
gylijtse 6ssze a kénnyl hulladékokat. A hulladékok
bekerilnek a zsakba. Az olyan hulladékokat, mint a
kisebb levelek vagy gallyak, a gép mulccsa alakitja a
ventilatorhazon valé athaladasuk kézben. A hosszabb
élettartam és jobb teljesitmény érdekében gyakran
Uritse ki a zsakot.

A GYUJTOZSAK TISZTITASA

B Minden haszndlat utan uritse ki a gy(jtézsakot,
hogy elkertlje annak karosodasat és a légaramlas
akadalyoztatasat, ami a gép teljesitményének
csOkkenéséhez vezet.

Sziikség esetén tisztitsa meg a gydijtézsakot.
Szemvédét viselve a kilrités utan forditsa ki a
porzsakot, és erbteljesen razza ki a port és a
lerakddasokat.

ELTOMODOTT CSO/PROPELLER KITISZTITASA



Magyar (Az eredeti utmutaté forditasa)

A FIGYELEM

A sulyos személyi sérilés elkertlése érdekében

a propeller tisztitasa el6tt tigyeljen arra, hogy a
készilék Kl legyen kapcsolva és ki legyen hizva az
elektromos halézatbol.

A FIGYELEM
A sulyos személyi sérulések elkerllése érdekében
mindig viseljen keszty(t, hogy megvédje magat a
propeller lapatjaitél vagy mas éles targyaktol.

1. Tolja “OFF” (Ki) allasba a tapellatas/fordulatszam
tolokapcsolot, és varjon, amig az egység teljesen le
nem all.

2. Huzza ki a tapkabelt a konnektorbol.

3. Tavolitsa el a fuvécsdvet vagy a mulcsozéd cséveket
és a zsakot.

4. Ovatosan tavolitsa el a csovet vagy a propellert
eltémité anyagot. Vizsgalja meg a lapatokat, hogy
ellendrizze azok sérilésmentességét. Kézzel forgassa
meg a propeller lapatjait, és ellendrizze, hogy teljesen
megsziint az eltdémdédés.

5. Szerelje vissza a fuvécsovet vagy a mulcsozd
csOveket és a zsakot.

6. Csatlakoztassa vissza a szerszamot az elektromos
halézathoz.

A KESEK KARBANTARTASA

A FIGYELEM

A szerszamot vizzel tisztitani tilos! A tisztitas csak
szaraz ruhaval végezhetd.

A FIGYELEM

Szervizeléskor csak azonos cserealkatrészeket
hasznaljon. Barmilyen mas alkatrész hasznalata
veszélyes lehet vagy a gép karosodasat okozhatja.

A termék tisztitasa és ellendrzése el6tt kapcsolja ki
és valassza le a tapellatasrol az egységet.

A gyljtézsakot mindig uritse ki.

A szerszamot mindig szaraz helyen tarolja,
tgyelve a tapkabel épségére.

A miianyag részek tisztitasakor tartézkodjon a tisz-
titdszerek hasznalatatol. A legtébb mlanyag érzékeny
a kulénbozé tipusu kereskedelmi oldészerekre, és
azok hasznalata esetén karosodhat. Egy tiszta ruhat
hasznaljon a kosz, por, olaj, kendzsir stb. eltavoli-
tasara.

A FIGYELEM

Ne prébalja modositani a gépet, sem pedig olyan
kiegészitéket késziteni hozza, amelyeknek a géppel
val6 hasznalata nem javasolt.

Az ilyen modositas vagy atalakitas helytelen
hasznalatnak mindsul, és veszélyes kortilményeket
eredményezhet, amelyek sulyos személyi sérl-
éshez vezethetnek.

Ne prébalja médositani a gépet, sem pedig olyan
kiegészitdket késziteni hozza, amelyeknek a géppel
val6 hasznalata nem javasolt.

Az ilyen modositas vagy atalakitas helytelen
hasznalatnak min&sdl, és veszélyes koériilményeket
eredményezhet, amelyek sulyos személyi séril-
éshez vezethetnek.

A FUVOGEP TAROLASA

Tisztitas és karbantartas el6tt mindig hizza ki a tapka-

belt a konnektorbdl vagy az elosztébol.

Hasznalat utan mindig ellendrizze a szerszam tisz-

tasagat, térmelék- és pormentességét. Kiléndsen fon-

tos, hogy ellenérizze és eltavolitsa a lerakddasokat a

gyors valtokar kérnyezetébdl. A terilet ellenérzéséhez

tavolitsa el a gy(jtézsakot, és nézze meg, hogy a

csd kifavo oldala mentes a kosztol és a lerakodastol.

Mikodtesse a valasztokart elére és hatra, hogy

ellendrizze a megfelel6 mikddést.

B A szerszam tisztitdsahoz ne hasznaljon
oldoszereket.

B A szerszamot szaraz, gyermekek szamara nem
hozzaférhetd helyen tartsa.

A TAPKABEL KARBANTARTASA

Ha a tapkabel cserére szorul, a biztonsagi kockaza-
tok miatt a cserét kizardlag hivatalos szervizkdzpont
hajthatja végre.



PROBLEMA

LEHETSEGES OK

MEGOLDAS

A készllék bekapcsol,
de a csévon keresztil
nem aramlik ki levegé.

1. A zsak megtelt.

1. Uritse ki a zséakot.

2. Eltémodétt a cso.

2. Ocistite blokadu.

3. Eltomddott a propeller.

3. Ocistite blokadu.

4. Kiszakadt a zsak.

4. Vissza a zsakot.

5. A zsak ki van zipzarazva

5. Zipzarazza be a zsakot.

6. Baterija nije u¢vrSéena.

6. Az akkumulator régzitésekor tgyeljen arra, hogy az
akkumulator tetején talalhaté rogzitéfilek a helytkre
keriljenek.

7. Baterija nije napunjena

7. Toltse fel az akkumulatort a termékhez mellékelt
utasitasok alapjan.

A készllék nem
indul be.

1. A'szerszam csatlakozdja
kijott konnektorbdl.

1. Ellendrizze, hogy be van-e dugva a szerszam
a konnektorba.

2. A bekapcsolas/
fordulatszam kapcsolé Kl
allasban van.

2. Nyomja meg a be/ki kapcsolét.

3.Sklopka za napajanje je
u kvaru.

3. A hibas alkatrészt egy hivatalos szervizk6zpontban ki
kell cseréltetni.

4. A szivocsovek rosszul
vannak felszerelve.

4. Ellendrizze a szivécsoveket, hogy azok helyes
felszerelés esetén lehetévé tegyék a kapcsold
Osszekapcsolasat.

5. A szivooldali zar/fedél
nincs zarva.

5. Ellenérizze, hogy a zar/fedél teljesen be van zarva és
reteszelve van.
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SPECIFICATII

Tip 2402707
Motor 220-240V
Frecventa 50 Hz
Putere de intrare 2800 W
Volum de aer 11-14 m¥min

Viteza aer 270-320 km/h

Greutate 4.5 Kg

Nivel presiune

it 92.1 dB(A) KpA:3 dB(A)

Nivel putere sunet 110 dB(A)

3.97 m/s2, k= 1.5 m/s2

Nivel vibratie

DESCRIERE Vezi Figura 1

Comutator culisant de pornire/oprire/viteza
Cablu de alimentare
Suport pentru cablu
Maner suplimentar
Buton de blocare
Tub suflanta de frunze
Tub aparat pentru compost
Poarta compost/aspirator
Curea de umar

. Sac de colectare

. Zona crestata

. Orificiu

. lesire aer

14. Surub cu cap aplatizat

©COoNOOTRrWN =

ASAMBLAREVYBALENI

DESPACHETAREA

B Cu atentie scoateti din cutie produsul si orice
accesoriu.

Inspectati cu atentie produsul pentru a va asigura
ca nu s-au produs spargere sau deteriorare a
produsului in timpul transportului.

Nu inlaturati materialul de ambalat pana cand

nu ati inspectat cu atentie si operat satisfacator
produsul.

Daca orice piesa este deteriorata sau lipseste, va
rugam sunati centrul service Greenworks Tools
pentru asistenta.

Romana (Traducere din versiunea originala a instructiunilor)
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Aparatul de suflat/aspirat este furnizat cu anumite
componente neasamblate. Pentru a le asambla,
procedati dupa cum urmeaza:

ASAMBLAREA CA APARAT PENTRU COMPOST
Vezi Figura 2.

B Bagati tuburile din fata si din spate ale aparatului
pentru compost unul in celdlalt pana cand se
blocheaza (A se vedea fig. 2)

Slabiti surubul cu cap aplatizat si deschideti grila
pentru tocare. (Vezi Fig. 2.1.)

Mentineti poarta deschisa (A se vedea fig. 2.2).
Introduceti capatul clemei tip’pana” a tubului
aparatului pentru compost in clema din spate (A se
vedea fig. 2.2).

Fixati tubul pentru tocare prin strangerea surubului
cu cap aplatizat. (Vezi Fig. 2.3.)

Pentru a demonta tuburile pentru tocare, urmati
pasii de mai sus in ordine inversa.

Introduceti adaptorul sacului la gaura de evacuare
a aparatului de suflat. Blocati adaptorul sacului cu
butonul de blocare. Pentru a indeparta sacul, pur
si simplu apasati butonul de blocare si indepartati
sacul. (A se vedea fig. 4).

RETINETI: Ar putea fi necesara indepartarea tubului
aparatului de suflat sau tuburile aparatului pentru com-
post pentru a elibera un tub infundat sau rotorul.

A AVERTIZARE

Pentru a preveni vatamarea personala grava,
asigurati-va ca intrerupatorul este in pozitia OPRIT
(OFF), ca aparatul este deconectat si ca rotoarele
s-au oprit, Thainte de a atasa sau indeparta tuburile.

ASAMBLAREA CA APARAT DE SUFLAT

Vezi Figura 3

B Glisati tubul aparatului de suflat in fatd pana cand
zona crestata de pe carcasa aparatului de suflat
face clic in santurile de pe tub.

INSTALAREA SACULUI CU HAMUL PENTRU

UMAR

Vezi Figura 4.

B intimp ce stati in picioare n pozitia de operare,
reglati lungimea pentru a se potrivi la inaltimea
operatorului. Trageti de inel pentru a lungi, trageti
de curea pentru a scurta.

CONECTAREA CABLULUI DE ALIMENTARE
Vezi Figura 5.

B Fixati cablul prelungitor de carcasa motorului
introducandu-l prin suportul pentru cablu. Astfel,
veti evita deconectarea accidentala a cablului.
Conectati mufa cablului prelungitor la priza
aparatului.



UTILIZAREA PROPRIU-ZISA

PORNIREA/OPRIREA SUFLANTEI/TOCATORULUI
Vezi Figura 6.
B Pentru a porni unealta, glisati comutatorul
culisant de pornire/oprire/viteza. Pozitia ‘1’ indica
functionarea la viteza redusa, iar ‘2’ - la viteza
ridicata.
B Pentru a opri unealta, aduceti butonul in pozitia ‘0".
IMPORTANT:Atunci cand utilizati unealta in modul de
tocare (cu accesoriul optional), butonul TREBUIE s&
fie Tn pozitia de viteza ridicata.

TINEREA PARATULUI DE SUFLAT FRUNZE/
APARATULUI PENTRU COMPOST Vezi Figura 7.
Tnainte de operarea aparatului, stati in pozitia de
operare.

Verificati urmatoarele:

B Operatorul poarta haine corespunzatoare, precum
ghete, ochelari de protectie sau cu protectie
laterald, protectie pentru auz/urechi, manusi,
pantaloni lungi si cdmasa cu maneca lunga.

A AVERTIZARE

Pentru evitarea vatamarii personale grave, purtati
ochelari de protectie tot timpul atunci cand operati
acest aparat. Purtati o masca de fata sau o masca
impotriva prafului in locatii prafuite.

A AVERTIZARE

Pentru prevenirea vatamarii personale grave

sau deteriorarea aparatului, asigurati-va ca tubul
aparatului de suflat frunze sau tuburile aparatului
pentru compost si sacul sunt la locul lor inainte de
operarea aparatului.

SFATURI DE UTILIZARE

Sacul este instalat si fermuarul este inchis (atunci
cand este folosit ca aparat pentru compost).
Asigurati-va ca sacul este cu fermuarul inchis
fnainte de a opera aparatul.

Asigurati-va ca aparatul nu este directionat catre
nimeni sau catre resturi inainte de pornirea
aparatului.

Verificati ca aparatul este in stare buna de
functionare. Asigurati-va ca tuburile si aparatorile
sunt la locul lor si sunt fixe.

Cand 1l folositi, tineti aparatul intotdeauna cu
ambele maini.

Tineti ferm mainile pe minerul din fata si cel din
spate.

Pentru a reduce riscul de pierdere a auzului
asociat cu nivelul/nivelele de sunet, este necesara
protectia auzului.

B Folositi cureaua pentru umar cand folositi ca
aparat pentru compost.

B Operati echipamentele de putere doar la ore
rezonabile, nu dimineasa devreme sau noaptea
tarziu cand oamenii ar putea fi deranjati.
Respectati orele listate Tn ordonantele locale.
Recomandarile normale sunt intre 09:00 si 17:00,
de luni pana sambata.

B Pentru a reduce nivelele de zgomot, limitati
numarul de piese ale aparatului a fi folosite cate o
singura data.

B Pentru a reduce nivelele de zgomot, operati
suflatoarele de frunze de putere la cea mai mica
viteza posibila pentru a indeplini sarcina.

B Folositi rasecheta sau matura pentru a slabi
resturile Tnainte de a le sulfa.

® In mediu cu praf, umeziti usor suprafetele.

B Conservati apa folosind suflatoarele n locul
furtunelor cu apa pentru multe gazoane sau
aplicatii in gradina, incluzand zone precum santuri,
paravane, curti interioare, grilaje, verande si
gradini.

NOTA: Asigurati-va ca poarta de compost/aspirare

este complet inchisé si blocata.

ORIFICIILE DE AERISIRE

Nu acoperiti orificiile de aerisire. Indepartati in
permanenta resturile care le pot astupa. Orificiile
trebuie sa fie curate pentru a asigura racirea corecta
a motorului.

A AVERTIZARE

Pentru a evita vatamarea personala grava, nu
purtati haine largi sau articole pecum baticuri,
cordoane, curele, cravate etc. ce pot fi atrase inspre
orificiile de ventilare a aerului. Pentru a va asigura
ca parul lung nu vine atras in orificiile de ventilare a
aerului, prindetiva parul lung la spate.

OPERAREA CA SUFLATOR DE FRUNZE

Tineti suflatorul de frunze ferm. Rotiti aparatul dintr-o
parte in alta cu duza la cativa centimetri deasupra
solului sau podelei. Usor avansati aparatul, pastrand
gramada acumulata de resturi in fata dvs. Majoritatea
operatiunilor de suflare uscata sunt mai bine potrivite
la viteze mici, decét la viteze mari. Suflarea la viteze
mari este mai buna pentru a migca resturi mai mari si
grele sau pietris.

OPERAREA CA APARAT PENTRU COMPOST
Tineti ferm aparatul, inclinandu tuburile lui (2-4 inci
sau 5-10 cm) si folositi o miscare tip maturare pentru
a colecta resturile usoare. Resturile se vor colecta in
sac. Obiectele ca frunze mici si crengile vor fi tocate
pe masura ce trec prin carcasa rotorului. Pentru o
duraté de functionare mai mare a sacului si pentru o
functionare sporita, goliti des sacul.
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CURATAREA SACULUI DE COLECTARE B Opriti motorul si scoateti cablul de alimentare din
B Goliti sacul de colectare dupa fiecare folosire priza Tnainte de a curata sau verifica unealta.
pentru a evita deteriorarea si blocarea fluxului de B Goliti in permanenta sacul de colectare.
aer cee ace va reduce performanta aparatului. B Pastrati unealta intr-un loc uscat si asigurati-va
B Curatati sacul de colectare cand e nevoie. Purtand ca nu exista conditii de deteriorare a cablului de
ochelari de protectie, intoarceti sacul pe dos dupa alimentare.
ce Tnainte I-ati golit si scuturat bine de praf si Evitati folosirea de solventi cand curétati piesele din
resturi. plastic. Majoritatea plasticului este susceptibil sa se
deterioreze de la diferiti tipi de solventi comerciali
ELIBERAREA UNUI TUB/ROTOR BLOCAT si poate fi deteriorat prin folosirea lor. Folositi carpe
curate pentru a indeparta mizeria, praful, uleiul sau
grasimea etc. Este de o importanta speciala sa
. e verificati si sa eliberati orice resturi din jurul mane-
Pentru evitarea vatamarii personale grave, tei de schimbare rapida. Pentru a verifica aceasta
asigurati-va ca aparatul este deconectat inainte de zond, scoateti sacul de colectare si asigurati-va ci
deblocarea rotorului. marginea de evavuare a furtunului este fara resturi
sau murdarie. Operati maneta de selectatare Tnainte si
fnapoi pentru a se asigura o operare corecta.

Pentru evitarea vatamarii personale grave, purtati
intotdeauna manusi pentru a va proteja de lamele A AVERTIZARE
rotorului sau alte obiecte ascutite. o . A s
! Nu Iasati niciun moment ca lichidele de frana,
benzina, produsele pe baza de petrol, uleiurile pen-

1. Aduceti comutatorul culisant de pornire/oprire/viteza etrante, etc. sa vina in contact cu piesele de plastic.
in pozitia OFF si asteptati ca unealta sa se opreasca Ele contin substante chimice ce pot deteriora, slabi
complet. sau distruge plasticul.

2. Scoateti din priza cablul de alimentare.

3. Scoateti tubul aparatului de suflat frunze sau tubu- A AVERTIZARE

rile aparatului pentru compost si sacul de colectare. N .. T - .
4. Cu atentie indepértati materialul ce blocheazs tubul Nu incercati sa modificati acest aparat sau sa creati
- Lu atentie indepartati materialul ce blocheaza tubu accesorii nerecomandate pentru folosirea cu acest

sau rotorul. Inspectati lamele pentru a va asigura ca aparat. Orice asemenea schimbare sau modificare
nu s-a deteriorat nimic. Rotiti lamele rotorului cu méana reprezinta intrebuintare gresita si poate rezulta intr-
pentru a va asigura ca blocajul este complet eliminat. o situatie periculoasa ducand la o posibila vétamare

) . ) ersonala grava.
5. Reinstalati furtunul aparatului de suflat frunze sau P grav
a tuburilor aparatului pentru compost si sacul de
colectare. DEPOZITAREA SUFLATORULUI DE FRUNZE
6. lintroduceti cablul de alimentare in priza. Inainte de a efectua lucrdri de curatare sau intretinere,
asigurati-va ca ati scos din priza cablul de alimentare.
= Dupa utilizare, asigurati-va ca pe unealtd nu au ramas
INTRETINEREA LAMELOR urme de murdarie i resturi.
B Nu folositi solventi pentru a curata unealta.
B Pastrati unealta intr-un loc uscat si nu o lasati la

A AVERTIZARE indemana copiilor.
Nu curatati unealta cu apa, utilizati doar o laveta iINTRETINEREA CABLULUI DE ALIMENTARE
uscata. in cazul in care cablul de alimentare trebuie inlocuit,
operatiunea de inlocuire trebuie efectuata intr-un

A AVERTIZARE centru de service, pentru a se evita pericolele.

La efectuarea service-lui folositi doar piese de
schimb identice. Folosirea oricaror altor piese poate
crea pericol sau cauza deteriorarea produsului.
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REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

Aparatul porneste, dar
aerul nu se scurge prin
tub.

PROBLEMA CAUZA POSIBILA SOLUTIE
1. Sac plin 1. Goliti sacul
2. Tub blocat. 2. Eliberati blocajul.

3. Rotor blocat

3. Eliberati blocajul.

4. Sac rupt

4. Inlocuiti sacul.

5. Sac cu fermoar deschis

5. Inchideti fermoarul sacului.

6. Acumulatorul nu este
fixat bine.

6. Pentru a fixa acumulatorul, asigurati-va ca clichetii
din partea de sus a acumulatorului se potrivesc la
locul lor.top of the battery pack snap into place.

7. Acumulatorul nu este
incarcat.

7. incércati acumulatorul in conformitate cu
instructiunile incluse cu acest model.

Aparatul nu
porneste.

1. Cablul de alimentare nu este
introdus n priza.

1. Verificati cablul pentru a va asigura ca este
introdus in priza.

2. Intrerupétorul de
alimentare/viteza este in
pozitia OPRIT (OFF).

2. Apasati intrerupatorul pornit/oprit.

3.intrerupator de alimentare
defect.

3.Duceti pentru inlocuirea pieselor defecte la un
centru service autorizat.

4. Furtunele de aspirat nu
sunt corect instalate.

4. Verificati furtunele de aspirare si asigurati-va ca ele
permit ca intrerupatorul sa poate fi actionat cand sunt
corect instalate.

5.Usa de admisie/capacul
nu sunt inchise.

5. Asigurati-va ca usa/capacul este complet inchis/a
si blocat/a.
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CMNEUNDUKALIUN

Tun 2402707
HanpexeHune 220-240V
YecTota 50 Hz
Bxopsia moLHocT 2800 W
Bb3aylweH nebut 11-14 m3/min

CKkopoCT Ha Bb3gyLuHaTa 270-320 km/h
cTpys

Terno 4.5Kg

HuvBo Ha WymMoBOTO 92.1 dB(A) KpA:3
HansraHe dB(A)

HuBo Ha akycTuyHa 110 dB(A)

MOLLHOCT

HuBo Ha BubpauumnTte 3.97 m/s?, k= 1.5 m/s?

OMUCAHMEIK Bx. puzypa 1.

Kntoy-nnb3ray 3a 3axpaHBaHe/ckopocT
3axpaHBaly kaben

[bpxay Ha kabena

[onbnHuTenHa apbxka

ByToH 3a 3aknio4BaHe

Tpbba Ha gyxankata

Tpbba Ha gpobunkarta

Bpatuuka 3a MynumpaHe/aacMykBaHe
Mpespamka

10. Top6a

11. 36

12. OtBOp

13. Uaxop 3a Bb3ayx

14. Kpunuat BUHT

©COoONO>ORWN =

CIrTNOBABAHE

PA3O0MAKOBAHE

B BHumaTenHo n3Bagete npoaykta u
NpUHAANEeXHOCTUTE OT KyTusITa.

B Ornepante BHUMATENHO NPOAYKTa, 3a Aa ce

yBepuTe, Ye He ca Bb3HWKHaNW nospeamn unu

CYyrBaHUsi MO BpeMe Ha TPaHCMOPTUPAHETO.

Mpeawn fa n3xBbLPNMTE ONAKOBBLYHWUA MaTepuarn,

VHCNEeKTUpanTe BHUMATENHO NpoayKTa U1

npoBepeTe Aanu paboTu NpaBuIHO.

AKO MMa nMncBaLLm Unu NoBpeaeHn YacTu, ce

06bpHeTe 3a CbAeNncTBNE KbM CEPBU3EH LIEHTBHP

Ha Greenworks Tools.
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Mpw poctaBkaTa Ha ypena 3a 06ayxBaHe/3acMyKkBaHe
HSIKOV KOMMOHEHTN He ca MOHTUpaHuW. 3a aa rm
MOHTWpaTe, HanpaBeTe CNeaHOTO:

CrNOBABAHE KATO MYINYEP

Bx. ¢pueypa 2.

B [Inb3HeTe npegHaTa u 3agHaTa Tpbba Ha
Mynyepa eqHOBPEMEHHO, oKaTO ce 3akmtoyarT.
(Bwx durypa 2)

B Pa3sxnabeTe kpunyaTusi BUHT U OTBOpPETE Kanaka
Ha oTBOpa 3a gpobunkaTta. (Bux durypa 2.1.)

B 3agpbxTe Bpatuykata otBopeHa. (Buk durypa
2.2)

B BkapaiiTe ,knnHoBMaHaTa" kpaiHa ckoba Ha
TpbbaTta Ha Myn4yepa B 3agHaTa ckoba. (Buk
durypa 2,2).

B dukcupaiite TpbbaTa Ha ApobunkaTa, kaTo
3aterHete kpunyatusi BUHT. (Bux durypa 2.3.)

B 3a pga cBanuTe Tpbbute Ha Apobunkara,
crefBaiTe ropHUTE CTHIMKK, HO B obpaTeH pea.

B BkapainTte agantepa Ha TopbuykaTa B nsxoga
Ha ypefaa 3a obayxsaHe. 3akniodeTte agantepa
Ha TopbuukaTa c byToHa 3a 3akntouBaHe. 3a Aa
MaxHeTe TopbuykaTa, NpocTo HaTUCHeTe ByToHa
3a 3akrnoyBaHe 1 g usBagete. (BX. Purypa 4)

SABEJIEXKKA: Moxe Oa ce Hanoxu da npemaxHeme

mpbbama Ha ypeda 3a 06dyxeaHe unu mpbbume Ha

myn4yepa, 3a noyucmume briokupaHa mpbba unu
pomopa.

A NPEQYNPEXOEHUE

3a fa npefoTBpaTuTe ceprosHo ranyecko
HapaHsiBaHe, ce yBepeTe, Ye NpeBKIIloYBaTeNsT

e Ha nosuumus OFF (M3KMNKOYEH), ye ypeabT e
M3KMIOYeH OT 3axpaHBaHETO 1 poTopuTe ca cripenu
fa ce BbPTAT MO MHepLus, Npeau Aa npukpensaTte
unu ga maxate Tpbou.

CrNOBABAHE KATO YPE[ 3A OBAYXBAHE

Bx. ¢pueypa 3.

B [nb3HeTe TpbbaTa Ha ypena 3a 06ayxBaHe
Hanpepa, AokaTo 3oHaTa ¢ Hapeaun Ha Kopryca Ha
ypena 3a obayxsaHe LipakHe B xneboseTe Ha
TpbbaTa.

MOHTUPAHE HA TOPBEUYKATA C PEMBK 3A

PAMO

Bx. ¢hueypa 4.

B Perynupaiite AbmxuHaTa, 4OKaTO CTe B NO3ULUSA
3a paboTa, 3a Ja CbOTBETCTBA Ha pbCTa U
pa3mepuTe Ha onepaTtopa. [lpbnHeTte wudTa, 3a
Aa yabikuTe, Unu apbnHeTe pemMbka, 3a Aa ro
cKbeUTe.



C YPEOA

CBBbP3BAHE HA 3AXPAHBALLUA KABEN

B)K ueypa 5.

CebpxeTe fobpe yabmkMTENHNA Kaben KbM
Kopryca Ha MoTopa, kaTo u3nonasaTe gbpxaya
Ha kabena. Taka ce npefoTBpaTsiBa Cry4yanHo
M3KMIOYBaHe Ha 3axpaHBaLLms kaben.

CsbpxeTe Lencena Ha ycTpoCcTBOTO C rHe340To
Ha yabmKUTENS.

CTAPTUPAHE/CMUPAHE HA YPEJA 3A

OBAYXBAHE/ MYITYEPA

Bx. ¢bueypa 6.

B 3a ga BkounTe ypeaa, NiTb3HeTe KIoYva-nnbaray
3a 3axpaHBaHe/ckopocT. '1' nokassa, Ye ypeabT
paboTy Ha HMCKa CKOPOCT, a '2' - Ha BUCOKA.

B 3a ga uskniounTe ypeaa, ninbaHeTe knova Ha ‘0"

BAXHO: B pexvm Ha apobunka (C AoMbIHUTENHUTE
akcecoapw) ayxankata TPABBA ga 6bae BknioyeHa
Ha BMCOKa CKOPOCT.

KAK OA OBbPXWUTE YPEOA 3A OB0YXBAHE/

MYNYEPA Bx. cpueypa 7.

Mpeau fa ctapTupaTe ypeda, 3acTaHeTe C Hero B

paboTHa nosuuus. MNMposepeTe crefHoTo:

B OnepaTtopbT HOCK NOAXOAALLO 0bnekno, kKaTo
Hanpumep 3aTBOPeHK 0BYBKM, 3aLLUMTHU o4una,
aHTUOHN, PbKaBULM, AbNTV NAHTANOHN 1 pu3a ¢
ObITbI PbKaB.

A NPEOYNPEXOEHUE

BuHaru korato pabotute ¢ ypeaa, HoceTe 3aLimMTHU
ouuna, 3a Aa NpegoTBpaTuTe Cepuo3Hu Usnyecku
HapaHsiBaHus. B npalHun ycnoBust HoceTe macka 3a
nvue unu macka npoTuB npax.

3a na npenoTBpaTUTe CepUO3HN PrU3NYECKU
HapaHsiBaHWsi U NOBPEAM M0 ypeaa, Npeam
3anoyBaHe Ha paboTa ce yBepeTe, Ye TpbbaTa
Ha ypeaa 3a obayxBaHe, TpbbuTe Ha Mynyepa u
TopbuukaTta ca mecrata cu.

A NPEOYNPEXOEHUE

ZYMBOYI\EZ AEITOYPTIAZ

Top6ata e noctaBeHa 1 3aTBOpPeEHa (koraTo ce
n3nonsea KaTo ypea 3a MynympaHe).

YBeperTe ce, Ye TopbaTa e 3aTBOpeHa, Npean Aa
usnonaeare ypesa.

Mpeaw pa ctaptupaTte ypeaa, ce yBepeTe, Ye
TOW He e Haco4YeH KbM HOBEK UK KbM CBOBOAHO

XBbpYaLLy OTnagbLM.

B [IpoBepeTe fanv ypeaa e B 06po yHKUMOHANHO
CbCTOsHVE. YBepeTe ce, Ye BCUYKK TpBbou 1
npefnasuTenu ca rno MectaTa cit 1 ca MOHTVpPaHu
npaBuIiHO.

B BuHaru ApbXTe ypeaa ¢ ABe pblie, koraTo
paboTtuTe ¢ Hero.

B BuHaru gpbXxTe 34paBo ypeaa, 3axBallanku KakTo
npefHata, Taka 1 3afHata pbkoxBaTka.

B HoceHeTo Ha aHTUdOHU No Bpeme Ha paboTa
LLile Hamanu onacHocTTa OT yBpexaaHe Ha criyxa
nopaamn BUCOKOTO HWBO (HMBA) Ha LWyma.

B KoraTo paboTtuTe € ypeaa kato mynyep,
n3nonasavite peMbKa 3a pamo.

B /I3nonsBaiiTe MexaHu3npaHo obopyaBaHe camo
B MOAXOASLLO BPEME Ha [ieHsi — U3BBH paHHUTe
CYTPELLHM 1 KbCHUTE Be4YepHM YacoBe, KoraTo e
BB3MOXHO [a NpUYMHUTE Heyao6CcTBO Ha Apyrn
xopa. CbobpassiBaiiTe ce ¢ YacoBeTe 3a NoYvBKa
1 paboTa, ykazaHu B MECTHWUTe pasnopeadu.
O6unyariHo npenopbYUTENHUTE YacoBe 3a paboTa
ca mexay 9:00 n 17:00 4., OT noHeaenHuK oo
cbboTa.

B He u3snonssaite eHOBPEMEHHO MHOIO
MHCTPYMEHTU OT o6GopyABaHeTo, 3a Aa ce Hamanu
HMBOTO Ha LWyma.

B 3aJa HamanuTte HMBOTO Ha LUyMa, HacTponTe
ypeauTe 3a 064yxBaHe Ha Haii-HuckaTa Bb3MOXHa
CKOPOCT 3a CbOTBeTHaTa AelHOCT.

B PaspefeTe oTnagbuUuMTe C NOMoLLTa Ha rpebno
1 MeTna, npeau Aa i Tpetupate ¢ ypefa 3a
obayxsaHe.

B B npallHu yCroBus NIeKo OBnaxHeTe
NOBBPXHOCTUTE, KOMTO Lie obayxBarTe.

B CnecTeTe BoAa, Kato BMECTO MapKyiun
u3nonssanTe ypeam 3a obayxsaHe, 3a aa
noyncTBaTe rpagvHu, NMBaam, kaHaBku, napaBaHy,
BBTPELLUHW BOPOBE, CKapW, BepaHaun u ap.

3ABENEXKA: Mons, yBepeTe ce, Ye BpaTaTa 3a

MynuvpaHe/3acMyKBaHe € HambIHO 3aTBOpeHa v

3akroYeHa.

BEHTUNTALMOHHU OTBOPU

Hwukora He nokpviBaiTe BEHTUNALNOHHKTE OTBOPM.
MopabpxanTe rv YucTu OT oTnagbun. Te BUHArM
TpsibBa fa ocTaBaT YMCTU, 3a Ja ce rapaHTupa
NpaBWHOTO OXMax/JaHe Ha moTopa.

A NPEQYNPEXOEHUE

3a fja npefoTBpaTUTEe CEPUO3HN (PU3NYECKU
HapaHsiBaHWs Npu paboTa ¢ ypeaa, He HoceTe
LUMPOKY Apexu, LWanose, BPb3ku, NaHuu,
BPaTOBPB3KM U APYrU NOAOGHW NPeAMETU, KOUTO
morat Aa 6baaT 3acMyKaHW BbB BEHTUNALMOHHUTE
OTBOpPW. 3aBbpXKETE AbNTUTE KOCU 334 rMasaTta

cu, Taka Yye Aa He mMoraT Aa 6baT 3acMyKaHu BbB
BEHTUMNALMOHHUTE OTBOPY.
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STARPABOTA C YPE[JA 3A OBJYXBAHE
OpbXTe 34paBo ypeda 3a obayxsaHe. 13BbplLuBaiTe
paBHOMEPHM ABWKEHUS HAaMsSBO U HAASICHO C
o6ayxBaluys HakpaHuK, 4OKaTO ro AbpXKUTe Marnko
HaZ 3eMHaTa NMoBbPXHOCT MK NOAA. BHAMATENHO ce
npeaBuxBaliTe Hanpes ¢ ypeda, kato Hackbpanara
ce KynuuHa oTnagbum Tpsbea BMHarK aa 6bae npeq
Bac. noseyeto obayxsalLy AeNHOCTM Ce U3BbpLLBAT
no-go6pe nNpu No-HUCKN CKOPOCTH Ha obayxBaHe, a
He Npw NO-BUCOKM. BUCOKWUTE CKOPOCTU Ha 0BayxBaHe
ca NpenopbYUTESIHN 33 OTMECTBaHE Ha MO-TEXKU
npeamMeTy, Kato Hanpumep rofiemm oTnagbLy Unu
Yakbl.

PABOTA C YPEOA KATO MYNYEP

[pbXTe ypeaa 3apaBo, HakNaHsankn Tpbbute 2-4 nH4a
unm 5-10 cM) 1 M3rnon3BanTe 3amaxsalln ABUKEHUS,
3a na cubepeTe nekute oTnagbumn. OTnagbuuTe We
6baaT 3acMykaHu B Topbuykara. MNpeametn kato
MarnKu NUCTa U KIMOHKK Le GbaaTt MynympaHu npu
npeMuHaBaHETO Npe3 Kopryca Ha BeHTunaropa.
M3npasBaiiTe YecTo TopbuykaTa, 3a Aa yabIkuTe
XMBOTa i 1 Aa nogobpute Npou3BoANUTENTHOCTTA.

NMOYUCTBAHE HA TOPBUYKATA 3A OTNAOBLUMN
B W3npasBaiiTe TopbuukaTta 3a oTnagbum cneq
Bcsika ynotpeba, 3a Aa n3berHete BrnoLlaBaHe
WY NperpaxzaaHe Ha Bb3ayLIHUS NMOTOK, KOeTo Lie
foBefie 0 NoHWXKaBaHe Ha NPOU3BOAMTENHOCTTa
Ha ypegda.

Mpu HeobxoaumocCT noymcTBarTe TopbuykaTa

3a cbbupaHe. HoceTe 3alMTHM o4una, korato
nouncTeate YyBana; usnpasHeTe yyBana,
ob6bpHeTe ro 0OTBBLTPE HaBbH U ro pasgpycante
eHepruyHo, 3a Aa ce oTAeNAT oTnagbLuuTe U
npaxta.

NMOYNCTBAHE HA BITOKUPAHA TPBBA/POTOP

A NPEOYNPEXOEHUE

3a pa usberHete ceprosHu ranyeckn
HapaHsiBaHUsl, ce yBepeTe, Ye ypeabT e U3KITIoHEeH
1 He e CBbp3aH KbM er. 3axpaHBaHe, npeau Aa
noyncTuTe poTtopa.

A NPEOYNPEXOEHUE

3a fa naberHete ceprosHn uanyecku
HapaHsiBaHWs, BUHarM HoceTe pbkaBuuM, 3a 4a ce
npeanasuTe oT ocTpUeTaTa Ha potopa Unu Apyrv
OCTpU NpeaMeTy.

1. Mnb3HeTe kntoYa-nNbaray 3a 3axpaHBaHe/CKopocT B
nonoxexune N3KI. n nsvakante, gokato ypeaa cnpe
HambHO.

2. N3kntoyeTe ypeaa oT 3axpaHBaHETO.
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3. MaxHeTe Tpbbara Ha ypeaa 3a o6ayxBaHe vnm
TpBOUTE Ha Mynyepa n TopbuykaTa.

4. BHumaTtenHo oTcTpaHeTe npeamMeTa, 6rnokupaty,
TpwvbaTa unu potopa. MposepeTe ocTpueTaTa, 3a Aa
ce yBepuTe, Ye HAMaT HaHeceHn nospeaun. 3aBbpTeTe
ocTpueTaTa Ha poTopa Ha pbka, 3a [a ce yBepuTe, Yye
6roKMpaHeTo e OTCTPaHeHo.

5. MoHTupaiiTe oTHOBO TpbbaTta Ha ypeaa 3a
obayxBaHe unu TpbOUTE Ha Mynyepa n Topbudkara.
6. BknioveTe ypeaa B 3axpaHBaHeToO.

noaaPbHXKA

A NPEOYNPEXOEHUE

Hwkora He n3nonaeainTe BoAa 3a NoYNCTBaHe Ha
ypeaa.

A NPEOYNPEXOEHUE

Mpun n3BbpPLUBaHe Ha PEMOHT M3non3sBanTe camo
WOEHTUYHU pe3epBHU YacTu. ManonasaHeTo Ha
APYrv YacTy MOXe fa Cb3fafe onacHoCTV Unu aa
noBpeamn NpoaykTa.

CnpeTe ypefa v ro nsknioyeTe oT 3axpaHBaHETO
npeau Aa ro No4YMCTUTE UK NpoBepuTe.

BuHaru n3npassaiite Topbata ¢ oTnagbuy.
CbxpaHsiBailTe ypefia Ha Cyxo MSICTO, KaTo ce
yBepuTe, Ye kabenbT e NocTaBeH Taka, Ye Hama
OMacHOCT OT MoBpeXAaHe.

M36sirBaiiTe ©3non3BaHeTo Ha pa3TBOPUTENM Npu
NOYNCTBAHETO Ha NnacTMacoBuTe YacTu. [oBeyeTo
nracTtmacy ca YyBCTBUTENHM KbM Pa3nuyHN BUOOBE
pas3TBOpUTENM M MoraT [ia ce NoBpeasT npu
M3Mon3BaHETO Ha TakuBa. V13nonasante YCTu Kbpnu,
3a fja NnpemMaxHeTe MpbCOTUS, Mpax, Macno, rpec u ap.

A NPEOYNPEXOEHUE

B HukakbB criyyan He nossonssanTe
nnacTMacoBuTe YacTu fa BM3aT B KOHTaKT CbC
CnMpayYHn TeYHOCTU, BEH3NH, NETPOIHN NPOAYKTH,
NPOHWKBALLM Macna u ap. Te CbabpXaT XMMUYeckn
BeLLeCcTBa, KOMTO MoraT Ja NoBpeasT, oTcnabsaT unm
paspyLwar nnacrmacara.

A NPEOYNPEXOEHUE

He onuteavite aa mognduumpare T031M UHCTPYMEHT
Unu fa cbagasate NPUHAANEeXHOCTU, KOUTO He ca
npenopbYaHu 3a pabota ¢ Hero. Besika nogobHa
ronpaska U1 NpoMsiHa e HekopekTHa ynotpeta

1 MOXe [a Cb3daje OnacHW YCroBus 1 Ja HaHece
CEepVo3HN (ON3NYECKN HapaHABaHKS.




Bbunrapcku(lfpeBoa oT OpUrMHaNHUTE UHCTPYKLIUK)

CBbXPAHEHUE HA YPE[A 3A OBJYXBAHE

Mpeaun nouncTeaHe Unu NOAAPbXKKa BUHAM

npoBepsiBaiiTe fanu LencenbsT Ha ypeda e

U3KIIOYeH OT 3axpaHBaHeTo. KoraTo npuknounTe

C U3non3BaHeTo Ha ypeaa, BUHarv nposepsisaiiTe

[anv e NoYUCTEH OT npax u oTnaabuym. OcobeHo

BaXXHO € [la NPoBEPUTE U [a NoYNCTUTE OTNagbLmuTe

OKoro NocTa 3a 6bp3o npeskIoyBaHe. 3a Aa

npoBepuTe Ta3u obrnact, MaxHeTe TopbuykaTa

3a oTnafgbLUy 1 ce yBepeTe, Ye OTKbM CTpaHa Ha

TpbbaTa 3a pasToBapBaHe HsiMa ocTaTbLy 1IN

MpbCOTUS. [IpbMHETe NocTa Ha3af v Hanpeq, 3a Aa ce

NpOBEPUTE MPaBUITHOTO MY (DYHKLIMOHUPaHE.

B He n3nonseaite pa3TBOPUTESNIN 3@ MOYNCTBAHETO
Ha ypeda.

B ChbxpaHsiBaiTe ro Ha Cyxo MSICTO, KbETO He MOXe
na 6bae JocTurHaTt oT geua.

noaaPbXKA HA 3AXPAHBALLUA KABEN

AKO ce Hanara cmsiHa Ha 3axpaHBalyus kabern, Tosa
TpsibBa Aa ce M3BbPLUM OT OTOPU3NPaH CEPBU3EH
LieHTbP, 3a Aa ce usberHat puckose 3a
6e3onacHocTTa.
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Bbunrapcku(lfpeBoa oT oOpUrMHaNHUTE UHCTPYKLIUK)

PAHABAHE HA HEW3IMPABHO

IMMPOBJEM

B'b 3MOKH A MPUYNHA

PEINIEHWE

Enovnuua Hava ga
ce B3pUBM Unn
Mulcher

1. Topbuykara e nbnHa

1. ManpasHeTe Topbuykara.

2. Tpbbata e 3anyLeHa.

2. OTcTpaHeTe 3anyLUBaHETO.

3. BriokupaH potop

3. OTcTpaHeTe 3anyLwBaHeTo.

4. MpbcHa Topba

4. N3Tynaite Topbata.

5. Topbuykara e
paskonyaHa

5. 3akonyenTe Topbuykara.

6. batepusita He e
nocTaBeHa NpaBWITHO.

6. 3a na 3akpenute GatepusiTa, ce yBepeTe, ye
cukcaTopute OT ropHaTta cTpaHa Ha batepusita
LpaksaT Ha MSCTO.

7.YpeObT He e BKIIOYeH B
3axpaHBaHeTo

7. BkrnoyeTe ro B KOHTAKT Unu yabmxkuTen.

YpenbT He ce
cTapTupa

1. YpenOwbT He e BKITtoYeH B
3axpaHBaHETo.

1. MpoBepeTe Aanu 3axpaHBalumsT kaben e
BKITIOYEH B €I1. KOHTaKT.

2. MNpeBkntoyBaTenaT 3a
MOLLIHOCT/CKOpOCTe Ha
noavuma OFF (n3kntoyeH).

2. HatucHete npeBkrtoyBaTens 3a BkrtovsaHe/
N3KMIOYBaHe.

3.MoBpeneH e
npeBknoYBaTeNnsT
Ha 3axpaHBaHeTo.

3. MoBpeaeHnTe YacTn TpsibBa Aa ce 3aMeHsIT
OT OTOPU3NPaHU CePBU3N.

4. BakyymHuTe TpB6U He ca
nocTaBeHn NpaBuIHO.

4. MMpoBepeTe BakyymHUTe TpbbW, 3a Aa ce yBepuTe, Ye
No3BONsiBaT BKMHOYBAHETO Ha NPEBKIIOYBATENS,
KoraTto ca NnocTaBeHu NpaBUIHO.

5. Bpatuykarta unm kanakbT
Ha BXOAsLLMSA OTBOP He ca
3aTBOPEHMU.

5. YBeperTe ce, Ye BpaTMykaTa unm kanakbT ca HambIHO
3aTBOPEHW 1 3aKITHOYEHN.
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MPOAIATPA®EZ

ToT0G 2402707
Tdon 220-240 V
Zuxvotnta 50 Hz

loxug e10680u 2800 W
‘Oykog aépa 11-14 m3/min

TaxuTnTta aépa 270-320 km/h

Bap 4.5Kg

21d0un NXNTIKAG TTiEaNg 92.1 dB(A) KpA:3
dB(A)

Z160un NXNTIKAG 10X00G 110 dB(A)

Emritredo d6vnong 3.97 m/s?, k= 1.5 m/s?

MEPIFPA®H BA. syriua 1

OAigBaivwy d1akoTTNG Tpopodoaiag/TaxiTnTag
HAeKTPIKO KAAWSIO

ZuyKpaTNTAG KaAwdiou

Bon®nrikn Aafn

KoupTri kAeidwpatog

ZwAnfvag uonTrpa

ZwAnvag avappoenTipa- BpuppaTIoTH
MUAN oBdpvag/kevou

lpdvtag wyou

10. Zdkog

11. Mepioxn Pe eykoTA

12. ZxiopR

13.’E§odog aépa

14. XeipoBida

ZYNAPMOAOIHZH

ANOIrMA XYZKEYAZIAZ

B AQaIp£0TE YE TIPOCOXH TO TTPOIGV Kal TUXOV
e¢apTApaTa aTTO TN CUCKEUATIA.

B EA&yETe TTPOCEKTIKG TO TTPOIOV Yia va BeBaiwbeite

AT 8ev TTPOKARBNKav Bpauoelg A ¢nNUIEG KATA TN

METOQOPA TOU.

Mnv atroppiTiTeTe TO UAIKO oUCKEUaaTiag PéEXPI

va EXETE EAEYEEI TTPOOEKTIKG KAl XPNOIMOTTOINTEI

IKAVOTTOINTIKG TO TTPOIOV.

Av oTro100ATTOTE ££GPTNHA £XEI UTTOOTEI PBOPE

1 A€iTrel, KAAEOTE TO KEVTPO €EUTTNPETNONG TNG

Greenworks Tools yia Bor6eia.

©CONOOGORWON =

O guonTipag/aTToppoPnTripag dIABETEI OpIouEVA
un ouvappoAoynuéva egaptriparta. MNa va 1a
OUVOPHOAOYAOETE, AKOAOUBATTE TIG TTAPAKATW

odnyieg:

ZYNAPMOAOIHZH QI ZBAPNA

BA 2xnua 2.

EvWoTe Tov p1mpooTivé Kal Tov TTow aywyoug
oBdpvag péxP! va KAeIdwaoouv. (BA. ZxrAua 2)

B XaAapwoTe Tn xeIpoPIda Kal avoigte TV TUAN
avappo@nTApa-BpuppatiaTh. (BA. Zxnua. 2.1.)

B Kpariate TNV TOAN avoixT. (BA. ZxAua 2.2)

B EiodyeTe 10 "0@nNVWTE" KAITT GKPOU TOU GWARvVa
oBdpvag oTo Tiow KA. (BA. ZxAua. 2.2).

B Y@igTe TN XEIPOPIOA VIO VO OTEPEWOETE TO CWAAVA
avappo@nTApa-BpuppaTioTh. (BA. ZxAua. 2.3.)

B [0 vo a@aipéoETe TOUG CWANVEG avappoenTrpa-
BpuppaTioTh, akoAouBAOTE Ta TTOPATTAVW BrpATA
JE avTioTpo®n CeIpd.

B ToTroBeTOTE TOV TTPOTapPpOYEa COKOUAGG OTNV
££000 Tou QuonTrApa. KAEIBWOTE TOV TTPOCapHOoYED
0akoUAQG PE TO KOupTTi KAEIdwaTog. MNa va
AQAIPETETE TN OOKOUAQ, TTOTACTE ATTAG TO KOUUTTI
KAEIBWPATOG Kal apaIpEOTE TN oakoUAa. (BA.
ZxAua. 4).

SHMEIQZH: Mmopei va xpeiaoTei va apaipéoere Tov

owAnva guantipa n Tous owinves ofdpvag av o

OwARvag 1 1o aTPOYEIO TTAPOUCIACOUV EUTTAOKH.

A NPOEIAOMOIHZH

Ma Tnv atmouyr) coBapol TpauuaTiopou,
BeBaiwbeite 6T 0 dlakdTITNG eival oTn B€on OFF,

TO TTPOIGV €ival EKTOG TTPICOG KAl TO OTPOPEI EXOUV
OTAUATACEI, TTPIV CUVOEOETE 1 APAIPETETE CWANVEG.

ZYNAPMOAOIHZH Q% ®YZHTHPAZ

BA. 2xnua 3.

B YTpWwETE TOV CWARVA QUONTAPA TTPOG Ta EPTTPOG,
UEXPI OI TTEPIOXEG ME EYKOTTEG OTO TTEPIBANMA
@UONTAPA va KAEIBWOOUV OTIG BUPES OTOV GWARva.

TOMOGETHZH IAKOYAAZ ME AOYPI QMOY

BA 2xnua 4.
Evw oTékeaTe o€ BEan AeiToupyiag, TTPOCAPUOTTE
TO PAKOG YIO Va TaIpIAdel OTIG SI0OTATEIG TOU
Xelp1oth. TpaBrgre To yYAwaaidl yia va JakpUVETE
TO Aoupi, TPaBAETE TO AoUpi yIa va TO KOVTUVETE.

ZYNAEZH TOY HAEKTPIKOY KAAQAIOY

BA 2xhua 5.
Ac@aAioTE TO KAAWDIO TTPOEKTAONG GTO TTEPIBANU
HOTEP XPNOIHOTTOIWVTAG TO OUYKPATNTH KaAwdiou.
Etol amrogelyeTal n Tuxaia agaipeon Tou
NAEKTPIKOU KaAwdiou.

B YuvdéaTe To OnAUKS GKPO Tou KaAwdiou
TIPOEKTOONG ME TO PIG TNG HOVADAG.

AEITOYPIIA

ENAPZH/AIAKOMNH TOY ®YZHTHPA/ZBAPNAZ
BA. XHMA 6.



EAAHNIKA (MPQTOTYNEZ OAHTIEY)

MNa evepyotroinon, oUpeTte Tov oAioBaivovTa
S10KOTITN Tpoodoaiag/TaxutnTag. Me ‘1’
UTTOOEIKVUETOI OTI TO EPYAAEIO AeITOUPYED PE apyn
TayxUTNTa KOl ME TO ‘2° ue uwnAr TaxuTnTa.

B o amevepyotroinon, oUpeTe To dIakOTITN oTo “0’.

ZHMANTIKO: Evw Bpioketal o€ Acitoupyia
avappoenong-BpuppaTIoPoU (TTPOAIPETIKG aggooudp),
o puonTipag MPEMEI va BpiokeTal aTn 8€0n uwnArig
TaxuTNTOG.

AABH ®YZHTHPA/ZBAPNAZX BA. Sxrjua 7.

Mpiv xpnoipoTroIfoeTe Tn povada, BeBaiwbeite OTI
oTéKeOTE 0T B€on AeiToupyiag.

EAéyETe Ta TTapakdTw:

B O XeIpIOTAG TTPETTEN VO Popd KATAAANAN eviupaaia,

OTTWG PTTOTEG, YUAAId ao@aAEiag i TIPOCTATEUTIKG
YUaAId, TTPOOTATEUTIKA QUTIWV/OKONG, YAVTIa,
HakpU TTaVTEAGVI Kl HAKPUPAVIKN pTTAOUCA.

A NPOEIAOMNOIHEZH

lMa TV atroguyr cofapol TpaupaTiouou, PopdTe
TIPOCTATEUTIKA HATIWV A YUaAId ac@dAeiag kABe
@opd TTOU XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIGV. PopdTe KATKA
| HAOKa OKOVNG O€ EPYOOIEG TTOU TTPOKAAOUV OKOVN.

A MPOEIAOMOIHEH

Ma Tnv ammouyr coBapol TpaupaTiIopou f ¢nuIdG
NG Movadag, BeBaiwbdeite 6T 0 cwARvag euonTipa

o€ AOYIKEG WPEG - OXI VWPIG TO TTpwWi 1} apyd To
Bpadu, 6Tav UTTAPXE! TTEPITITWON VO EVOXANOETE
TOUG TTEPIOIKOUG. TNPEITE TIG WPEG KOIVAG

nouxiag Twv TOTTIKWY KAVOVIOPWY. ZuvABwg, ol
EMTPETTOHEVEG WPEG givar atrd 9:00 T.y. éwg 5:00
Y.M., AcuTépa £wg ZAapBaTo.

B [0 va YEILOETE TNV £VTAon TOU NXOU, TTEPIOPIZETE

Tov apIBud TTPOIGVTWY TToU XpNaihoTToloUvTal
TAUTOXPOVA.

B [ia TN peiwon Twy emmmédwy Bopupou,

XPNOIPOTIOIEITE TOUG PNXAVOKIVNTOUG QUONTAPES
aTNV XapNnAGTEPN duvaTr TaXUTNTA VI TV EPYQOia
0ag.

B XpnoIPOTIOINOTE TOOUYKPAVEG KOl OKOUTTEG VIO VO

XAAQPWVETE TO UTTOAEIPPOTA TTPIV TA ATTOPOKPUVETE
ME TOV QUONTAPA. L€ OUVBNKEG OKOVNG, UYPAIVETE
EAAPPWG TIG ETTIPAVEIEG, OTTOU UTTAPXEI SIABETIHO
vePOD.

B Xe ouvBnKeg pe okdv, UYPAveTE EAAPPA TIG

ETTIQPAVEIEG.

B EZoIKovopnaTe vEPO XPNOIPOTIOIWVTOG PUONTHPES

avTi yia AdoTiXa, og TTOAEG EQapuoyEg aTo ypaaidl
Kal ToV KATTO, OTIWG Kal O€ TIEPIOXESG OTTWG AoUKIa,
QIATPa, PTTOAKOVIQ, OXGPEG, BEPAVTEG KOl AUAEG.

1} 0l CWARVEG Ofdpvag kal N gakoUAa ival
TOTTOOETNPEVA TTPIV XPNOIMOTIOINCETE TN POVAda.

ZYMBOYAEZ I'lA TH AEITOYPTIA

H cakouAa gival TOTToBeTNUEVN Kal KAEIOTA (6TOV
XpnaolgoTrolgital wg ofdpva).

BeBaiwbeite 6TI N oakoUAa gival KAEIOTH TTpIV
XPNOIPOTIOINCETE T PovAda.

Mpiv EekiviioeTe TN AeIToupyia Tng povadag,
BeBaiwBeite 6TI N povada dev gival oTpappévn
TIPOG KATTOIO GTOHO 1) TUXOV EAeUBEPQ OKOUTTIDIO.
BeBaiwbeite 611 N yovdada BpiokeTal o€ KaAR
AeiToupyikn kardoTaon. BeBaiwbeite 6T 01 CwARveg
KQI TO TIPOCTATEUTIKG BpiokovTal aTn B€on Toug Kal
gival ac@oAiopéva.

Kpardte dvra Tn govada kai ge Ta dUo Xépia KaTd
TOV XEIPIOWO.

Kpatdre KaAd Tnv pTmpooTivi) Kai T Tiow Aafn i
B8¢éon AaBng.

MNa va peiwaeTte Tov kKivduvo TTPOKAnong Bapnkoiog
aTré Ta ETTITTEDA X0V, ATTAITEITAI N PN
TIPOOTATEUTIKWY OKONG.

XpPNOIYOTTOIEITE TO AOUPI WHOU OTAV XPNOIUOTIOIEITE
Tn povdda wg ofdpva.

XPNOIYOTIOIEITE TOV PnYavokivnTo e§0TTAIouS pévo

THMEIQZH: Bsﬁmweshs &TI n TTUAN ofdpvag/kevol
gival TEAEIWG KAEIOTH Kal KAEIBWEVN.

EIZOAOI/EZOAOI AEPA

Mnv KaAUTITETE TTOTE TIG OTTEG aépa. AIATNPEITE TIG
aTraAaypéveg aTrd euTTodIa KAl UTTOAEippaTa. Oa
TIPETTEI TTAVTA VA Eival QVOIXTEG YIa va Slao@aAigeTal n
Wugn Tou KivnTApa.

A NPOEIAOMNOIHZH

MNa Tnv atmouyr coBapol TpauPaTiopou, Un @opdaTe
XaAapd pouxa f ageooudp, OTIWG KATKOA,
BpaxidAia, aAucideg, yPaBATEG K.ATT. TTOU PTTOpPET

va TpafnxTolv oTIg €10680uUg agpa. AéaTe TTiow Ta
HaAAId oag av gival JakpId Kal @POVTIOTE va pnv
UTTOpOUV va TpafnxTolv oTIG £10630UG aépa.

XEIPIZMOZ ®YZHTHPA

Kpartdrte o1aBepd Tov uonTrpa. MepdaoTe ammé T
pia akpn oTnV AAAN PE TO aKPOPUOIO OPKETEG IVTOESG
TIGvw aTré 1o £8agog fi To TTaTwya. MNMpoxwpnRoTe
apyd Tn povada, SIaTNPWVTAG TOV GUYKEVTPWHEVO
OwWPO UTTOAEIYPGTWY PTTPOOTA oag. O1 TTEPIooOTEPES
Aermoupyieg oTeyvoU QUOAUATOG ETTITUYXAVOVTAI
KOAUTEPQ pE XOPNAEG TaXUTNTEG, avTi yia upnAég. H
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EAAHNIKA (MPQTOTYNEZ OAHTIEY)

Aeitoupyia uwnAARg TaxdTnTag eival KAAJTEPN yia TV
HETAKIVNON BapUTEPWY AVTIKEINEVWV, OTIWG HEYAAX
UTTOAEippaTa 1) XaAIKI.

AEITOYPTIA QX ZBAPNA

KpatAoTe To TTpoidv KaAd, yEPVovTag TOUG CWARVEG
oBdpvag (2-4 iv. } 5-10 &K), kal EKTEAETTE pia Kivhon
TTEPATHPATOG VIO va GUAAEEETE Ta EAAPPIG UTTOAEippaTa.
Ta uTtoAgippaTa €lI0€pXoVTal TN 0akKoUAA. AVTIKEipEVa
OTTWG PIKPG GUAN Kal KAadId, cupTTéfovTal KOBWG
TTEPVOUV aTTd TO TTEPIBANUA TITEPWTAG. MNa peyaAUTEPN
Sidpkela (wng TNG aakoUAag kail BeATiwpévn amoédoan,
adelddeTe guxva Tn cakoUAa.

KAOAPIZIMOZ AKOYAAZ TYAAOTHZ

B AdeidleTe TN cakoUAa GUANOYAG PETE atTd KABe
XPAoN yia va atro@UyeTe @OOPA Kal TTapePTTOdIoN
NG KUKAOQOpIag aépa, TToU PTTOPOUV Va PEIWOOUV
TNV a1mdd00n TNG Hovadag.

KabBapiete TN cakoUAa cUANOYHG OTTOTE XPEIACETAI.
Mg gvepyoTtroinuévn Tnv TTPOCTACIO PATIWY, YUPIOTE
TN 0aKoUAa oKOVNG aTrd PEC TTPOG TA £§w PETA
TNV apXIKA EKKEVWAON Kal TIVAETE KAAG Tn OKOVN Kal
Ta UTTOAEIMpOTO.

KAOGAPIZMOZ ANO®PAZHZ ZQAHNA/ZTPO®EIOY

A NPOEIAOMNOIHZH

Ma Tnv atropuyr goBapol TpaupaTiopou,
BeBaiwbeite 6TI N povada eival oe Béan OFF kai
atmoouvdedepévn atrd To peUpa TIPIV KaBapioeTe TO
OTPOYEIO.

A NPOEIAOMNOIHZH

Ma Tnv atrouyr) coBapol TpaupaTiopou, PopdaTe
TIAVTa YAVTIA VIO VA TIPOCTATEUTEITE aTTO TIG AETTIOEG
TOU GTpOEiou i AAAa aiXunPEd avTiKEipeva.

1. Z0peTe Tov OAIoBaivwy BIakOTITN Tpoodoaiag/
Taxutntag otn 0éon OFF (avevepyn) Kail TTEPIYEVETE
HEXPI N pOVADA va aKivnToTToINBEl TTARPWG.

2. ATToouvd£0Te TN Hovada atrd TNV NAEKTPIKN
TTapoxn.

3. AQaip€oTe TOV OWARVA QUONTAPA 1] TOUG CWARVES
oBdpvag kal TN gakoUAQ.

4. AQaIpEDTE TIPOOEKTIKA TO UAIKG TTOU £XOUV QPAEEI
Tov owAfva 1 To aTpo@eio. EAEYETE TIG AeTTideG yia va
BeBaiwbeite 6T dev €xouv uTTooTEl BAABES.
MePIOTPEWETE TIG AETTIOEG TOU OTPOPEIOU PE TO XEPI YIa
va BeBaiwBeite OTI TO EUTTOBIO £XEI APaIPEDET TTARPWG.
5. ToroBeTroTE {avd TOV OWARVa QUONTAPA 1} TOUG
owAfveg oBApvag Kai T coKoUAa.

6. ZuvdéaTe Eavd Tn povada aTnV NAEKTPIKA TTAPOXH.
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THPHZH

A NPOEIAOMNOIHEZH

Mnv xpnoiyoTroigite TTOTE vePO YIa TOV KaBapIoud
TOU TTPOIOVTOG 0TG.

A NPOEIAOMNOIHEZH

Kard Tig epyaoieg oépPIg, xpnoIPOTIOIEITE HOVO
TTAVOMOIOTUTTA AVTOAAGKTIKA. H Xprion GAAwv
QAVTOAAGKTIKWY UTTOPET va TTPOKaAETEl Kivouvo A va
atroteAéoel aitia TTpOKANGNG BAGBNG GTO TTPOIGV.

B ATTEVePYOTTOINCTE KAl ATTOCUVOEDTE TO UNXAvNua
aTTO TNV KEVTPIKF) NAEKTPIKA TTAPOXTH| TTPIV
KOoBapioeTe 1) EAEyEETE TO TTPOIGV OAG.

Na adeidleTe TAVTA TOV GGKO CUAAOYNG.

Na ammobnkeleTe TTAVTa TO TTPOIGV OE PEPOG XWPIG
uypaaoia Kal va BeRaIveaTe OTI BV UTTAPXE!
mOaveTnTa To KAAWSIO va uTToaTel BAARN.

ATTOQUYETE TN XPHON JIGAUTWY OTOV KOBAPIoPO TWV
TAOOTIKWV e€apTnudTwy. Ta TePIoodTEPA TTAAOTIKA
gival eudAwTa TNV TTPOKANCN NUIWV aTrd TOUg
Sidpopoug TUTTOUG SIGAUTWY TToU gival SiaBéaipol
OTO EUTTOPIO KAl PTTOPOUV va UTTooTOUV {NMIEG aTTd
TN XPrion Toug. XpnaoigoTroleite KaBapd Tavid yia TNV
agaipeon Bpwpidg, okdvng, Aadiol, ypdoou K.ATT.

A NPOEIAOMNOIHEZH

Mnv agrivete TToTE UYPA PPV, Bevivn, TTpoidvTa
ue Bdon To TTETPEAQIO, SIEIGOUTIKG AddIa K.ATT. va
£€pyovTal o€ ETTaQNA KE Ta TTAAOTIKA £6apTAMATA.

Ta TToPATTAVW TTEPIEXOUV XNMIKG TTOU ITTOPOUV

va BAdyouyv, e§aoBeviioouv 1 KATAOTPEWOUV TO
TTAQOTIKO.

A NMPOEIAOMNOIHEZH

Mnv TTpooTTaBEiTe VO TPOTTOTTOINCETE TO EPYOAEIO 1
va dnUIoUPYNOETE £EaPTAPATA TTOU BEV TTPOTEIVOVTaI
yla xprion e autd. Kabe tétola aAAayn
TPOTTIOTTOINGT ATTOTEAET EOQAAPEVN XPNAON KAl PTTOPET
Va TIPOKOAECEI ETTIKIVOUVEG KATAOTATEIG KAl TTIBAVO
ooBapod TPAUATIOHO.

OYAAZH OYZHTHPA

Mpiv atmé Tov KaBaAPIGPS A OTTOIdATIOTE Epyacia
ouUVTAPNONG, TTAVTA va BERAILIVEDTE OTI EXETE BYAAEI
TO @IG TOU NAEKTPIKOU KaAwdiou atré Tnv Tpida. Otav
TEAEIWOETE PE TN XPNON TOU £PYAAEiOU, va EAEYXETE
TIavTa OTI TO TTPOIOV gival KaBapd Kal Xwpig xwuaTa



EAAHNIKA (MPQTOTYNEZ OAHTIEL)

Kol okouTTidia. Eival TToAU onpavTiko va eAEyXETE
KOl VO aQaIpEiTE UTTOAEIMPATA YUPW aTTO TOV HOXAG
ypriyopng aAhayng. MNa va eAéyEeTe autd To onueio,
apaip€oTe TOV 0dKo OUAAOYAG Kal BeBaiwBeiTe

OTI N TTAeUpd £§6d0U Tou cwARva gival kabapr
atrd uTToAgippaTa kal Bpwpid. MupioTe Tov poxAd
€TMAOYEQ TTPOG TA TTIOW Kal TTPOG Ta EUTTPAG, yia va
Siao@alioeTe TN owaTH AsIToupyia.

B Mnv xpnoigoTrolgite SIGAUTEG yia va KaBapioeTe TO

gpyaAeio.

B QuAdgTe To epyaleio o€ éva PuEPOG Xwpig uypaaia,

pakpid atréd Taidid.

XYNTHPHXH HAEKTPIKOY KAAQAIOY

ANTIMETQMIZH MPOBAHMATQN

Av 10 NAeKTPIKO KaAWDIO TTPETTEI va GAAaXOEi, N
epyaaia péTel va dieayBei atréd e§ouaiodoTnuévo
KEVTPO OEPPIG TTPOKEINEVOU Va OTTOPEUXDET KEBE
KivOUVOG yIa TNV ac@dAeia.

MPOBAHMATIOANH

AITIA

AYZH

1. H cokoUAa yéuioe

1. AB€IGOTE TN COKOUAQ.

2. ®payuévog aywyog.

2. KatapynaTte TNV ammégpagn.

3. BAmogpagn o1o oTpopeio

3. KatapyroTte TNV amogpagn.

H povada gexivd,

4. Bpopikog 0GKOg

4. KaBapioTe Tov odKo.

OaAAG o aépag dev
péel oTOV aywyod

5. AvoixT oakoUAa

5. KAgioTe Tn oakouAa.

6. H pmatapia dev gival
KOAG TOTTOBE- TNUEVN.

6. MNa va aopahioeTe TNV pmratapia, BeBaiweite 6T Ta
AyKIOTPO OTNV KOPU®PH| TNG PTTATAPIaG KAEIOWVOUV OTn
Béon Toug.

7. Movdda atmoouvoedepévn
a1 TNV NAEKTPIKA TTapoxnH

7. BA&ATE TO @IG TOU NAEKTPIKOU KaAwdiou O€ pIa
Tpida ) TTOAUTTPIO.

1. H povada gival
QATTOOUVOEDEUEVN OTTO TV
NAEKTPIKT) TIAPOXH.

1. EAéyETe TO NAekTPIKS KOAWDIO yia va BeRaiwBeite 6T TO
@IG Tou gival TOoTToBeTNUEVO O€E pia TTPia.

2. O 31akoTITNG IoXU0G/
TaxuTnTag BpiokeTal o Béon
OFF.

2. MatroTe Tov dlakdTITN on/off.

H povdda dev
EVEPYOTTOIEITAL.

3.EAaTTWHATIKOG BIOKOTITNG
EVEPYOTTOI- NONG.

3. EmiokeudoTe 10 Trpoidv ot e§ouciodoTnuévo
KEVTPO OEPPIG TTPIV TO  XPNOIUOTIOINCETE §aVA.

4. O1 owhrveg
atroppo®nTApa dev gival
KaAd TOTTOBETNPEVOL.

4. EAéyETE TOUG CWARVEG OTTOPPOPNTHPA VIO VO
BeBaiwBeite OTI EMTPETTOUV TNV EUTTAOKT TOU BIAKOTITN, AV
£xouv ToTT0BETNBE CWOTA.

5. H mmUAn/kdAuppa eilc6dou
Oev £xel KAEITEI.

5. EBeBaiwBeite 611 n TTOAN/KAAUPHGO gival KOAG KAEIOTH Kal
KAEIBWWEVN.
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Tbrk3e (Oriji

GEIREUTEVET))

TEKNIK OZELLIKLER

Tip 2402707
Voltaj 220-240V
Frekans 50 Hz

Girig glict 2800 W
HAVA hacmi 11-14 m*/min
Hava hizi 270-320 km/h

Agirlik 4 5kg

Ses basinci se-
viyesi

92.1 dB(A), k:3.0dB(A)

Ses glicu seviyesi 110 dB(A)

Titresim seviyesi Ah: 3.97 m/s2, k:1.5m/s2

TANIM Bkz. Sekil 1.

Sirgult glig/hiz dugmesi
Elektrik kablosu

Kablo tutucu

Yardimci kulp

Kilittleme dugmesi

Yaprak Ufleme makinesi borusu
Malglama borusu
Malglama/yaprak toplama kapagi
Omuz askisi

10. Torba

11. Centikli alan

12. Yuva

13. Hava ¢ikisi

14. Ayar vidasi

MONTAJ

AMBALAJINDAN GIKARTMA

®  Uriini ve kutudaki tiim aksesuarlari dikkatlice gikartin.
B Nakliye sirasinda higbir kirima veya hasar meydana
gelmediginden emin olmak igin Urinu dikkatlice
inceleyin.

Urtini dikkatlice inceleyene ve galismasindan memnun
olana kadar ambalaj malzemesini atmayin.

Eger herhangi bir parca zarar gérmusse veya eksikse
lutfen yardim igin Greenworks Tools servis merkezinizi
arayin.

Vakuuma patéja komplekta ir pievienotas nesaliktas
detalas. Lai tas saliktu, veiciet instrukcija noraditas
darbibas:

©INOORWN =
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MALGLAMA MAKINESi OLARAK BIRLESTIRME

Bkz. Sekil 2.

®  On ve arka malglama borularini kilittenene kadar
birbirine dogru kaydirin. (Bkz. sek. 2)

B Ayar vidasini gevsetin ve 6glitme girisini agin. (Bkz.
Sek. (Bkz. sek. 2.1)

B Kapag acik tutun. (Bkz. sek. 2.2)

B Malglama borusunun “kamali” ug klipsini arka klipse
takin. (Bkz. sek. 2.2)

B Vakum borusunu, ayar vidasini sikarak sabitleyin.

B Vakum borularini gikarmak igin, yukaridaki adimlari
tersten izleyin.

B Torba baglanti elemanini tfleme ¢ikisina takin. Torba
baglanti elemanini kilitteme dugmesi ile kilitleyin.
Torbay! ¢ikartmak igin kilitteme diigmesine basin ve
torbayi ¢ikartin. (bkz. Sek 4).

NOT: Tikall bir boruyu veya pervaneyi temizlemek igin
tifleme borusunun veya malglama borularinin sékilmesi
gerekebilir.

A UYARI

Ciddi fiziksel yaralanmalari 6énlemek igin borulari tak-
madan veya clkartmadan ©nce anahtarin KAPALI
konumda oldugundan, fisten cikartildigindan ve per-
vanelerin durdugundan emin olun.

YAPRAK UFLEME MAKINESi OLARAK MONTE ETME

Bkz. Sekil 3.

B Ufleme borusunu yaprak toplamaliifleme makinesinin
govdesindeki gentikli alanlar boru tzerindeki yuvalara
oturana kadar ileriye dogru kaydirin.

OMUZ KAYIS TERTIBATLI TORBANIN TAKILMASI

Bkz. Sekil 4.

B Calisma pozisyonunda dururken uzunlugunu
operatdriin boyuna uyacak sekilde ayarlayin. Uzatmak
icin tirnag, kisaltmak icin kayisi ¢ekin.

B Eksiksiz sarj talimatlari igin aki takimi ve sarj
cihazinizin modeline yonelik Kullanici Kilavuzu’'na
bakin.

ELEKTRIK KABLOSUNUN BAGLANMASI

B Uzatma kablosunu, kablo tutucu kullanarak motor
yuvasina sabitleyin. Bu islem elektrik kablosunun
kazara ¢ikmasini 6nler.

B Uzatma kablosunun disi ucunu tnitenin fisi ile baglayin.

UFLEYICIiNIN/VAKUMUN GALISTIRILMASI/

DURDURULMASI (Sek. 6)

B Acmak igin, surgld gug/hiz dugmesini kaydirin. ‘1’
aletin dustk hizda, ‘2’ ise yuksek hizda cgalistigini
belirtir.

B Kapatmak igin, anahtari ‘0" konumuna kaydirin.

ONEMLIi: Vakumlama modundayken (istege bagl

aksesuar), ufleyici yliksek hiz konumunda OLMALIDIR.



Tbrk3e (Oriji

GEIREUTEVET))

YAPRAK TOPLAMA/UFLEME/MALGLAMA

MAKINESININ TUTULMASI Bkz. sekil 7

Uniteyi kullanmadan énce galisma pozisyonunda durun.

Asagidakileri kontrol edin:

B Kullanici bot, koruyucu gézlik veya giivenlik gézlugu,
kulak tikaci, eldiven, uzun pantolon ve uzun kollu
goémlek gibi uygun kiyafetler giymelidir.

A UYARI

Ciddi fiziksel yaralanmalari 6nlemek igin bu Uniteyi
kullanirken her zaman givenlik g6zlugu veya siperli
go6zlik takin. Tozlu yerlerde bir yliz maskesi veya toz
maskesi takin.

A UYARI

Ciddi fiziksel yaralanmalari veya Unitenin zarar gérme-
sini 6nlemek igin Uniteyi kullanmadan 6nce Ufleme boru-
sunun veya malclama borularinin ve torbanin yerinde
oldugundan emin olun.

LLANIM iPUGLARI

Soma ir ievietota un aiztaisTta (izmantojot patéju ka
mul&étaju).

Pirms izmantojat iekartu, parliecinieties, ka soma ir
aiztaisita.

Uniteyi calistirmadan énce Unitenin herhangi bir kisiye
veya daginik birikintiye dogru tutulmadigindan emin
olun.

Unitenin iyi ve ¢aligir durumda oldugunu dogrulayin.
Borularin ve korumalarin yerinde ve siki oldugundan
emin olun.

Uniteyi kullanirken her zaman iki elinizle tutun.

Hem 6n hem de arka kulbu veya saplari sikica tutun.
Ses seviyesi/seviyeleri ile iligkili igitme kaybi riskini
azaltmak igin kulak tikaci kullaniimasi gerekir.
Uniteyi malclama makinesi olarak kullanirken omuz
kayisini kullanin.

Elektrikli ekipmanlari sadece makul saatlerde
kullanin - insanlarin rahatsiz olabilecegi sabah gok
erken veya gece geg saatlerde kullanmayin. Yerel
talimatnamelerde listelenen saatlere uyun. Genel
olarak Pazartesi - Cumartesi gunleri arasinda sabah
9.00 ve aksam 5.00 saatleri arasinda kullaniimasi
Onerilir.

Ses seviyelerini azaltmak i¢in her zaman kullanilan
ekipman parcasi sayisini sinirli tutun.

Gurdltu seviyelerini azaltmak igin elektrikli yaprak
Ufleme makinelerini isin yapilabileceg@i en dusiik hizda
kullanin.

Uflemeden énce birikintiyi gevsetmek igin tirmik

ve sliplrge kullanin. Tozlu kosullarda elinizde su
mevcutsa ylizeyleri hafifce islatin.

Tozlu kosullarda yuzeyleri hafifge i1slatin mevcutsa

KU
|
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yuzeyleri hafifce islatin.
B Su yollari, elekler, avlu, 1zgara, sundurma ve bahgeler
de dahil olmak Uzere suyu pek ¢ok ¢im ve bahce
uygulamasina yénelik hortumlar yerine elektrikli yaprak
Ufleme makinesini kullanarak muhafaza edin.

NOT: Lutfen Malglama/Vakum Kapagdinin tamamen kapali
ve kilitli oldugundan emin olun

HAVA DELIKLERI

Hava deliklerini higbir zaman kapatmayin. Yabanci
Nesnelerden ve birikintiden temizleyin. Motorun dogru
Sekilde sogutulmasi igin her zaman agik kalmalari gerekir

A UYARI

Ciddi fiziksel yaralanmalari 6nlemek icgin bol kiyafetler
veya atki, kusak, zincir, kravat vb. gibi hava deliklerinin
icine cekilebilecek aksesuarlar giymeyin. Hava de-
liklerinin icine cekilmeyecedinden emin olmak igin
saglarinizi arkadan baglayin.

YAPRAK UFLEME MAKINESININ KULLANILMASI
Yaprak ifleme makinesini sikica tutun. Diize yerden veya
zeminden birkag in¢ yukarida olacak sekilde bir yandan
Obur yana dogru savurun. Toplanan birikintiyi éniintizde
tutarak Uniteyle birlikte yavasca ilerleyin. Kuru tGfleme
calismalarinda ylksek hiz yerine diisiik hizda galigiimasi
daha uygundur. Yiksek hizda tfleme buyuk birikinti veya
cakil gibi daha agir malzemeleri Gflemek icin daha iyi bir
yoéntemdir.

MALGLAMA MAKINESiI OLARAK KULLANMA
Malglama borularini (2-4 ing veya 5-10 cm) yatirarak
yaprak toplama/tfleme makinesini sikica tutun ve hafif
birikintileri toplamak igin savurun. Birikinti torbaya besle-
necektir. Kiiglik yapraklar ve ince dallar gibi nesneler fan
gévdesinden gegerken malclanirlar. Daha uzun bir torba
omri ve yuksek performans icin torbayi sik sik bosaltin.

TOPLAMA TORBASININ TEMiZLENMESI

®  Unitenin performansini distirecek hava akisi
bozulmasini ve tikanikligi 6nlemek igin her kullanim
sonrasi toplama torbasini bosaltin.

Toplama torbasini gerektigi sekilde temizleyin. Gozlik
takarak ilk bogaltma isleminden sonra toz torbasini
ters yUiz edin ve tozu ve birikintiyi ¢cirparak temizleyin.

TIKALI BiR BORUNUN/PERVANENIN TEMIZLENMESI

A UYARI

Ciddi fiziksel yaralanmalari énlemek igin pervaneyi
temizlemeden 6nce Unitenin KAPALI oldugundan ve
fisten ¢ikarildigindan emin olun.

A UYARI




Tbrk3e (Orijinal talimatlar)

Ciddi fiziksel yaralanmalari énlemek, kendinizi pervane
bigcaklarindan veya diger keskin nesnelerden korumak
icin her zaman eldiven giyin.

-

Surgulu glig/hiz dugmesini KAPALI konuma kaydirin
ve Unite tam olarak durana kadar bekleyin.

Uniteyi figten gekin.

Ufleme borusunu veya malglama borularini ve torbayi
cikartin.

Boruyu veya pervaneyi tikayan materyali dikkatlice
temizleyin. Higbir hasar meydana gelmediginden emin
olmak i¢in bigaklari inceleyin. Tikanikligin tamamen
giderildiginden emin olmak igin pervane bigaklarini
elinizle déndirin.

Ufleme borusunu veya malglama borularini ve torbayi
yeniden takin.

Uniteyi tekrar giig kaynagina takin.

@ N

»>

o

o

A UYARI

Urtiniiniizi temizlemek igin asla su kullanmayin, sadece
nemli bir bez kullanin.

A UYARI

Servis yapilirken sadece ayni yedek parcalari kullanin.
Baska herhangi bir parganin kullaniimasi tehlike
olusturabilir veya Uriiniin zarar gérmesine neden olabilir.

Urtintiniiz Gizerinde bir temizlik ya da kontrol iglemi
yapmadan 6nce aleti kapatin ve gu¢ kaynag prizinden
cekin.

Toplama torbasini her zaman bosaltin.

Urini her zaman kuru bir yerde, kablonun hasar
gérmeyecedi bir sekilde saklayin.

Plastik parcalari temizlerken ¢dzicl kullanmaktan
kacinin. Plastik parcalarin blyik b&lumu gesitli tipte ticari
¢ozlculerden kaynakli hasara duyarlidir ve kullaniimalari
nedeniyle zarar gorebilir. Kiri, tozu, yagi, gresi vb. gider-
mek igin temiz bez kullanin.

A UYARI

Fren sivilarinin, benzinin, petrol bazli trtnlerin, nifuz
edici yagdin vb. hicbir zaman plastik parcalarla temas
etmesine izin vermeyin. Plastide zarar verebilecek,
zayIflatabilecek veya yok edebilecek kimyasal mad-
deler igerirler.
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A UYARI

Bu alette degisiklik yapmaya veya bu aletle kullaniimasi
onerilmeyen herhangi bir aksesuar takmaya ¢alismayin.
Bu tur bir degisiklik veya modifikasyon hatali kullanim
olarak degerlendirilir ve ciddi fiziksel yaralanmalara yol
acabilecek tehlikeli bir duruma neden olabilir.

BAKIM VE SAKLAMA BILGILERI

Temizleme veya bakim 6ncesi, her zaman figin elektrik

kaynagindan cikarildigindan emin olun. Aleti kullanmayi

bitirdiginizde, her zaman Urinin temiz oldugundan ve

toz ve dokuntilerden arindirildigindan emin olmak igin

kontrol edin.

Ozellikle hizli gegis kolunun gevresindeki birikintinin

kontrol edilmesi ve temizlenmesi énemlidir. Bu alani

kontrol etmek i¢in toplama torbasini ¢ikartin ve borunun

tahliye tarafinda birikinti ve kir bulunmadigindan emin

olun. Segici kolu geri ve ileri dogru hareket ettirerek dogru

sekilde galistigindan emin olun.

B Aleti temizlemek igin ¢dzicdler kullanmayin.

B Aleti kuru ve gocuklarin erigiminden uzak bir yerde
saklayin.

ELEKTRIK KABLOSU BAKIMI

Gug kaynagi kablosunun degistirilmesi gerekliyse,

bu islem guivenlik riskini dnlemek icin yetkili bir servis
merkezi tarafindan gergeklestiriimelidir.

Gug¢ kaynagi kablosu hasar gérmusse bir tehlike
olusmasini énlemek igin Dolmar servis merkezi tarafindan
degistirilmelidir.



Tbrk3e (Orijinal talimatlar)

SORUN GIDERME

SORUN OLASI NEDENI cOzium
1. Torba dolu 1. Torbayi bosaltin.
2. Boru tikali. 2. Tikanikhidi giderin.
Unite calistyor ama 3. Pervane sikismis 3. Tikanikhidi giderin.
borudan hava akisi 4. Torba yirtik 4. Cantay! degistir
gergeklegmiyor. 5. Torbanin fermuari agik 5. Torbanin fermuarini kapatin.
6. AkU yerine oturmamis. 6. Akl takimini sabitlemek igin akd takiminin
Ustindeki mandallarin yerine oturdugundan
emin olun.
7. Unitenin figi gekili. 7. Bir ¢ikisa veya bir uzatma kablosuna takin.
1. Unitenin fisi gekilidir. 1. Bir elektrik ¢ikisina takili oldugundan emin

olmak i¢in kabloyu kontrol edin.

2.GUg/hiz anahtari KAPALI konumda. | 2. Agma/kapama anahtarina basin.

3. Anizali giig anahtari. 3. Arizali pargalar bir yetkili servis merkezinde
degistirin.

4. Patéja caurules nav pareizi | 4. Parbaudiet patéja caurules, lai
ievietotas. parliecinatos, ka tas ir pareizi ievietotas un
lauj ieslégt slédzi.

Unite caligmiyor.

5. Nav aizvérts ieplides aizbidnis/ | 5. Parliecinieties, ka aizbidnis/parsegs ir
parsegs. pilniba aizvérts un noslégts.
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Lietuviskai (Originaliy instrukcijy vertimas)

SURINKIMAS SMULKINIMUI
SPECIFIKACIJ 7r. 2 pa.
|

- Sustumkite priekinj ir galinj smulkinimo vamzdzius
Tipas 2402707 vieng j kitg, kad uzsifiksuoty. (Zr. 2 pav.)
B Atlaisvinkite sraigg su rankenéele ir atidarykite

Variklis 220-240V o
mul¢iavimo sklende. (Zr. 2.1 pav.)

Daznis 50 Hz ®m Laikykite sklende atdarg. (Zr. 2.2 pav.)

- B |kiSkite pleistinj smulkintuvo vamzdzio spaustuka |

léjimo galia 2800 W galinj spaustuka. (Zr. 2.2 pav.)

Oro srauto greitis 11-14 m¥min B Uzfiksuokite siurbimo vamzdj priverzdami sraigtg
su rankenéle. (Zr. 2.3 pav.)

Oro greitis 270-320 km/h B Norédami nuimti siurbtuvo vamzdzius, Siuos
veiksmus atlikite atvirkStine tvarka.

Svoris 4.5Kg B |statykite maiSo adapterj j pustuvo iSmetimo anga.

UZfiksuokite maiSo adapterj fiksavimo mygtuku.
Norédami nuimti mai$a, tiesiog paspauskite

Garso slégio lygis

92.1 dB(A) KpA:3 dB(A) uzrakinimo mygtuka ir nuimkite maisa. (Zr. 4 pav.).
PASTABA: Norint isvalyti uzsikimsusj vamzdj arba
Garso galios lygis 110 dB(A) sparnuote, gali reikéti nuimti patimui arba smulkinimui
Vibracijos lygis 3.97 m/s?, k= 1.5 m/s? naudojamus vamzdzius.
= A |SPEJIMAS!
APRASASLEACZNIK " . _ o .
Kad iSvengtuméte sunkaus kiino suzalojimo, prie$
1. Maitinimo/greicio slankusis jungiklis tvirtindami arba nuimdami vamzdzius jsitikinkite, jog
2. Elektros maitinimo laidas jungiklis yra ISJUNGIMO padétyje, prietaisas yra
3. Laido laikiklis iSjungtas ir sparnuotés nebesisuka.
4. Pagalbiné rankena
5. Uzrakinimo mygtukas SURINKIMAS PaTIMUI
6. Oraputés vamzdis Zr. 3 pav.
7. Smulkintuvo vamzdis B Stumkite patimo vamzdj, kol vamzdzio dalis su
8. Smulkinimo / siurbimo sklendé grioveliais uZsimaus ant rantytos plstuvo korpuso
9. Dirzelis neSioti per petj dalies.
10. Maisas N < o
11. Rantyta dalis MAISO SU PETIES DIRZU UZDEJIMAS
12. I$pjova Zr. 4 pav.
13. Oro i$pitimo anga B Stovedami darbineje padetyje sureguliuokite
14. Sraigtas su rankenele ilgi, kad atitiktu operatoriaus ugi. Traukdami

kilpel?pailginsite, traukdami dirzg — sutrumpinsite.

suriNkivas [

. Zr. 5 pav.
'SPAKAVI.M_A"VS ) o ) o B llginamajj laidg pritvirtinkite prie elektros variklio
B Atsargiai iStraukite gaminj ir visus priedus i§ dézeés. korpuso laido laikikliu. Tai padés i$vengti atsitiktinio

B AtidzZiai apzidrékite gaminj, ar néra sul GZes arba
nebuvo paZzeistas transportavimo metu.

B NeiSmeskite pakuotés, kol atidZiai nepa tikrinote ir
nejsitikinote, kad gaminys tinkamai veikia.

B Jei pazeistos kokios nors dalys arba jy t rksta,
dél pagalbos skambinkite j ,Greenworks “ jrankiy
techninés priezidros ir remonto centra.

Siurblys-pustuvas tiekiamas su kai kuriais nesurinktais
komponentais. Kad juos surinktuméte, atlikite toliau
nurodytus veiksmus:
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elektros laido iStraukimo.
Sujunkite ilginamojo laido gaubiantjjj galg ir
prietaiso kistuka.

NAUDOJIMAS

KAIP PALEISTI IR SUSTABDYTI PUSTUVA-
SMULKINTUVA

zr.
=

6 pav.

Norédami jjungti, pastumkite maitinimo / grei¢io
slankujj jungiklj. ,1“ reiSkia, kad jrankis veikia mazu
greiciu, 0 ,2“ - dideliu greiciu.

Norédami i$jungti, pastumkite jungiklj j ,0“ padétj.



SVARBU: Kai jrankis naudojamas siurbtuvo (pasiren-
kamojo priedo) rezimu, pastuvas TURI veikti dideliu
greiciu.

KAIP LAIKYTI PUSTUVA-SMULKINTUVA

Zr. 7 pav.

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atsistokite

darbinéje padétyje. Patikrinkite, ar tenkinamos toliau

iSvardytos saglygos:

B Operatorius dévi tinkama apranga, tai yra
batus, saugos akinius, ausy / klausos apsaugos
priemones, pirstines, ilgas kelnes ir marskinius
ilgomis rankovemis.

A |SPEJIMAS!

Kad rimtai nesusizZalotuméte, eksploatuodami §j
irenginj, visada uzsidékite apsauginius akinius.
UzZsidékite veido arba dulkiy kauke dulkétose
vietose.

A |SPEJIMAS!

Kad iSvengtuméte sunkaus kiino suzalojimo arba
Zalos prietaisui, prieS pradédami darba jsitikinkite,
jog pastuvo vamzdis, smulkinimui skirti vamzdziai ir
mai$as yra tinkamai prijungti.

NAUDOJIMO PATARYMAI

B MaiSas yra jdétas ir uztrauktas uztrauktuku (kai
naudojate kaip smulkintuva).

Prie$ dirbdami jrenginiu jsitikinkite, kad maiSas
uztrauktas uztrauktuku.

Prie$ paleisdami jrenginj, patikrinkite, ar jis néra
nukreiptas j kokj Zzmogy arba j palaidas atliekas.
Patikrinkite, ar jrenginys yra geros darbinés buklés.
Patikrinkite, ar vamzdziai ir apsauginés dalys yra
sumontuoti tvirtai ir tinkamose vietose.

Dirbdami visada laikykite prietaisg abiem rankomis.
Tvirtai laikykite uz priekinés ir galinés rankeny arba
griebtuvy.

Kad sumazéty grésmé prarasti klausa, susijusi

su garso stiprumu, batinos apsauginés klausos
priemonés.

Kai naudojate smulkinimui, uzsidékite ant peties
dirza.

Elektriniu jrankiu dirbkite tam tikromis valandomis,
ne anksti ryte ir ne vélai vakare, kai Zmonéms tai
gali trukdyti. Laikykite vietos taisyklése nurodyto
laiko. Paprastai rekomenduojama dirbti 09.00—
17.00 val. nuo pirmadienio iki SeStadienio.

Kad sumazéty garso lygis, sumazinkite vienu metu
naudojamy jrenginiy skaiciy.

Kad sumazéty triukSmas, elektrines orapatés
eksploatuokite paciu maziausiu greiciu, kuriuo
galite atlikti darba.

Jei prie$ plsdami norite pasSalinti atliekas,

naudokite Zarsteklius ir Sepecius.

B Jeigu aplinkoje daug dulkiy, Siek tiek sudrékinkite
pavirsius.

B Taupykite vandenj ir vietoje vandens Zarny
naudokite elektrinius pastuvus daugeliui vejy ir
sodo tvarkymo darby, jskaitant vandens lataky,
tinkleliy, vidaus kiemy, groteliy, verandy ir sody
valymo darbus.

PASTABA: Plsitikinkite, kad smulkinimo / siurbimo
sklende visiSkai uzdaryta ir uzfiksuota.

ORTAKIAI

Niekada neuzdenkite ortakiy. Juose neturi bati kliG¢iy ir
atlieky. Jie visada turi bati laisvi, kad baty galima
tinkamai ausinti variklj.

A |SPEJIMAS!

Kad rimtai nesusizalotuméte, nedévékite placiy
drabuziy arba tokiy daikty, kaip $alikai, juostelés,
grandinélés, kaklarai$¢iai ir pan., kurie gali bati
jitraukti j ortakius. Kad ilgi plaukai nebaty jtraukti j
ortakius, susiriSkite plaukus j kasa.

ORPUTES EKSPLOATAVIMAS

Tvirta laikykite orpate. Mokite antgaliu, pakeltu kelis
colius nuo Zemés arba grindy, i$ vieno Sono j kita.
Létai stumkite prietaisa, kad susikaupusi atlieky kriiva
baty prie$ jus. Dauguma sausojo patimo darby geriau
atliekami nedideliu greiciu. Dideliu grei€iu geriau pasti
sunkesnius objektus, pavyzdziui, dideles atliekas arba
2vyra.

DARBAS SMULKINANT

Tvirtai laikydami siurblj, pakreipkite smulkinimui skirtus
vamzdzius (2—4 col. arba 5-10 cm) ir silbuojamaisiais
judesiais surinkite lengvas atliekas. Atliekos bus
surinktos | maiSg. Mazi lapai ir tgliai, praeidami pro
ventiliatoriaus korpusg, bus susmulkinti. Kad maiSas
tarnauty ilgiau ir nasiau, stenkités jj daznai iStustinti.

SURINKIMO MAISO VALYMAS

B Po kiekvieno naudojimo istustinkite surinkimo
maisg, kad jis nesidévéty ir nebaty blokuojamas
oro srautas, mat prietaiso veikimas dél to gali
suprastéti.

B Kai reikia, surinkimo mai$g iSvalykite. Dévédami
apsauginius akinius, iStustintg maisg iSverskite



Lietuviskai (Originaliy instrukcijy vertimas)

iSvirk&cig ir smarkiai pakratykite, kad iskristy
dulkeés ir Siukslés.

UZBLOKUOTO VAMZDZIO / SPARNUOTES AT-
LAISVINIMAS

A |SPEJIMAS!

Kad iSvengtuméte sunkaus kiino suzalojimo, prie$
valydami sparnuote jsitikinkite, jog prietaisas yra
iSjungtas ir iStrauktas i$ tinklo.

A |SPEJIMAS!
Kad i§vengtuméte sunkaus kiino suzalojimo, visada
dévékite pirstines, kurios padés apsisaugoti nuo
sparnuotés sparny ir kity astriy objekty.

-

. Maitinimo / greicio slankuyjj jungiklj pastumkite |
atjungties padétj ir palaukite, kol prietaisas visiSkai
sustos.

. Prietaisg atjunkite nuo elektros maitinimo tinklo.

. Nuimkite pustuvo vamzdi arba smulkinimui naudoja-
mus vamzdZius ir mai$a.

. Atsargiai paSalinkite medziaga, kuri blokuoja
vamzdj arba sparnuote. Apzitrékite sparnus, ar jie
nepazeisti. Pasukite sparnuotés sparnus ranka, kad
isitikintuméte, jog kliatis visiSkai pasalinta.

. Vél sumontuokite pastuvo vamzdj arba smulkinimui
naudojamus vamzdzius ir mai$a.

. Prietaisg vél prijunkite prie elektros maitinimo
Saltinio.

MENCIY PRIEZIURA
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A |SPEJIMAS!

Niekada nenaudokite vandens Siam gaminiui valyti,
naudokite tik sausg pasluoste.

A |SPEJIMAS!

Remontuodami arba atlikdami technine prieZidra,
naudokite tik identiSkas atsargines dalis. Naudojant
kitokias dalis, gali kilti pavojus arba sugadinti
gaminj.

Prie$ valydami arba tikrindami gaminj, jj iSjunkite ir
atjunkite nuo elektros maitinimo tinklo.

Visada iStustinkite surinkimo mai$a.

Gaminj visada laikykite sausoje vietoje ir
pasirlpinkite, kad kabelis negaléty bati paZeistas.
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Valydami plastikines dalis, geriau nenaudokite tirpikliy.
Dauguma plastiky jvairiy rasiy komerciniai tirpikliai gali
pazeisti. Purvui, dulkéms, tepalui, alyvai ir pan. nuva-
lyti naudokite Svarias skepetas.

A |SPEJIMAS!

Bakite atsargis, kad ant plastikiniy daliy nepatekty
stabdZiy skysc€io, dyzelino, benzino pagrindo
produkty, tepaly ir pan. Jy sudétyje yra cheminiy
medziagy, kurios gali pazeisti, susilpninti arba
sugadinti plastikg.

A |SPEJIMAS!

Nemeéginkite modifikuoti Sio prietaiso arba

kurti priedy, kurie néra rekomenduoti kaip tinkami
naudoti su Siuo prietaisu. Visi tokie pakeitimai ar
modifikavimai yra neleistini ir gali sudaryti pavo-
jingas salygas, dél kuriy gali jvykti sunkus kano
suzalojimas.

ORPUTES LAIKYMAS

Prie§ valymg arba techninés priezitros darbus, elek-

tros maitinimo laido kiStuka visada itraukite i$ elektros

maitinimo lizdo.

Baige naudoti jrankj, jj visada patikrinkite, ar jis

Svarus ir jame néra purvo bei Siuksliy. Ypa¢ svarbu

patikrinti ir iSvalyti SiukSles apie sparciojo keitimo svirtj.

Norédami patikrinti Sig vieta, nuimkite surinkimo mai$a

ir jsitikinkite, kad vamzdzio iSmetimo pusé neuzkimsta

Siukslémis ir Zemémis. Pastumkite selektoriaus svirt]

atgal ir pirmyn, kad jsitikintuméte, jog ji veikia tinkamai.

B Jrankiui valyti nenaudokite tirpikliy.

B Jrankj laikykite sausoje, vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

ELEKTROS MAITINIMO LAIDO TECHNINE
PRIEZIORA

Jei reikia pakeisti elektros maitinimo laidg, jj darba turi
atlikti jgaliotas techninés prieZidros centras, kad baty
iSvengta pavojaus saugai.



PROBLEMA

GALIMA PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

Blokas nebus

1. Maisas pilnas

1. I8tustinkite maisa.

2. Uzsikim$es vamzdis.

2. Pasalinkite kliatj.

3. Uzblokuota sparnuoté

3. Pasalinkite Klidtj.

4. NeSvarus maisas

4. ISvalykite maisa.

smuvg'ys grba 5. Maisas neuztrauktas 5. Uztraukite maisa.
mulciavimo
6. NeuZfiksuotas 6. Kad akumuliatorius baty gerai jtvirtintas, jo virSuje
akumuliatorius. esantys fiksatoriai turi jsistatyti j jiems skirtg vieta.
7. Prietaisas atjungtas nuo 7. ljunkite i elektros lizd?arba prijunkite prie
elektros maitinimo $altinio ilginamojo laido.
1. Prietaisas atjungtas nuo 1. Patikrinkite, ar laidas jjungtas j elektros
elektros maitinimo $altinio. maitinimo lizdg.
2. Maitinimo / greicio 2. Paspauskite jjungimo / i§jungimo jungiklj.
jungiklis yra i§jungimo
padétyje.
Pr|gtla|sa§ 3.Sugedes maitinimo 3. Pasirapinkite, kad defektuotas dalis
neisijungia.

jungiklis.

pakeisty jgaliotas remonto centras.

4. Siurbimo vamzdziai
sumontuoti netinkamai.

4. Patikrinkite siurbimo vamzdzius ir uztikrinkite, kad jie
baty sumontuoti tinkamai ir leisty jjungti jungiklj.

5. |siurbimo anga / gaubtas
neuzdaryti.

5. Uztikrinkite, kad anga / gaubtas baty visiskai uzdaryti ir
uzfiksuoti.
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SPEFICIKACIJA

Veids 2402707

Spriegums 220-240 V

Frekvence 50 Hz

leejas jauda 2800 W

Gaisa apjoms 11-14 m*min

Gaisa plasmas atrums 270-320 km/h

Svars 4.5Kg

Skanas spiediena Iimenis | 92.1 dB(A) KpA:3
dB(A)

Skanas jaudas lTmenis 110 dB(A)

Vibraciju limenis 3.97 m/s?, k= 1.5 m/s?

APRAKSTSIK skat. 1. attélu.

Baro$anas/atruma bidslédzis
Baro$anas vads

Vada turétajs

Paligrokturis

BlokéSanas poga

Patéja caurule

MulééSanas caurule
Muléétaja/vakuuma aizbidnis
Pleca siksna

10. Maiss

11. lerobota dala

12. Sprauga

13. Gaisa izplide

14. Sparnskrave

SALIKSANA

©COoONO>ORWON =

‘

IZPAKOSANA

B Uzmanigi iznemiet ierici un visus piederumus no
kastes.

B Uzmanigi apltkojiet ierici un parliecinieties, ka
piegades laika nav radusies bojajumi.

B Neizmetiet iepakojumu pirms Jis esat uzmanigi
aplakojis un veiksmigi lietojis ierici.

B Ja kada no detalam ir bojata vai trikst, lddzu,

sazinieties ar sev tuvako Greenworks Tools servisa

centru.

Vakuuma pitéja komplekta ir pievienotas nesaliktas
detalas. Lai tas saliktu, veiciet instrukcija noraditas
darbibas:

MONTET KA MULCETAJU

Skat 2. attélu.

Salieciet kopa mul¢étaja priek$&jo un aizmuguréjo
cauruli ITdz ta noslédzas. (Skat. 2. attélu)

B Atskravéjiet sparnskravi un atveriet mul¢éSanas
aizvaru. (Sk. 2.1. att.)

B Turiet aizbidni atvértu. (Skat. 2.2 attélu)

B |evietojiet mulCétaja caurules iekiléto spaili
priek$&ja spaile. (Skat. 2.2 attélu).

B Nofiksgjiet mul¢éSanas cauruli, pievelkot
sparnskravi. (Sk. 2.3. att.)

B Lai nonemtu mul¢éSanas caurules, veiciet iepriek$
minéto kartibu apgriezta seciba.

B |evietojiet somas adapteri pitéja atveré.
Noslédziet somas adapteri ar blokétajpogu. Lai
nonemtu somu, vienkarsi nospiediet blokétajpogu
un nonemiet somu. (skat. 4. attélu).

PIEZIME: var bat nepieciesams nopemt patéja cauruli

vai mul¢étaja caurules, lai iztiritu noblokétu cauruli vai

lapstipriteni.

A BRIDINAJUMS

Lai izvairitos no nopietniem savainojumiem,
parliecinieties, ka pirms caurulu pievieno$anas vai
nonems$anas slédzis atrodas OFF (izslégts)
pozicija, tas ir atvienots no elektribas, un
lapstinriteni ir pstajusies.

MONTET KA PUTEJU

Skat. 3. attélu.

B Velciet putéja cauruli uz priekSu I1dz patéja
apvalka ierobotas zonas novietojas paredzétajas
gropés uz caurules.

SOMAS UN DROSIBAS JOSTAS PIEVIENOSANA
Skat 4. attélu.
Atrodoties attiecigaja pozicija pirms darba
uzsakSanas pielagojiet jostas garumu, lai tas
atbilstu stradnieka nepiecieSamajam izméram.
Pavelciet cilpu, lai pagarinatu vai satsinatu jostu.

BAROSANAS VADA PIEVIENOSANA Skat. 5. attélu.

B Nostipriniet pagarinajuma vadu pie dzinéja
korpusa, ievietojot to vada turétaja. Tadéjadi
baroSanas vadu nevar nejausi izraut no
pagarinajuma vada.

B |espraudiet pagarindjuma vada spraudkontaktu
instrumenta ligzda.

EKSPLUATACIJA

PUTEJA/MULCETAJA IESLEGSANA/IZSLEGSANA

Skat. 6. attélu.

B Laiieslégtu instrumentu, pastumiet baroSanas/
atruma bidslédzi. Cipars ‘1’ apzimé darbibu maza

100



Latviski (Tulkojums no originalas dokumentacijas)

atruma, savukart ‘2’ - darbibu liela atruma. darbiem ar maurinu un darzu, ieskaitot tadam

B Laiizslégtu instrumentu, pastumiet slédzi pozicija vietam ka notekas, aizslietni, pagalms, grili, lieveni,
‘0. un darzi.

SVARIGI: Muléé$anas rezima (papildaprikojums)

sledzim JABUT IESTATITAM liela atruma pozicija. PIEZIME: parliecinieties, ka muléétaja/vakuuma

o R _ aizbidnis ir pilniba aiztaisits un noslégts.
PUTEJA/MULCETAJA TURESANA Skat. 7. attélu.

Pirms izmantojat iekartu, nostajieties pozicija, kada GAISA ATVERES

stradasiet. Parbaudiet, vai: N ) Nekad neaizsedziet gaisa atveres. Vienmér turiet tas

B stradnieks ir uzvilcis piemérotu apgérbu, ka atvértas un brivas no netirumiem. Tam vienmér ir jabat
zabakus, drosibas brilles vai aizsargpbrilles, ausu/ tiram, lai nodro$inatu atbilsto$u dzingja dzesésanu.

dzirdes aizsargus, cimdus, garas bikses un kreklu
ar garam piedurkném.

A BRIDINAJUMS

A BRIDINAJUMS Lai novérstu smagus ievainojumus, nevalkajiet

val€ju apgérbu vai piederumus, ka $alles, saites,

Lai izvairitos no smagiem ievainojumiem, vienmér k&des, kaklasaites, u.c., kas varétu tikt ierauti gaisa
lietoSanas laika, valkajiet drosibas brilles. Valkajiet atverés. Parliecinieties, ka gari mati nevar tikt ierauti
sejas vai putek|lu masku, stradajot puteklainas gaisa atverés.

vietas.

PUTEJA LIETOSANA

A BRIDINAJUMS Stingri turiet patéju. Kustiniet patéju no vienas
puses uz otru, turot sprauslu dazus centimetrus

Lai novérstu nopietnus ievainojumus vai iekartas virs zemes. Lénam parvietojieties uz prieksu, turot
bojajumus, parliecinieties, ka pirms lietoSanas uzkrato netirumu kaudzi sev priek$a. Lielaka dala
patéja caurule vai mulCétaja caurule un soma sausas pusanas darbibu ir labak piemérotas zemiem
atrodas paredzétajas vietas. atrumiem. Liela atruma pasana ir labak piemérota

smagakiem priekSmetiem ka lielaki akmeni vai grants.

IETEIKUMI PAR LIETOSANU

B Soma ir ievietota un aiztaisita (izmantojot patéju ka STRADAJOT AR MULCETAJU

Ciesi turiet stcéju nedaudz noliecot muléétaja caurules

mulcétaju). A ; h SR
B Pirms izmantojat iekartu, parliecinieties, ka soma (_2'4_ collas Je_b 5-10 an) un, |zrpant010t §Iau0|se_lna|
ir aiztaisita lidzigas kustibas, savaciet netirumus. Tie nok|ds
- Pérlieciniet}es ka ierice nav pavérsta pret soma. Mazas lapas un zarini tiks sasmalcinat, izk|Tstot
cilvekiem vai r;etTrumiem pirms uzsakat darbu cauri ventilatora apvalkam. Lai ilgak saglabatu somu,
B Parbaudiet vai ierice ir laba darba kartiba. iztukSojiet to bieZi.
B Parliecinieties, ka caurules un aizsargi ir sava vieta P EE
un nostiprinét‘ 9 SAVAKSANAS SOMAS IZTUKSOSANA
m Stradzjot vien.mér turiet iekartu ar abam rokam. B |ztukSojiet savakSanas somu péc katras lietoSanas
B Ciesi turiet gan priek$éjo, gan aizmuguréjo rokturi.. reizes, lai !zvalrltos o podllsanas ungaisa
B Lai mazinatu dzirdes traucéjumu risku, kas rodas plusmas aizsprostojumiem, kas samazinas iekartas
no trok$na lTmena, ir nepiecie$ami ausu un dzirdes jaudu Lo PP SLx
aizsargi. u K_ad nepieciesamas, |zt|_r|et savaksana§ somu.
B |zmantojot iekartu ka mul&étaju, lietojiet plecu Vispirms uzlieciet acu aizsargu un tad |zgr|eZ|et‘
siksnas. somu uz aru péc sakotnéjas tiriSanas un spécigi
B Lietojiet ierici tikai sapratiga laika nevis agri no izkratiet puteklus un netirumus.
rita vai véla nakt, kad ierice var traucét cilvékiem. _ _
levérojiet= vietéjos noteikumus. leteicamais laiks ir BLOKETAS CAURULES/LAPSTINRITENA
no 9:00 I1dz 17:00, no pirmdienas I1dz sestdienai. ATTIRISANA
B Lai samazinatu trokSnu lTmeni, ierobeZojiet - =
vienlaicigi izmantojamo iericu skaitu. A BRIDINAJUMS
B Lai samazinatu trok8nu ITmeni, lietojiet patéjus ar
zemako iesp&jamo atrumu.
B |zmantojiet grabek|us un slotas, lai padaritu
netirumus valigakus, pirms lietojat patéju..
B Puteklainos apstaklos nedaudz samitriniet virsmas.

letaupiet Gdeni izmantojot patéju $latenu vieta
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Lai izvairitos no nopietniem ievainojumiem, pirms
lapstinritena attirisanas parliecinieties, ka iekarta ir
izslégta un atvienota no stravas.

A BRIDINAJUMS

Lai izvairitos no nopietniem ievainojumiem, vienmér
valkajiet cimdus, lai sevi pasargatu no lapstinritena
asmeniem vai citiem asiem priekSmetiem.

. Pastumiet baro$anas/atruma bidslédzi izslégta
pozicija un nogaidiet, l1dz instruments ir pilniba
apstajies.

. Atvienojiet instrumentu no baro$anas avota

. Nonemiet patéja cauruli vai mul¢étaja caurules un
somu.

. Uzmanigi iznemiet materialu, kas bloké cauruli vai
lapstinriteni. Parbaudiet asmenus, vai nav radusies
bojajumi. Ar roku pagrieziet lapstinritena asmenus,
lai parliecinatos, ka nekas vairs nav blokéts.

. Pievienojiet atpaka| patéja cauruli un mulcétaja
caurules un somu.

. No jauna pievienojiet instrumentu baroSanas
avotam.

MENCIY PRIEZIURA

A BRIDINAJUMS

Instrumentu drikst tirit tikai ar sausu lupatinu; ta
tir$anai nelietojiet Gdeni.
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A BRIDINAJUMS

Veicot apkopi, izmantojiet tikai identiskas rezerves
dalas. Citu detaju izmanto$ana var radit dazadus
riskus un ierices bojajumus.

B Pirms tiriSanas vai parbaudes veikSanas izslédziet
instrumentu un atvienojiet no baro$anas avota.

B Vienmer iztukSojiet savakS§anas maisu.

B Instruments jauzglaba sausa vieta, un vads
janovieto t3, lai netiktu sabojats.

Lielaka dala plastmasas ir viegli bojajama saskaroties
ar dazadiem $kidinatajiem un to lietoSana var radit
nopietnus bojajumus. Izmantojiet tiru audumu, lai
notiru netirumus, puteklus, ellu, taukus, u.c.

A BRIDINAJUMS

Nekada gadijuma nelaujiet bremzu Skidrumam,
gazolina un benzina produktiem, pret risas un
korozijas aizsardzibas Ilidzekliem, u.c. nonakt
saskaré ar plastmasas detalam. Tie satur
kimikalijas, kas var bojat, pasliktinat kvalitati vai
iznicinat plastmasu.

A BRIDINAJUMS

Neméginiet parveidot $o iekartu vai radit
parmainas vai modifikacijas ir iekartas nepareiza
lietoSana un var radit bistamus apstak|us un novest
[T[dz nopietniem ievainojumiem.

PUTEJA UZGLABASANA

Pirms tiriS8anas vai apkopes veik§anas baro$anas

vadam jabut atvienotam no baro$anas avota.

Pabeidzot darbu ar instrumentu, parbaudiet, vai

tas nav netirs un uz ta nav putek|ainu nosédumu.

Seviski svarigi ir parbaudtt un notirit gruzus ap atras

parslégsanas sviru. Lai parbauditu $o zonu, nonemiet

savak$anas maisu un parbaudiet, vai caurules izvades

gala nav gruzu un netirumu. Darbiniet parslégSanas

sviru uz priek8u un atpakal, lai nodros$inatu pareizu

darbibu.

B |nstrumenta tiriSanai nelietojiet $kidinatajus.

B Uzglabajiet instrumentu sausa, bérniem
nepieejama vieta.

BAROSANAS VADA APKOPE

Ja baro$anas vads ir janomaina pret jaunu, to drikst
darft tikai pilnvarots apkopes centrs, lai novérstu
bistamibu.



PROBLEMU NOVERSANA

PROBLEMA

IESPEJAMAIS CELONIS

RISINAJUMS

lerice ieslégsies, bet
no caurules netiek
pusts gaiss.

1. Pilna soma

1. IztukSojiet somu.

2. Noblokéta caurule.

2. Iztiriet radu$os aizsprostojumu.

3. Blokéts lapstinritenis

3. Iztiriet radu$os aizsprostojumu.

4. Maiss ir netirs.

4. Iztiriet maisu.

5. Neaiztaisita soma

5. Aiztaisiet somu.

6. Baterija nav pareizi
ievietota

6. Lai nostiprinatu baterijas komplektu, parliecinieties, ka
fiksatori uz baterijas komplekta aizspiezas Tstaja vieta.

7. Instruments nav pievienots
baroSanas avotam.

7. Pievienojiet to kontaktligzdai vai pagarinajuma vadam.

lerice neieslédzas.

1. Instruments nav pievienots
baroSanas avotam.

1. Parbaudiet, vai vads ir pievienots baroSanas
avotam.

2. |Izslég8anas vai ieslég$anas
/atruma poga ir izslégta.

2. Nospiediet On/Off (lesl./Izsl.) pogu.

3.Nestradajoss ieslégSanas
slédzis.

3.Bojatas detalas janomaina autorizéta
pakalpojumu centra.

4. Putéja caurules nav pareizi
ievietotas.

4.Parbaudiet patéja caurules, lai parliecinatos, ka tas ir
pareizi ievietotas un |auj ieslégt sledzi.

5. Nav aizvérts ieplades
aizbidnis/parsegs.

5. Parliecinieties, ka aizbidnis/parsegs ir pilniba aizvérts
un noslégts.
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Talp 2402707
Vorgupinge 220-240V
Vérgusagedus 50 Hz
Tarbitav véimsus 2800W

Ohu vooluhulk 11-14 m®/min

Ohu kiirus 270-320 km/h (Max)

Mass 4.5 kg

Helirshu tase 92.1 dB(A), k:3.0dB(A)
110 dB(A)

Ah: 3.97 m/s2, k:1.5m/s2

Helivdimsuse tase

Vibratsioonitase

NIMETUSEDLACZNIK Vaadake joonist 1

Toite/kiiruse liugldliti
Toitejuhe
Juhtmehoidik
Lisakaepide
Lukustusnupp
PUHUMISTORU
MultSitoru
Multsi-/imiluuk
Rihm

10. Kott

11. Sakk

12. Pilu

13. Ohu valjalaskeava
14. Kasikruvi

KOKKUPANEKZESPOL

COENDOLWN =

LAHTIPAKKIMINE

B Votke seade ja tarvikud ettevaatlikult karbist valja.
B Uurige seadet pohjalikult, et veenduda tarne ajal
tekkida voinud moérade voi kahjustuste puudumises.
Arge visake pakendit &ra enne, kui te olete seadme
p&hjalikult le vaadanud ja olete saanud seadet
rahuldavalt kasutada.

Kui méni seadme osa on vigastatud voi puudub,
helistage abi saamiseks Greenworks Tools klienditoe
telefonile.

Tarnitud dhupuhur-imurile on méned osad klge
kinnitamata. Nende (hendamiseks tehke jargmist.

104

@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@

MULTSIMISEKS ETTE VALMISTAMINE

Vaadake joonist 2.

B Suruge eesmine ja tagumine multSitoru kokku, kuni
need lukustuvad. (Vaadake joonist 2)

B | ddvendage kasikruvi ja avage multSeriava kate.
(Vaadake joonist 2.1)

B Hoidke luuki avatud olekus. (Vaadake joonist 2.2)

B Pange multSitoru kaldl&ikega kinnitusots tagumisele
tagaldksule. (Vaadake joonist 2.2)

B Kinnitage multSeritoru, pingutades selleks
kasikruvi.

B MultSeritorude eemaldamiseks tehke ulaltoodud
toimingud vastupidises jarjestuses.

B Pange koti liitmik puhuri véljundavasse. Lukustage
koti liitmik lukustusnupuga. Koti eemaldamiseks
vajutage lukustusnupule ja eemaldage kott. (Vaadake
joonist 4)

MARKUS. Ummistunud toru véi tiiviku puhastamiseks
voib olla vaja eemaldada puhuri véi multSija torud.

A HOIATUS

Raske kehavigastuse valtimiseks veenduge, et lUliti on
vélja lllitatud asendis, pistik on lahti Ghendatud ja tiivi-
kud on enne toru (ihendamist v6i eemaldamist eemal-
datud.

PRAHI KOKKUPUHUMISEKS ETTEVALMISTAMINE

Vaadake joonist 3.

B Likake puhuri toru ette, kuni puhuri korpuse
salgustatud ala kldpsab toru pilusse.

OLARIHMAGA KOTI PAIGALDAMINE

Vaadake joonist 4.

B Reguleerige rihma pikkus vélja vastavalt kasutaja
kasvule tédasendis. Témmake lukustit pikendamiseks
ja tdmmake rihma lihendamiseks.

TOITEJUHTME UHENDAMINE Vaadake joonist 5.

B Kinnitage pikendusjuhe juhtmehoidiku abil mootori
korpuse kiilge. See hoiab ara soovimatu elektrijuhtme
eraldumise.

®m Uhendage pikendusjuhtme pesaga ots seadme
pistikuga.

KASUTAMINE

LEHEPUHURI/MULTSERI KAIVITAMINE/

SEISKAMINE Vaadake joonist 6.

B Sisselilitamiseks libistage toite/kiiruse liugldlitit. ,1”
naitab, et tooriist tdotab aeglasel kiirusel ja ,2” naitab,
et tooriist tootab suurel kiirusel.

B Valjalilitamiseks liigutage liliti asendisse ,0”.



OLULINE!
Multsimisreziimis (lisatarvik) PEAB lehepuhuri lliti
olema suure kiiruse asendis.

NOUDED PUHURI/MULTSIJAGA TOOTAMISEL
Vaadake joonist 7.
Enne seadme kasutama hakkamist votke sisse tddasend.
Kasutage jargmist varustust.
B Kandke nduetekohast riietust, saapaid, turvaprille
voi silmamaski, kdrva-/kuulmiskaitseid, kindaid, pikki
pukse ja pikkade kaistega sarki.

A HOIATUS

Raske kehavigastuse valtimiseks kandke kogu
tédtamise ajal silmamaski voi turvaprille. Tolmustes
kohtades kandke ndomaski v6i tolmumaski.

A HOIATUS

Raske kehavigastuse véltimiseks veenduge, et puhuri
voi multsija toru ning kott on enne t66 alustamist oma
kohtadel.

NOUANDED KASUTAMISEKS

B Kott on paigaldatud ja tombelukuga suletud
(multSijana kasutamisel).

B Enne seadme kasutamist veenduge, et kott on
témbelukuga suletud.

B Veenduge enne kasutama hakkamist, et seade ei ole
suunatud kellegi v6i lahtise prahi suunas.

B Vaadake seade lle, et see oleks heas tdtkorras.

Veenduge, et kdik torud ja kaitsekatted on oma

kohtadel ning piisavalt kinnitatud.

Hoidke seadet to6tamise ajal kinni mélema kaega.

Hoidke mélema kaega kinni esi- ja tagakaepidemest.

Miratasemega seotud kuulmiskaotuse riski

leevendamiseks tuleb kanda kuulmiskaitseid..

Multsijana kasutamisel kasutage dlarihma.

Tootage seadmega ainult maistlikul kellaajal, mitte

aga varahommikul, hilishtul véi 66sel kui see voib

inimesi hairida. Pidage kinni kohaliku omavalitsuse

eeskirjadest 66rahu kohta. Tavaliselt on see

esmaspaevast laupaevani kell 9.00 kuni 17.00.

B Murataseme alandamiseks piirake mitme seadme
Uiheaegset kasutamist.

B Mirataseme alandamiseks kasutage puhurit
toéotamise ajal voimalikult madalal kiirusel.

B Enne puhumise alustamist vabastage praht reha ja

harjaga.

Tolmustes kohtades niisutage pindasid kergelt.

Séaastke vett, kasutades aiavarustuse - veerennid,

piirded, kaigurajad, grillid, verandad ja piirdeaiad -

puhastamiseks puhurit, selle asemel, et neid pesta.

MARKUS:Kontrollige, et multsi-/imiluuk on taielikult
suletud ja lukustatud.
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OHUAVAD

Arge katke 8huavasid kinni. Hoidke neid puhtana
ummistustest ja vabad prahist. Need peavad olema alati
puhtad, et mootorit nGuetekohaseks jahutada.

A HOIATUS

Raske kehavigastuse vaéltimiseks kandke kogu
téotamise ajal silmamaski voi turvaprille. Tolmustes
kohtades kandke ndomaski voi tolmumaski.

PUHURIGA TOOTAMINE

Hoidke puhurit kindlalt kdes. Liigutage puhurit kaarekuju-
liste liigutustega mitme sentimeetri kérgusel maapinna voi
pdranda kohal. Liikuge aeglaselt edasi hoides kogunenud
prahihunnikut oma ees. Enamikke puhumisoperatsioone
on parem teha madalal kiirusel, mitte suurel kiirusel. Suur
puhumiskiirus sobib paremini raske prahi ja killustiku
ligutamiseks.

MULTSIJA KASUTAMINE

Hoidke seadet kindlalt kées ja ligutage multSimistorusid
(2—4 tolli vdi 5-10 cm) ja kasutage puhkimisliigutust,

et kerge praht Ules korjata. Praht imetakse kotti. Kerge
materjal, nagu lehed ja vaikesed oksad purustatakse
ventilaatorist labiliikumise ajal. Koti td6ea pikendamiseks
ja tootluse tdstmiseks tiihjendage kotti sageli.

KOGUMISKOTI PUHASTAMINE

Puhastage kogumiskotti parast iga kasutamist, et
valtida 6hukiiruse langemist ja takistumist, mille
tulemusena seadme vdimsus langeb.

Vajaduse korral tuleb kogumiskott puhastada.
Pérast eelnevat tihjendamist péérake kott pahupidi
ja raputage tolm ja praht jouliselt valja; kandke
sealjuures silmakaitsevahendeid.

UMMISTUNUD TORU/TOORATTA PUHASTAMINE

A HOIATUS

Enne todratta puhastamist veenduge, et seade on
asendis VALJAS ja vaba ummistustest, et valtida
raskeid kehavigastusi.

A HOIATUS

Raske kehavigastuse valtimiseks kandke alati kindaid,
et kaitsta oma kasi tooratta labade voi teravate
esemete eest.

1. Libistage toite/kiiruse liugliliti asendisse OFF (véljas)
ja oodake, kuni tooriist on taielikult seiskunud.
Uhendage téoriist vooluvérgust lahti.

Eemaldage puhuri toru ja multSija torud ning kott.
Eemaldage ettevaatlikult torust véi toorattalt um-
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mistunud materjal. Kontrollige labad vigastuste suhtes
Ule. Liigutage tooratast kdega labadest tommates, et
veenduda ummistuse puudumises.

Pange puhuri toru ja multsija torud ning kott oma
kohtadele tagasi.

6. Uhendage tdoriist tagasi vooluvérku.

5.

LOIKETERADE HOOLDAMINE

A HOIATUS

Arge kasutage toote puhastamisel kunagi vett;
kasutage ainult kuiva lappi.

A HOIATUS

Kasutage remontimisel ainult tapselt sobivaid varuosi.
Muude osade kasutamine voib tekitada ohuolukorra voi
pdhjustada seadme vigastumise.

B Enne toote puhastamist voi kontrollimist lilitage see
vélja ja eraldage vooluvérgust.

Tulhjendage alati kogumiskott.

Hoiustage toodet alati kuivas kohas ja kaitske
toitejuhet kahjustuste eest.

Valtige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plaste on kaubandusvérgust saadaolevate
erinevate lahustite suhtes tundlikud ja vdivad nende
mdjul kahjustada saada. Mustusest, tolmust, dlist,
maardest jne puhastamiseks kasutage puhast riidelappi.

A HOIATUS

Arge laske seadme plastosadel mitte mingil hetkel
sattuda kontakti auto pidurivedeliku, bensiini, immu-
tusdlide ega mingite naftasaadustega. Need sisaldavad
kemikaale, mis vdivad plaste rikkuda, nérgendada voi
neile havitavalt méjuda.

A HOIATUS

Arge puilidke seadme konstruktsiooni muuta véi
kasutada mittesoovitatud tarvikuid. lgasugune
konstruktsioonimuudatus v6i imberehitamine on
vaarkasutamine ja pohjustab ohtliku olukorra, mis véib
tekitada raske kehavigastuse.

-
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PUHURI HOIUSTAMINE

Veenduge alati enne puhastamist vi mis tahes hool-

dustédde alustamist, et toitejuhe on vooluvérgust eralda-

tud. Kui olete tdoriista kasutamise I16petanud, veenduge,

et see on tolmust ja prahist puhas.

Eriti hoolikalt tuleb puhastada ja kontrollida imberlulitush-

oova Umbrust. Selle kontrollimiseks votke kogumiskott

maha ja veenduge, et sisenemistorus ei ole prahti ega

mustust. Liigutage Umberlilitushooba edasi-tagasi, et

veenduda selle nduetekohases té6tamises.

B Arge kasutage tdoriista puhastamiseks lahusteid.

B Hoiustage tdoriista kuivas ja lastele kattesaamatus
kohas.

TOITEJUHTME HOOLDAMINE

Kui toitejuhe vajab vahetamist, tuleb ohutuse tagamiseks
lasta see vahetada volitatud hoolduskeskuses.

Kui toitejuhe on kahjustunud, tuleb see ohu valtimiseks
lasta asendada Dolmar hoolduskeskuses.
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ILMING VOIMALIK POHJUS LAHENDUS
Seade ei puhu voi valliga | 1. Kott on tais. 1. TUhjendage kott.
2. Toru on ummistunud. 2. Kérvaldage ummistus.
3. Tiivik on ummistunud. 3. Kdérvaldage ummistus.
4. Kott on must. 4. Puhastage kott.
5. Kott on rebenenud. 5. Asendage kott.
6. Koti tdmblukk on lahti. 6. Sulgege koti tdmblukk.
7. Tooriist pole vooluvérku ihendatud. | 7. Uhendage pistikupesasse véi pikendusjuhtme
pesasse.
1. Tooriist pole vooluvdrku 1. Kontrollige juhet ja veenduge, et see on

Uhendatud. vooluvérku ihendatud.

2. Toite/kiiruse luliti on asendis | 2. Vajutage lilitile Sees/Valjas.

VALJAS
3. Toiteldliti on rikkis. 3. Laske rikkis osad asendada volitatud
Seade ei kaivitu teeninduskeskuses.
4. MultSeritorud ja kott pole digesti 4. Kontrollige imitorud Ule ja vaadake, et need
paigaldatud. vc:;imaldavad lalitil _rakenduda, kui need on
nduetekohaselt paigaldatud.
5. Sissevétuava kate pole suletud. 5. Veenduge, et luuk/kaas on taielikult suletud ja

lukustatud.
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@ Greenworks Tools Warranty Policy for DIY machines

PERIOD OF WARRANTY

All new Greenworks Tools machinery is supplied with a 2 year parts
and labour warranty from original date of purchase. A 30 day warranty
is available for machines used professionally as Greenworks Tools are
designed primarily to be used by DIY consumers.

This warranty is non-transferable.

LIMITATIONS

This warranty applies only to defective parts/components and does not

cover repairs due to:

. Normal wear and tear.

. Routine tune up or adjustment.

. Damage caused by improper handling/abuse/misuse or neglect.

. Overheating due to lack of maintenance.

. Damage due to fittings/fasteners becoming loose/detached through

lack of maintenance.
. Damage caused by cleaning with water.
. Machines serviced or repaired by non-authorised Greenworks Tools
service centres.

8. Machines incorrectly assembled or adjusted.

9. Damage caused by improper use of the machine.

10. Damage caused by improper winterisation (pressure washers)

11. ltems considered as consumable parts are not normally covered by
the warranty, including but not limited to:
« Batteries
« Electric cables
* Blade and blade assemblies
* Belts
« Filters
 Chucks and tool holders

12. Certain products may contain components such as engines,
transmissions from an alternative manufacturer, these items will be
subject to the appropriate manufacturer’s warranty policy except
where Greenworks Tools Europe GmbH agrees to underwrite any
claims outside the said manufacturer’s warranty period.

13. Second hand goods are not covered under this warranty policy.

14. The fitting of spares, replacements or extra components which are
not supplied or approved by Greenworks Tools Europe GmbH.

GAWN S
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Warranty

To claim a warranty on any product under this policy a proof of original
purchase is required. Credit card statement do not qualify as sufficient
proof of purchase. In the first instance of a warranty event occurring the
consumer should return the product to the original place of purchase
with their proof of purchase. The machine will be sent to our central
service facility and an inspection made. If the machine be found to be
at fault it will be repaired and sent back to the address of the consumer
free of charge. Machines that retail for less than €100 euros including
sales taxes will generally be replaced.

If the central service facility finds that machine is not found to be at
fault

then the consumer will be advised they will need to pay for the cost of
the repair.

This warranty policy is subject to change from time to time to
accommodate the needs of new products. A copy of the latest warranty
policy will be available at www.greenworkstools.eu.

Greenworks Werkzeuggarantie fiir Heimwerkergeréte

GEWAHRLEISTUNGSFRIST

Alle neuen Greenworks Werkzeuge sind mit einer 2 Jahre Garantie auf
Teile und Arbeit ab Kaufdatum ausgestattet. Eine 30 Tage Garantie ist
fir Maschinen im professionellen Einsatz verfiigbar, weil Greenworks
Werkzeuge hauptséachlich fir den Einsatz durch Heimwerker konstruiert
sind.

Diese Garantie ist nicht tibertragbar.

EINSCHRAANKUNGEN

Diese Garantie gilt nur fiir defekte Teile/Komponenten und deckt keine

Reparaturen ab aufgrund von:

1. Normaler Abnutzung.

2. Routinewartungen oder Einstellungen.

3. Durch falsche Handhabung/Missbrauch/Fehlanwendung oder

Vernachléssigung verursachte Schaden.
4. Uberhitzung aufgrund von fehlender Wartung.
5. Schaden aufgrund von durch fehlende Wartung lockeren/geldsten
Anschlissen/Befestigungen.
. Durch Reinigung mit Wasser verursachte Schaden.
7. Maschinen die nicht von einem autorisierten Greenworks
Kundendienst gewartet oder repariert wurden.

. Maschinen die falsch montiert oder eingestellt wurden.

. Schéaden aufgrund falscher Benutzung der Maschine.

10. Schaden aufgrund von falscher Wintereinlagerung
(Hochdruckreiniger).

. Elemente die als VerschleiRteile betrachtet werden sind
normalerweise nicht von dieser Garantie abgedeckt, einschlieBlich,
aber nicht beschrankt auf:

« Akkus
« Elektrische Kabel
« Klingen und Klingeneinheiten
« Bander
« Filter
+ Spannfutter und Werkzeughalter
12. Bestimmte Produkte kénnen Teile wie Motoren, Getriebe von
anderen Herstellern enthalten, diese Elemente unterliegen der
entsprechenden Herstellergarantie, aufer in Fallen wo Greenworks
Tools Europe GmbH zustimmt Anspriiche auRerhalb der genannten
Herstellergarantiefrist zu akzeptieren.
13. Gebrauchte Waren sind nicht von dieser Garantie abgedeckt.
14. Die Montage von Ersatzteilen oder zusatzlichen Teilen die nicht von
Greenworks Tools Europe GmbH geliefert oder zugelassen sind.

© © o

Garantie

Fur einen Gewahrleistungsanspruch auf ein Produkt unter dieser
Garantie ist ein Original-Kaufbeleg erforderlich. Kreditkartenauszige
sind als Kaufbeleg ausreichend. Im Falle eines Garantiefalls sollte
der Kunde das Produkt zuerst mit dem Kaufbeleg zu ein Einkaufsort
bringen. Die Maschine wird an unsere zentrale Serviceeinrichtung
gesendet und dort Giberpriift. Wenn die Maschine fehlerhaft ist, wird sie
repariert und kostenfrei an die Kundenadresse gesendet. Maschinen
die fur unter 100 € einschlieRlich Mahrwertsteuer verkauft werden,
werden generell ersetzt.

Wenn die zentrale Serviceeinrichtung feststellt, dass die Maschine
nicht ursachlich fiir den Fehler ist, wird der Kunde informiert, dass er
die Kosten der Reparatur zu tragen hat.

Anderungen dieser Garantie sind vorbehalten, um neue Produkte
einzubeziehen. Eine Kopie der aktuellen Garantie ist verfigbar auf
www.greenworkstools.eu.



@ La politica de garantia de Greenworks Tools para

maquinas de bricolage
PERIODO DE GARANTIA
Todas las maquinas nuevas de Greenworks Tools se suministran con 2
afios de garantia para las piezas y el trabajo a partir de la fecha de
compra original. Hay disponible una garantia de 30 dias para las
maquinas de uso profesional, ya que las herramientas de Greenworks
Tools son disefiadas principalmente para ser utilizadas por
consumidores DIY.
Esta garantia no es transferible

LIMITACIONES

Esta garantia solo se aplica a piezas/componentes defectuosos y no

cubre las reparaciones debido a lo siguiente:

1. Uso y desgaste normal

2. La puesta a punto o ajuste

3. El dario causado por un manejo inadecuado/abuso/mal uso/

negligencia.
4. El sobrecalentamiento debido a la falta de mantenimiento.
5. El dafio debido a que los accesorios/sujeciones se han aflojado/
soltado por culpa de una falta de mantenimiento.
. El dafio causados por una limpieza con agua.
. Las maquinas a las que le ha hecho el mantenimiento o la
reparacion un centro de servicios no autorizado por Greenworks
Tools.
. Las maquinas mal montadas o mal ajustadas.
El dafio causado por un uso inadecuado de la maquina.

. El dafio causado por un mal acondicionamiento para el invierno
(lavados a presion)

. La garantia no suele cubrir los elementos considerados piezas
consumibles, incluido, entre otras cosas, lo siguiente:
* Pilas

Cables eléctricos

Cuchillas y conjuntos de cuchillas

Cinturones

Filtros

Portaherramientas

12. Algunos productos pueden contener componentes como motores o

transmisiones de un fabricante alternativo; estos elementos estaran
sujetos a la politica de garantia del fabricante correspondiente
excepto en los casos en que Greenworks Tools Europe GmbH
acuerde asumir cualquier reclamacion fuera del periodo de garantia
de dicho fabricante.

13. Los articulos de segunda mano no los cubre la presente politica de

garantia.

14. La colocacion de piezas de repuesto o componentes adicionales no

suministrados ni autorizados por Greenworks Tools Europe GmbH.

~No
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Garantia

Para solicitar una garantia sobre cualquier producto cubierto por esta
politica hay que presentar la prueba de compra original. El
comprobante de la tarjeta de crédito no constituye una prueba de
compra suficiente. En primer lugar, en caso de garantia, el consumidor
debe devolver el producto al lugar original donde lo compré con su
prueba de compra. La maquina sera enviada a nuestras instalaciones
de servicio centrales, donde se le hara una inspeccion. Si se descubre
que la maquina tiene un fallo sera reparada y enviada de vuelta a la
direccién del consumidor sin coste alguno. Las maquinas que cuesten
menos de 100 €, impuestos de ventas incluidos, suelen ser sustituidas.

Si en las instalaciones de servicio centrales se descubre que la
maquina no tiene ningln fallo, se avisara al consumidor que tiene que
pagar el coste de la reparacion.

Esta politica de garantia esta sujeta a variaciones periédicas para
adaptarse a las necesidades de nuevos productos. Habra disponible
una copia de la ultima politica y garantia en www.greenworkstools.eu.

®Garanzia Utensili Greenworks per Dispositivi per
Lavori fai da te

PERIODO DI GARANZIA

Tutti gli Utensili Greenworks vengono forniti con una garanzia di 2
anni per le parti e I'eventuale lavoro dalla data originale di acquisto.
E disponibile una garanzia di 30 giorni per i dispositivi utilizzati
professionalmente dal momento che gli Utensili Greenworks sono
progettati principalmente per essere utilizzati da consumatori del
mercato fai-da-te.

Questa garanzia non é trasferibile.

LIMITAZIONI
Questa garanzia si applica solo a parti/componenti difettosi e non
copre
eventuali riparazioni dovute a:
1. Normale usura e consumo.
2. Regolazioni o alterazioni di routine.
3. Danni causati da gestione scorretta/stress/utilizzo scorretto o non
curanza.
4. Surriscaldamento a causa di mancata manutenzione.
5. Danni dovuti a dispositivi di bloccaggio/fissaggio che si allentano/
scollegano a causa di mancanza di manutenzione.
. Danni causati da operazioni di pulizia con acqua.
7. Utensili sottoposti a manutenzione o riparati da centri servizi
Utensili Greenworks non autorizzati.
. Utensili non correttamente montati o regolati.
. Danni causati da un utilizzo scorretto dell'utensile.
10. Danni causati da un riponimento invernale scorretto (idropulitrici a
pressione)
. Elementi considerati come parti consumabili non normalmente
coperte da garanzia, compresi ma non limitati a:
« Batterie
« Cavi elettrici
+ Lame e gruppo lame
+ Cinghie
« Filtri
+ Mandrini e reggiutensili
12. Alcuni prodotti possono contenere componenti come motori e
trasmissioni prodotte da altre ditte, questi componenti potranno
essere soggetti a garanzie delle rispettive ditte produttrici tranne
ove la Greenworks Tools Europe GmbH indichi e sia d'accordo a
sottoscrivere eventuali richieste che non rientrino nel periodo di
garanzia della ditta produttrice di cui sopra.
13. Gli utensili di seconda mano non sono coperti dalla presente
garanzia.
14. 1l montaggio di parti di ricambio, di sostituzione o di ulteriori
componenti non forniti o approvati dalla Greenworks Tools Europe
GmbH.
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Garanzia

Per presentare una richiesta di garanzia su qualsiasi prodotto &
obbligatorio presentare una prova di acquisto dello stesso. Un estratto
conto della carta di credito non si qualifica come sufficiente prova di
acquisto. Quando si deve richiedere un intervento di garanzia per

la prima volta il consumatore dovra riportare il prodotto nel luogo di
acquisto originale assieme alla prova di acquisto. L'utensile verra
inviato presso un centro servizi clienti centrale e verra fatto un primo
controllo. Se |'utensile ¢ difettoso, dovra essere riparato e inviato
all'indirizzo del consumatore gratuitamente. Gli utensili venduti a meno
di €100 euro comprese le tasse di vendita verranno di solito sostituiti.

Se il centro servizi clienti rileva che I'utensile non & difettoso a causa
di un danno di fabbrica il consumatore dovra pagare per il costo delle
riparazioni.

Questa garanzia & soggetta a cambiamenti di tanto in tanto per
rispettare le necessita di nuovi prodotti. Una copia della garanzia pit
recente sara disponibile presso il sito www.greenworkstools.eu.



Politique de garantie de Greenworks Tools pour les

outils de bricolage
PERIODE DE LA GARANTIE
Tous les nouveaux outils Greenworks Tools sont livrés avec une
garantie de 2 ans protégeant I'outil contre les défauts de matériau et
main d'oeuvre a partir la date d'achat originale. Une garantie de 30
jours est disponible pour les outils utilisés a titre professionnel, car les
outils Greenworks sont principalement congus pour étre utilisés par
des bricoleurs.
Cette garantie est incessible.

LIMITATIONS

Cette garantie s'applique uniquement aux piéces/composants

défectueux et ne couvre pas les réparations dues a :

1. L'usure normale.

2. Une amélioration ou un réglage de routine.

3. Les dommages causés par une manutention inadéquate/un abus/

une utilisation inadéquate ou une négligence.

4. Une surchauffe due a une manque de maintenance.

5. Les dommages dus a des fixations/installations se desserrant/

détachant en raison d'un manque de maintenance.

. Les dommages causés par un nettoyage a I'eau.

. Les outils entretenus ou réparés par un centre de réparation non

agréé par Greenworks Tools.

. Les outils assemblés ou réglés de maniére incorrecte.

Les dommages causés par une utilisation inadéquate de I'outil.

. Les dommages causés par un aménagement pour I'hiver inadéquat
(nettoyeur a haute pression).

. Les éléments considérés par des consommables ne sont pas
normalement couverts par la garantie, cela inclut mais ne se limite
pas aux éléments suivants :

* Piles

Cables électriques

Lames et assemblages des lames

Courroies

Filtres

Mandrins et supports pour outils

12. Certains produits peuvent contenir des composants comme des

moteurs, des transmissions d'un autre fabricant, ces éléments
sont soumis a la politique de garantie du fabricant respectif, sauf
si Greenworks Tools Europe GmbH accepte de garantir des
réparations en dehors de la période de garantie dudit fabricant.

13. Les outils d'occasion ne sont pas couverts par cette politique de
garantie.

. L'installation des piéces de rechange ou accessoires
supplémentaires non fournis ou approuvés par Greenworks Tools
Europe GmbH.
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Garantie

Une preuve d'achat est requise pour faire valoir la garantie d'un produit
liée a cette politique. Le relevé de carte de crédit ne constitue pas une
preuve d'achat suffisante. En cas de probléme couvert par la garantie,
le consommateur doit apporter le produit et sa preuve d'achat au lieu
d'achat original. L'appareil sera par la suite expédié a un centre de
réparation afin d'y étre examiné. En présence de dommage, I'appareil
sera réparé et renvoyé gratuitement a I'adresse du consommateur. Il
convient de noter que les appareils dont le prix de vente est inférieur a
100 € euros (TTC) sont généralement remplacés par un produit neuf.

Si le centre de réparation juge que I'appareil n'est pas défectueux, il
avertira le consommateur qu'il devra payer le coit de la réparation.

Cette politique de garantie est soumise a des modifications réguliéres,
celles-ci visent a s'adapter aux nouveaux produits. Une copie de la
politique de garantie est disponible a 'adresse www.greenworkstools.
eu.

A politica de garantia da Greenworks Tools para

maquinas de bricolagem
PERIODO DE GARANTIA
Todas as maquinas novas da Greenworks Tools s&o fornecidas com 2
anos de garantia para as pegas e o trabalho a partir da data de compra
original. Esta disponivel uma garantia de 30 dias para as maquinas de
uso profissional, dado que as ferramentas da Greenworks Tools séo
concebidas principalmente para ser utilizadas por consumidores de
bricolagem.
Esta garantia néo é transmissivel.

LIMITAGOES
Esta garantia apenas se aplica a pegas/componentes defeituosos e
nao cobre as reparagdes devido ao seguinte:
1. Desgaste habitual
2. Aafinagédo ou ajuste
3. O dano causado por um manuseamento inadequado/abuso/mau
uso/ negligéncia.
4. O sobreaquecimento devido a falta de manutengao.
5. O dano devido a que os acessorios/fixagdes se desapertaram /
soltaram por culpa de uma falta de manutengéo.
. O dano causados por uma limpeza com agua.
7. As maquinas assistidas ou reparadas por um centro de assisténcia
nao autorizado pela Greenworks Tools.
. Les outils assemblés ou réglés de maniére incorrecte.
. O dano causado por um uso inadequado da maquina.
10. O dano causado por um mau acondicionamento para o inverno
(lavagem a presséo)
. A garantia ndo costuma cobrir os elementos considerados pecas
consumiveis, incluindo, entre outros, o seguinte:
« Pilhas
« Cabos elétricos
+ Laminas e conjuntos de laminas
« Cintos
« Filtros
* Porta-ferramentas
12. Alguns produtos podem conter componentes como motores ou
transmissoes de um fabricante alternativo; estes elementos estarao
sujeitos a politica de garantia do fabricante correspondente exceto
nos casos em que a Greenworks Tools Europe GmbH acorde
assumir qualquer reclamagao fora do periodo de garantia desse
fabricante.
13. Os artigos de segunda méo néo estéo cobertos pela presente
politica de garantia.
14. A colocagéao de pegas sobressalentes ou componentes adicionais
nao fornecidos nem autorizados pela Greenworks Tools Europe
GmbH.
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Garantia

Para solicitar uma garantia sobre qualquer produto coberto por

esta politica &€ necessario apresentar a prova de compra original. O
comprovativo do cartéo de crédito nao constitui uma prova de compra
suficiente. Em primeiro lugar, em caso de garantia, o consumidor deve
devolver o produto no local original onde o comprou com a sua prova
de compra. A maquina sera enviada para as nossas instalagdes de
servigo centrais, onde sera feita uma inspegdo. Caso se descubra
que a maquina tem uma falha sera reparada e enviada de volta para
o enderec¢o do consumidor sem qualquer custo. As maquinas que
custem menos de 100 €, incluindo os impostos de vendas, costumam
ser substituidas.

Se, nas instalagdes de servigo centrais se descobrir que a maquina
nao tem qualquer falha, sera avisado o consumidor que tem de pagar
o custo da reparagéao.

Esta politica de garantia esta sujeita a alteragdes periddicas para se
adaptar as necessidades de novos produtos. Estara disponivel uma
copia da ultima politica e garantia em www.greenworkstools.eu



@ G ks Tools gar id voor
doe-het-zelfmachine

PERIODE DE LA GARANTIE

Tous les nouveaux outils Greenworks Tools sont livrés avec une
garantie de 2 ans protégeant I'outil contre les défauts de matériau et
main d'oeuvre a partir la date d'achat originale. Une garantie de 30
jours est disponible pour les outils utilisés a titre professionnel, car les
outils Greenworks sont principalement congus pour étre utilisés par
des bricoleurs.

Cette garantie est incessible.

LIMITATIONS

Cette garantie s'applique uniquement aux piéces/composants

défectueux et ne couvre pas les réparations dues a :

1. L'usure normale.

2. Une amélioration ou un réglage de routine.

3. Les dommages causés par une manutention inadéquate/un abus/
une utilisation inadéquate ou une négligence.

Une surchauffe due & une manque de maintenance.

Les dommages dus a des fixations/installations se desserrant/
détachant en raison d'un manque de maintenance.

Les dommages causés par un nettoyage a l'eau.

Les outils entretenus ou réparés par un centre de réparation non
agréé par Greenworks Tools.

Les outils assemblés ou réglés de maniére incorrecte.

Les dommages causés par une utilisation inadéquate de I'outil.

. Les dommages causés par un aménagement pour I'hiver inadéquat
(nettoyeur a haute pression).

. Les éléments considérés par des consommables ne sont pas
normalement couverts par la garantie, cela inclut mais ne se limite
pas aux éléments suivants :

* Piles

« Cables électriques

« Lames et assemblages des lames
« Courroies

« Filtres

« Mandrins et supports pour outils

12. Certains produits peuvent contenir des composants comme des
moteurs, des transmissions d'un autre fabricant, ces éléments
sont soumis a la politique de garantie du fabricant respectif, sauf
si Greenworks Tools Europe GmbH accepte de garantir des
réparations en dehors de la période de garantie dudit fabricant.

. Les outils d'occasion ne sont pas couverts par cette politique de
garantie.

. L'installation des piéces de rechange ou accessoires
supplémentaires non fournis ou approuvés par Greenworks Tools
Europe GmbH.
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Garantie

Une preuve d'achat est requise pour faire valoir la garantie d'un produit
liée a cette politique. Le relevé de carte de crédit ne constitue pas une
preuve d'achat suffisante. En cas de probléme couvert par la garantie,
le consommateur doit apporter le produit et sa preuve d'achat au lieu
d'achat original. L'appareil sera par la suite expédié a un centre de
réparation afin d'y étre examiné. En présence de dommage, I'appareil
sera réparé et renvoyé gratuitement a I'adresse du consommateur. Il
convient de noter que les appareils dont le prix de vente est inférieur a
100 € euros (TTC) sont généralement remplacés par un produit neuf.

Si le centre de réparation juge que I'appareil n'est pas défectueux, il
avertira le consommateur qu'il devra payer le coit de la réparation.

Cette politique de garantie est soumise a des modifications réguliéres,
celles-ci visent a s'adapter aux nouveaux produits. Une copie de la
politique de garantie est disponible a 'adresse www.greenworkstools.
eu.

FapaHTuiiHble o6a3aTennLcTBa KomnaHumn Greenworks
Tools B OTHOLLEHNM arperaToB Asisi AOMA U CTPOUTENLCTBA

CPOK FAPAHTUM

Bce HoBble arperatbl MOCTaBMSIOTCS, B Crly4ae [JOMALLHETO CTIOMNb30BaHMS,
C 2-neTHell rapaHTUel OT NepBoOHaYarbHOI Aathbl MOKYMkV Ha 3anyacTv

1 paBoTy No PEMOHTY, 1 1 roA Ha aKkyMyNSTOPHbIe Gatapen 1, B cryyae
KOMMEpPYECKOro 1Crosb30BaHWs, ¢ rapaHTueit 90 AHel OT NnepBoHaYanbHoi
[iaTbl MOKYMKM Ha 3an4acTui 1 paGoTy ro peMoHTy. Ha npodeccroHansHyto
TexHuky 80BONLT 1 akKyMYMSATOPHbIE PyYHbIe UHCTPYMEHTbI 24Bonst
(oTBEpTKU, Apenu, NoG3VKV, LMPKYTSpHas nuna, rakoBepTbl, (hoHapyIK,
MyTLTU-YCTPOICTBO) AECTBYET rapaHTusi B 1 ro.

OTa rapaHTvs He NOANEXUT Nepeaaye.

OrPAHUYEHUA

HacTosiLLas rapaHTst PacrpoCTPaHSAETCS TOMBKO Ha AeheKTHbIE YacTu

/ KOMMOHEHTbI 11 HE OXBATLIBAET PEMOHT, KOTOPbIV NoTpeBoBarncs kak

crieacTeue:

HopmarbHoro nsHoca..

2. naHoBO HACTPOIK UMK PEryNNPOBKM.

3. Yiep6, NpUYMHEHHBIN B pesyrisTate HenpasuibHOro obpatleHus /
HeHa/INeXalLIero UCMONb30BaHUS! UNMU NPeHeBPEXeHHs.

Meperpes 13-3a OTCYTCTBUS TEXHUYECKOTO OBCIY)XKVBaHUS.
MoBpexaeHus, pasbanTi / otcoepy

DUTWHIOB / KPENEeXHbIX AeTaneii, U3-3a OTCYTCTBUS TEXHUYECKOTO
obcnyxvBaHus.

TMoBpeXaeHUs, BbI3BaHHbIE OYCTKON MPY MOMOLLM BOABI.

Arperatbl, 0GCIyXM1BaHNE Ui PEMOHT KOTOPbIX MPOBOANICS He
aBTOPM30BAHHBIMW CEPBUCHBIMM LIEHTPaMM1 KoMnaHu Greenworks.
Arperatbl, HenpaBurbHO COBPaHHbIE UMK OTPEryNMPOBaHHbIE.
[MoBpexaeHus, Bbi3BaHHbIE HENPABUIbHBIM UCNOMNB30BaHEM arperata.

. Yiep6, NpUUMHEHHBIN B pesyrikTaTe HenpasibHON NOAFOTOBKM K
3KCMyaTaLym B 3UMHIIA NepUoz, (MOHOLLIME YCTPOICTBA BLICOKOTO
[AaBneHns).

. Mo3numum, paccmarpriBaemble B Ka4eCTBE pacxodyeMbix JeTanein,
10BbIYHO He MOKPbIBAEMbIE rapaHTVEt, BKIKoHast, HO He OrpaHNUMBasiCh,
crneayoLwmm:

+ OnekTpuyeckue kabenu

* Hoxu 1 pexyLLme nonotHa

« PemHn

* OunbTpbI

* 3aXuMHble YCTPOIICTBA U AepXaTeni UHCTpYMeHTa

12. MopepxaHHble ToBapbl He NOANaAatoT NoA AaHHbIe rapaHTUiHbIe
obasatensCcrTsa.

. YCTaHOBKa 3an4acTer, CMEeHHbIX AeTarnei Ui JOMOMHUTENbHbIX
KOMOHEHTOB, KOTOPbIE HE NOCTABMSIOTCS KoMnaHuei Greenworks
Tools Europe GmbH, nnn He yTBepXaeHbI 3TOI KOMNaHUe.
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lFapanTus
Yro6bl nopaTk 3asiBky Ha rapaHTUIHOE 0GCIy)XVMBaHUe Kakoro-nmGo
npoAyKTa B pamKkax AaHHbIX rapaHTUitHbIX 0Bs3aTensCTB, Tpebyetcs
[10Ka3aTernbCTBO NepBOHaYaribHO NOKyMky. [JoKa3aTenbCTBO MOKyMki
BKItO4aET B cebsi 0HO 13;

* KBuTaHuusi po3HMYHOrO NpoaaBLia

« Cuer, nofTBepXKAAIOLLMIA NOKYTKY B VIHTepHeTe

+ Konus cBugeTensCcTea o peructpaumi npoaykTa
MpoaykTt 3aperucTpup Tb Ha caiiTe:
www.greenworkstools.ru
Bbinvcka no KpeauTHOM KapTe He CHUTAETCs A0CTaTOHbIM
[loKa3aTernbCTBOM MOKYNki. B nepsyto ouepe/ib, Npy BO3HUKHOBEHNM
rapaHTUIAHOTO crydas NoTpebuTenb AomKeH 0BpaTUTLCS B aBTOPU30BAHHbINA
CEPBUC, UMM K UMMOPTEPY, yKasaHHbIX B MHCTPYKLIAM, UMK Ha CaiiTe WWW.
Greenworkstools.eu C COOTBETCTBYIOLLVM [0Ka3aTENbCTBOM MOKYMKA.
Arperat GyneT oTnpasreH B Halll LIEHTParibHbI CEPBUCHBIN LIEHTP U Tam
npoBefjeHa nposepka. Ecnn ByeT ycTaHoBMEHO, YTO arperaT HeuncnpaBeH,
To OH ByfeT BecnnarHo OTPEMOHTUPOBaH. Arperarbl, KOTOpble NPOAAlTCS
B PO3HULYY MeHee YeM 3a 7 000 pybreii, BKMtoast Harorv ¢ npoaax, kak
npaBuo, NOANEXar 3ameHe.
ECnu yCTaHOBNEHO, UTO arperar He SIBMSETCS He rapaHTUiiHBIM CIy4aeM, To
noTpe6uTento ByAeT NPEAnoKeHO OnNaTUTL PEMOHT.
HacTosilLme rapaHTUiiHble 0GA3aTeNLCTBa NOANEXAT NEPUOANHECKUM
M3MEHEHWSIM, 4TOGbI YAOBNETBOPUTL NOTPEGHOCTU HOBOW MPOAYKLIMA.
Konusi nocneaHeit pegakumm rapaHTUiiHbIx 06s3atenscTs 6yaeT 4octynHa
Ha caiite www.greenworkstools.eu 1 Ha pycCcKosi3bI4HON BEpCUK caiiTa
www.greenworkstools.ru.
Anpec cepBUCHON 1 rapaHTUiiHOW cny6bl B Poccun:
lopsvas nuHus: +74997132292
Poccusi, Mocksa, 2-1 paliBopoHOBCKUIA npoesf 48
TexHoceBpuc
MpoxogHas 3aBopa «CatypH»
MM Ocunsiv
+74997132292




® Greenworks Toolsin takuukdytonta Tl-laitteille

TAKUUKAUSI

Kaikilla uusilla Greenworks Toolsin laitteilla on 2 vuoden osa- ja
valmistustakuu, joka alkaa alkuperaisena hankintapaivana. 30 paivan
takuu myoénnetdan ammattikayttoon hankituille laitteille, koska
Greenworks Toolsin laitteet on suunniteltu ensisijaisesti TI-kuluttajille.
Tété takuuta ei voi siirtaa.

RAJOITUKSET
Tama takuu kattaa ainoastaan vialliset osat/komponentit, eiké se kata
seuraavista seikoista aiheutuvia korjauksia:
1. Normaali kuluminen.
2. Rutiininomainen viritys tai saato.
3. Virheellisen kasittelin/vaarinkayton/virhekayton tai laiminlydnnin
aiheuttamat vahingot.
4. Huollon puutteesta johtuva ylikuumeneminen.
5. Huollon puutteesta johtuvasta liittimien/kiinnikkeiden |8ystymisesta/
irtoamisesta aiheutuvat vauriot.
. Vedelld puhdistamisesta aiheutuvat vauriot.
. Valtuuttamattomissa Greenworks Tools -huolloissa huolletut tai
korjatut laitteet.
. Virheellisesti kootut tai sdadetyt laitteet.
Laitteen virheellisesta kaytosta johtuvat vahingot.
. Virheellisesta talvivalmistelusta johtuvat vauriot (puskurijousen
vasteet).
. Takuu ei tavallisesti kata tuotteita, joita pidetaan kulutustarvikkeina,
kuten mm. seuraavia:
* akut
sahkojohdot
terét ja terakokoonpanot
hihnat
suodattimet
istukat ja tyokalupidikkeet
12. Tietyissa tuotteissa saattaa olla jonkun muun valmistajan
komponentteja, kuten moottoreita tai voimansiirtolaitteita; tallaiset
osat ovat asianmukaisen valmistajan takuukaytannon alaisia, paitsi
silloin kun Greenworks Tools Europe GmbH suostuu hyvaksyméaan
vaatimukset mainitun valmistajan takuukauden ulkopuolella.
13. Les outils d'occasion ne sont pas couverts par cette politique de
garantie.
. Sellaisten varaosien asentaminen, vaihtaminen tai lisdaminen, joita
Greenworks Tools Europe GmbH ei ole toimittanut tai hyvaksynyt.
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Takuu

Vaadittaessa takuuhuoltoa mille tahansa tuotteelle taméan kaytannon
puitteissa on esitettava alkuperéinen ostotosite. Luottokorttitiliote ei riita
ostotositteeksi. Jos takuun alainen tapahtuma ilmenee, kuluttajan tulee
valittdmasti palauttaa tuote alkuperaiseen hankintapaikkaan
ostotositteen kanssa. Laite lahetetaan keskushuoltoomme, jossa se
tarki 1. Jos lai havaitaan vika, se korjataan ja lahetetaan
takaisin kuluttajan osoitteeseen veloituksetta. Laitteet, joiden
jalleenmyyntihinta on alle 100 euroa (ml. ALV), tavallisesti vaihdetaan
uuteen.

Jos keskushuollossa havaitaan, etté laitteessa ei ole vikaa, asiasta
ilmoitetaan kuluttajalle, ja hédnen on katettava korjauskulut.

Tama takuukaytantd saattaa muuttua ajoittain kattamaan uusien
tuotteiden vaatimukset. Tuorein takuukéytanto on saatavilla osoitteessa
www.greenworkstools.eu.

@ Greenworks Tools garanti for hobbymaskiner

GARANTIPERIOD

Alla nya Greenworks Tools verktyg garanteras i 2 ar géllande delar och
sammansattning fran ursprungligt inképsdatum. Det finns en 30 dagars
garanti for maskiner som anvands yrkesmassigt eftersom Greenworks
Tools ar primart designade for anvandning av hobbykonsumenter.
Denna garanti kan inte éverlatas.

BEGRANSNINGAR

Denna garanti omfattar enbart defekta delar/komponenter och téacker

inte reparationer pa grund av:

1. Normalt slitage.

2. Regelbundet underhall och justering.

3. Skada som uppkommit pa grund av felaktig hantering/vanvard/
missbruk eller forsummelse.

4. Overhettning pa grund av uteblivet underhall.

5. Skada pa grund av att fasten/lasanordningar blivit I6sa/har lossnat
pa grund av uteblivet underhall.

6. Skada orsakad av rengdring med vatten.

7. Maskiner dar underhalls- eller reparationsarbete har utforts av icke
auktoriserat servicecenter for Greenworks Tools.

8. Maskiner som har monterats eller justerats felaktigt.

9. Skada pa grund av felaktig anvéndning av maskinen.

10. Skada pa grund av felaktig vinterférvaring (hdgtryckstvatter)

11. Objekt som anses vara slitage- och férbrukningsdelar tomfattas
normalt inte av garantin, inklusive utan begransning:
« Batterier
« Stromkablart
+ Blad och bladanslutning
« Remmar
« Filter
« Chuckar och verktygshallare

12. Vissa produkter kan innehalla komponenter som motorer, vaxellador
eller liknande fran andra tillverkare. Sadana komponenter om fattas
av respektive tillverkares garanti forutom da Greenworks Tools
Europe GmbH samtycker till att hantera eventuella krav som ligger
utanfér ovannamnda tillverkares garantiperiod.

13. Begagnade varor omfattas inte av denna garanti.

14. Anvandning av reservdelar, utbytesdelar eller ytterligare
komponenter som inte levererats eller godkants av Greenworks
Tools Europe GmbH.

Garanti

For garantikrav for nagon produkt enligt denna garanti krévs bevis pa
ursprungligt inkdp. Kredit-/betalkortsutdrag géller inte som inkdpsbevis.
| forsta skedet av ett garantikrav ska kunden returnera produkten

till den ursprungliga inképsplatsen tillsammans med inképsbevis.
Maskinen skickas till var centrala serviceanlaggning for inspektion. Om
maskinen befinns vara felaktig repareras den och skickas tillbaka till
kundens adress utan nagon kostnad. Maskiner som kostar under 100
EUR inklusive moms byts oftast ut.

Om var centrala serviceanlaggning inte finner att maskinen ar felaktig
kommer kunden att meddelas vad deras kostnad blir for reparationen.

Denna garanti kan andras fran tid till annan av hansyn till behov
géllande nya produkter. En kopia av senaste garantin finns tillganglig
pa www.greenworkstools.eu.



Greenworks Tools garantibetingelser for
gjor-det-selv-maskiner

GARANTIPERIODE

Alle nye Greenworks Tools-maskiner dekkes av en 2-arig garanti

for deler og arbeid beregnet fra kjgpsdato. En 30-dagers garanti er
tilgjengelig for maskiner som brukes profesjonelt idet Greenworks Tools
i hovedsak retter seg mot gjer-det-selv-forbrukere.

Garantien kan ikke overfgres.

BEGRENSNINGER

Denne garantien gjelder bare defekte deler/komponenter og dekker

ikke reparasjoner pa grunn av:

. Normal slitasje.

. Rutinemessige oppgraderinger eller justeringer.

. Skader som falge av feilaktig bruk/misbruk eller vanskjotsel.

. Overoppvarming som fglge av manglende vedlikehold.

. Skade som felge av at festeanordninger lgsner pa grunn av

manglende vedlikehold.
. Skade som felge av rengjering med vann.
. Maskiner vedlikeholdt eller reparert av et verksted som ikke er
autorisert av Greenworks Tools.

8. Maskiner som er feilaktig montert eller justert.

9. Skade som folge av feilaktig bruk av maskinen.

10. Skade som fglge av feil vinterklargjering (trykkskiver)

11. Deler som forbruksartikler dekkes normalt sett ikke av
garantien,inkludert men ikke begrenset til:
* Batterier
« Elektriske ledninger
« Kniver og knivenheter
* Reimer
« Filtre
« Chucker og verktgyholdere

. Visse produkter kan inneholde komponenter som motorer eller
transmisjoner fra en annen produsent. Disse delene vil dekkes av
garantien til vedkommende produsent unntatt der Greenworks Tools
Europe GmbH er villig til & dekke krav utenfor nevnte produsents
garantiperiode.

13. Bruktkjepte produkter dekkes ikke av denne garantien.

14. Montering av reservedeler, erstatninger eller ekstra komponenter

som ikke er levert eller godkjent av Greenworks Tools Europe
GmbH.

GAWN S
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Garanti

For & kunne kreve en at garantien gjgres gjeldende ma eieren kunne
framlegge originalkvittering for kjepet. Utskrift av kredittkortavregning
kvalifiserer ikke som tilfredsstillende bevis for kjgp. Dersom eieren
krever at garantien gjgres gjeldende ma produktet returneres til stedet
hvor det ble kjgpt sammen med originalkvittering for kjepet. Maskinen
vil bli sendt til vart sentrale serviceverksted og en inspeksjon foretatt.
Hvis det fastslas at maskinen har en feil som dekkes av garantien

vil den bli reparert og sendt tilbake til eieren kostnadsfritt. Maskiner
med en utsalgspris pa under €100 inkludert mva. vil generelt sett bli
erstattet.

Hvis sentralverkstedet finner at maskinen har en feil som ikke dekkes
av garantien vil eieren bli orientert om at de ma selv betale for
kostnadene ved en reparasjon.

Disse garantibestemmelsene vil kunne endres fra tid til annen for &
veere i overensstemmelse med nye produkter. En kopi av de nyeste
garantibestemmelsene finnes pa www.greenworkstools.eu.

Greenworks Tools garantipolitik for ger det
selv-maskiner

GARANTIPERIODE

Alle nye Greenworks Tools maskiner leveres med en 2-ars garanti pa
dele og arbejdskraft fra den oprindelige kebsdato. En 30 dages garanti
er tilgeengelig for maskiner, der anvendes professionelt, da Greenworks
Tools primeert er designet til brug af ger det selv-forbrugere.

Denne garanti kan ikke videregives.

BEGRANSNINGER

Denne garanti geelder kun for defekte dele/lkomponenter og deekker

ikke reparationer forarsaget af:

1. Normal slitage.

2. Rutinemaessig indstilling eller justering.

3. Skader forarsaget af forkert handtering/misbrug/mishandling eller
forsemmelse.

4. Overophedning pa grund af manglende vedligeholdelse.

5. Skader forarsaget af lgse/frakoblede fittings/lukkemekanismer, pa
grund af manglende vedligeholdelse.

6. Skader ved rengering med vand.

7. Maskiner serviceres eller repareres af ikke-godkendte Greenworks
Tools-service centre.

8. Maskiner samles eller justeres forkert.

9. Skader forarsaget af forkert brug af maskinen.

10. Skader forarsaget af forkert klargering til vinter (hgjtryksspulere)

11. Genstande, der betragtes som forbrugsdele, deekkes normalt ikke
af garantien, herunder men ikke begraenset til:
« Batterier
« Elkabler
+ Knive og knivmonteringer
« Band
« Filtere
« Patroner og veerktgjsholdere

12. Visse produkter kan indeholde komponenter sasom motorer,
transmissioner fra en anden producent, disse elementer vil veere
underlagt de relevante producenters garantipolitik, undtagen hvor
Greenworks Tools Europe GmbH accepterer at hzefte for ethvert
erstatningskrav, uden for de naevnte producentens garantiperiode.

13. Brugte varer dzekkes ikke af denne garantipolitik.

14. Montering av reservedeler, erstatninger eller ekstra komponenter
som ikke er levert eller godkjent av Greenworks Tools Europe
GmbH.

Garanti

For at fa en garanti pa ethvert produkt under denne politik, kreeves et
originalt kebsbevis. Kreditkortopgerelser betragtes ikke som
tilstraekkelig bevis for keb. Ved den farste forekomst af en
garantibegivenhed, skal forbrugeren returnere produktet til det
oprindelige kebssted med deres kebsbevis. Maskinen sendes til vores
centrale servicecenter og der udferes en kontrol. Hvis maskinen findes
at veere defekt, vil den blive repareret og sendt tilbage til forbrugerens
adresse, uden gebyrer. Maskiner der seelges for mindre end €100 euro
inklusiv moms, vil som regel blive erstattet.

Hvis det centrale servicecenter paviser, at denne maskine ikke er
defekt, vil forbrugeren blive underrettet om, at de bliver ngdt til at betale
for omkostningerne i forbindelse med reparationen.

Denne garantipolitik kan aendres fra tid til anden for at imedekomme
behovene i nye produkter. En kopi af den seneste garantipolitik vil
vaere

tilgaengelig pa www.greenworkstools.eu.



Zasady gwarancji firmy Greenworks Tools w zakresie
urzadzen wykorzystywanych amatorsko

OKRES TRWANIA GWARANCJI

Wszystkie nowe urzgdzenia marki Greenworks Tools posiadajg
dwuletnig gwarancje na czesci i robocizne od dnia dokonania zakupu.
W przypadku maszyn uzywanych w sposéb profesjonalny, dostepna
jest gwarancja 30-dniowa z uwagi na to, ze narzedzia Greenworks
Tools przeznaczone sg przede wszystkim dla osdb, ktére samodzielnie
wykonujg prace.

Gwarancji nie mozna przenosi¢ na inne osoby.

OGRANICZENIA
Gwarancja obejmuje wytgcznie uszkodzone czesci/komponenty i nie
pokrywa napraw wyniktych z nastepujgcych przyczyn:
1. Normalne zuzycie.
2. Rutynowa regulacja czy nastawa.
3. Uszkodzenia spowodowane przez nieprawidtowg obstuge/
nadmierng eksploatacje/niewtasciwe uzycie czy zaniedbanie.
4. Przegrzanie wskutek braku konserwacji.
5. Uszkodzenia spowodowane przez obluzowanie elementow
ztgcznych/ mocujgcych wskutek braku konserwacii.
. Uszkodzenia spowodowane czyszczeniem z uzyciem wody.
. Maszyny serwisowane lub naprawiane przez centra serwisowe
nieautoryzowane przez Greenworks Tools.
. Urzadzenia nieprawidtowo zmontowane lub wyregulowane.
. Uszkodzenia spowodowane przez nieprawidiowe uzytkowanie
maszyny.
10. Uszkodzenia spowodowane niewtasciwym przygotowaniem do
warunkéw zimowych (myjki ci$nieniowe).
. Elementy uznawane za materiaty eksploatacyjne zwykle nie
podlegajg gwarancji, nalezg tu migdzy innymi:
« Baterie
Przewody elektryczne
Ostrza i zespoly ostrzy
« Pasy
Filtry
Chwytaki i uchwyty narzedziowe
12. Niektore produkty mogg zawiera¢ komponenty od innych
producentdw, jak silniki czy przektadnie, tego typu komponenty
objete sg odpowiednig gwarancjg oferowang przez ich producenta,
z wyjatkiem, gdy firma Greenworks Tools Europe GmbH oferuje
gwarancje po uptywie okresu gwarancji zapewnianej przez
producenta.
13. Towary uzywane nie sg objete niniejszg gwarancjg.
14. Montaz czesci zapasowych, wymiennych lub komponentéw
dodatkowych, ktdre nie sg dostarczone lub zatwierdzone przez
firme Greenworks Tools Europe GmbH.
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Gwarancja

Aby ztozy¢ reklamacje w ramach gwarancji obejmujacej produkt,
wymagane jest przedstawienie dowodu zakupu. Wyciag z karty
kredytowej nie jest uznawany za wystarczajgcy dowdd zakupu. W
przypadku sktadania reklamacii z tytutu gwarancji po raz pierwszy,
klient zobowigzany jest zwrdci¢ produkt do miejsca dokonania zakupu
z dotgczonym dowodem zakupu. Maszyna zostanie przestana do
centrum serwisowego celem wykonania przegladu. W przypadku
stwierdzenia winy po stronie maszyny, zostanie ona naprawiona

i nastepnie nieodptatnie przestana na adres klienta. Maszyny
sprzedawane po cenie detalicznej ponizej 100 euro z

podatkiem VAT sg na ogdt wymieniane.

W przypadku, gdy centrum serwisowe stwierdzi brak winy po stronie
maszyny, wtedy klient ponosi koszty naprawy.

Niniejsza gwarancja podlega okresowym zmianom celem dostosowania
do nowych produktéw. Najnowszg kopie gwarancji mozna uzyskac¢ na
stronie www.greenworkstools.eu.

@Zéruéni podminky nastrojii Greenworks pro hobby

zarizeni
DOBA ZARUKY
V$echna nova zafizeni Greenworks Tools jsou dodavana s 2letou
zarukou na dily a provoz od plvodniho data zakoupeni. Zaruka 30 dnd
je poskytovana na zatizeni pouzivané profesionalné, protoze nastroje
Greenworks Tools jsou navrzeny predevsim k pouzivani hobby
spotiebiteli.
Tato zaruka je neprevoditelna.

OMEZENi
Tato zaruka se vztahuje pouze na vadné dily nebo komponenty a
netyka se oprav, které byly zptsobeny:
1. Béznym opotiebenim a nosenim;
2. Rutinnim sefizenim a nastavenim;
3. Skodami zptisobenymi nespravnou manipulaci, hrubym
zachazenim, nevhodnym pouzivanim nebo zanedbanim;
4. Prehfatim kvali nedostatku udrzby;
5. Poskozenim z diivodu udrzby, uvolnénim upeviiovacich prvkd nebo
rozpojenim zpusobenym nedostate¢nou tdrzbou;
. Poskozenim zpusobenym cisténi vodou;
7. Servisnimi pracemi nebo opravami zafizeni neautorizovanymi
servisnimi stfedisky Greenworks Tools;
. Nespravnym sestavenim nebo nastavenim zatizeni;
. Poskozenim zplisobenym nespravnym pouzivanim zarizeni;
10. Poskozenim zplisobenym nespravnou pfipravou na zimu (tlakové
mycky).
. Na polozky, které jsou povazovany za spotiebni dily, se normainé
nevztahuje zaruka, véetné, ale nikoli vyhradné na:
« Baterie
« Elektrické kabely
« Cepele a sestavy éepele
« Pasy
« Filtry
« Sklicidla a drzaky nastroju
12. Nékteré produkty mohou obsahovat soucasti, jako jsou motory,
pfevodovky od alternativniho vyrobce. Na tyto polozky se budou
vztahovat zaruéni podminky pfislusného vyrobce vyjma téch
pfipadu, kde spole¢nost Greenworks Tools Europe GmbH souhlasi
s tim, Ze se zaruci za veskeré naroky mimo zaruku uvedeného
vyrobce.
13. Tyto zaruéni podminky se nevztahuji na pouzité zbozi.
14. Zaruka se nevztahuje na montaz nahradnich dilt, vyménu nebo
zvlastni komponenty, které nejsou dodavany nebo schvaleny
spole¢nosti Greenworks Tools Europe GmbH.
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Zaruka

Narokovani zaruky na vyrobek v ramci téchto podminek vyzaduje
doklad o zakoupeni. Vypis z kreditni karty se nepovazuje za dostate¢ny
dukaz o zakoupeni. Pokud nastane udalost spojena s narokovanim
zaruky, v prvé fadé musi spotiebitel produkt vratit do pavodniho mista
nakupu s dokladem o zakoupeni. Zafizeni bude zaslano do naseho
centralniho servisniho podniku, kde bude provedena jeho kontrola. Je-
li zafizeni vadné, bude bezplatné opraveno a zaslano zpét na adresu
spotebitele. Zafizeni, jejichz maloobchodni cena byla mensi nebo
rovna 100 EUR véetné DPH, budou obvykle vyménéna.

Jestlize centralni servisni podnik zjisti, Ze stroj neni vadny, pak bude
spotebitel na tuto skute¢nost upozornén a bude muset zaplatit za
naklady na opravu.

Tyto zaruéni podminky se mohou ¢as od ¢asu zménit, aby vyhovovaly
potfebam novych vyrobkd. Kopie nejnovéjsich zaruénich podminek
bude k dispozici na webu www.greenworkstools.eu.



@ Zarucné zasady spolocnosti Greenworks Tools pre

stroje pre domace dielne
ZARUCNA DOBA
Vsetky stroje spolo¢nosti Greenworks Tools sa dodavaju s
2-ro¢nouzarukou na diely a vypracovanie od datumu zakupenia. Pre
stroje pouzivané profesionalne je dispozicii je 30-difiova zaruka, kedze
stroje Greenworks Tools st uréené primarne na pouzitie zakaznikmi v
domécich dielfiach.
Téato zaruka je neprenosna.

OBMEDZENIA
Téato zaruka plati len na chybné diely/komponenty a nepokryva opravy
dosledkom:
1. Bezného opotrebovania.
2. Bezného nastavovania alebo Uprav.
3. Skod v désledku nespravnej manipulacie/zlého zaobchadzania/
nespravneho pouzivania alebo nedbalosti.
4. Prehriatia v désledku nedostatocnej tdrzby.
5. Skod v désledku uvolnenia/odpojenia armatar/upinadiel pri
nedostato¢nej udrzbe.
6. Skod sposobenymi gistenim vodou.
7. Strojov servisovanych alebo opravovanych v servisnych centrach
neautorizovanych spolo¢nostou Greenworks Tools.
8. Strojov nespravne zmontovanych alebo nastavenych.
9. Skod sposobenych nespravnym pouzivanim stroja.
10. $kod sposobenych nespravnym otuzovanim (tlakové podiozky)
11. Polozky povazované za spotrebné diely nie st bezne pokryté touto
zarukou, napriklad:
« Akumulatory
Elektrické kable
Ostria a zostavy ostri
Remene
Filtre
Sklucovadla a drziaky nastrojov
. Ur¢ité produkty mézu obsahovat komponenty, napriklad motory,
prevodovky od alternativneho vyrobcu a tieto polozky buda
podliehat zarué¢nym podmienkam prislu§ného vyrobcu, okrem
pripadov, kedy spolo¢nost' Greenworks Tools Europe GmbH
suhlasi, Ze prijima akékolvek naroky mimo uvedenej zaru¢nej doby
vyrobcu.
13. Tovary z druhej ruky nie su pokryté tymito zaruénymi podmienkami.
14. Inétalacie nahradnych dielov alebo extra komponentov, ktoré nie st
dodané alebo schvalené spolo¢nostou Greenworks Tools Europe
GmbH.

N
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Zaruka

Na narokovanie si zaruky na fubovolny produkt podla tychto
podmienok

je potrebny original dokladu o zakupeni. Vypis z kreditnej karty nie je
dostato¢ny doklad o zakupeni. Pri prvom vyskyte zaru¢nej udalosti
musi zékaznik vratit produkt na povodnom mieste zakupenia s
prislusnym dokladom o zakupeni. Stroj bude odoslany do nasho
centralneho servisného zariadenia a bude vykonana kontrola. Ak sa
zisti, Ze je stroj chybny, bude bezplatne opraveny a odoslany spat na
adresu zakaznika. VSeobecne plati, Ze stroje, ktoré stoja menej ako
100 € vratane DPH, budi vymenené.

Ak centralne servisné zariadenie zisti, Ze stroj nie je chybny,
zakaznikovi bude ozndmené, Ze musi zaplatit naklady opravy.

Tieto zaruéné podmienky sa mézu obc¢as zmenit ako prispdsobenie
potrebam nasich novych produktov. Képia najnovsich zaruénych
podmienok sa nachadza na adrese www.greenworkstools.eu.

@ Garancija podjetja Greenworks Tools za naprave za

neprofesionalne uporabnike
GARANCIJSKI ROK
Vse nove naprave znamke Greenworks Tools imajo 2-letno garancijo
za nadomestne dele in delo od prvotnega datuma nakupa. Na voljo je
30-dnevna garancija za naprave, ki se jih uporablja profesionalno, saj
so naprave Greenworks Tools zasnovane predvsem za neprofesionalne
uporabnike.
Ta garancija ni prenosljiva.

OMEJITVE

Ta garancija velja le za okvarjene dele/komponente in ne pokriva

popravil, potrebnih zaradi:

1. Obicajne obrabe.

2. Rutinske uravnave ali prilagoditve.

3. Skode zaradi nepravilnega ravnanja/zlorabe/napaéne rabe ali
zanemarjanja.

4. Pregretja zaradi pomanjkljivega vzdrzevanja.

5. Skode, ki so jo povzroéile napeljave ali zaponke, zrahljane/odpadie

zaradi pomanjkljivega vzdrzevanja.

. Skode, ki jo je povzroéilo &idenje z vodo.

7. Servisa ali popravila naprav na servisih, ki niso pooblasceni servisi
podjetja Greenworks Tools.

8. Napacno sestavljenih ali prilagojenih naprav.

9. Skode zaradi nepravilne uporabe naprave.

10. Skode zaradi nepravilne priprave na zimo (tlagni istilniki).

11. Delov, ki veljajo za potros$ne, garancija obic¢ajno ne krije, kar med
drugim vkljuéuje:

« baterije

« elektricne kable

« rezila in sklope rezil

* jermene

« filtre

« vpenjala in orodna drzala.

12. Doloceni izdelki lahko vkljuCujejo komponente, kot so motoriji ali
prenose modéi drugega proizvajalca. Za te dele velja ustrezna
garancija proizvajalca, razen v primerih, ko podjetje Greenworks
Tools Europe GmbH soglasa, da bo krilo morebitne reklamacije
zunaj garancijskega obdobja drugega proizvajalca.

13. Ta garancija ne krije rabljene opreme.

14. Namescanja rezervnih, nadomestnih ali dodatnih komponent, ki jih
ne dobavi ali odobri podjetje Greenworks Tools Europe GmbH.

o

Garancija

Za uveljavljanje garancije za vsak izdelek, ki ga krije ta garancijski

list, je potrebno potrdilo o prvotnem nakupu. Izpisek placil s kreditno
kartico ne velja za potrdilo o nakupu. Pri prvem primeru uveljavljanja
garancije mora potro$nik izdelek skupaj s potrdilom o nakupu vrniti

na kraj nakupa. Naprava bo poslana v nase servisno sredisce, kjer jo
bodo pregledali. Ce je ugotovljeno, da gre za tovarnisko napako, bodo
napravo brezplaéno popravili in vrnili na potrosnikov naslov. Naprave,
ki se skupaj s prometnim davkom prodajajo za manj kot 100 EUR,
bodo obi¢ajno zamenjane.

Ce v servisnem sredi$&u ugotovijo, da ne gre za tovarnisko napako,
bodo potrosniku sporoéili, da bo moral placati stroske popravila.

Ta garancija se lahko ob&asno spreminja zaradi izpolnjevanja potreb
novih izdelkov. Izvod najnovej$e garancije bo dostopen na naslovu
www.greenworkstools.eu.



Politika jamstva tvrtke Greenworks Tools za DIY

strojeve
RAZDOBLJE JAMSTVA
Vsetky stroje spolo¢nosti Greenworks Tools sa dodavaju s
2-ro¢nouzarukou na diely a vypracovanie od datumu zakupenia. Pre
stroje pouzivané profesionalne je dispozicii je 30-difiova zaruka, kedze
stroje Greenworks Tools st uréené primarne na pouzitie zakaznikmi v
domécich dielfiach.
Téato zaruka je neprenosna.

OBMEDZENIA
Téato zaruka plati len na chybné diely/komponenty a nepokryva opravy
dosledkom:
1. Bezného opotrebovania.
2. Bezného nastavovania alebo Uprav.
3. Skod v désledku nespravnej manipulacie/zlého zaobchadzania/
nespravneho pouzivania alebo nedbalosti.
4. Prehriatia v désledku nedostatocnej tdrzby.
5. Skod v désledku uvolnenia/odpojenia armatar/upinadiel pri
nedostato¢nej udrzbe.
6. Skod sposobenymi gistenim vodou.
7. Strojov servisovanych alebo opravovanych v servisnych centrach
neautorizovanych spolo¢nostou Greenworks Tools.
8. Strojov nespravne zmontovanych alebo nastavenych.
9. Skod sposobenych nespravnym pouzivanim stroja.
10. $kod sposobenych nespravnym otuzovanim (tlakové podiozky)
11. Polozky povazované za spotrebné diely nie st bezne pokryté touto
zarukou, napriklad:
« Akumulatory
Elektrické kable
Ostria a zostavy ostri
Remene
Filtre
Sklucovadla a drziaky nastrojov
. Ur¢ité produkty mézu obsahovat komponenty, napriklad motory,
prevodovky od alternativneho vyrobcu a tieto polozky buda
podliehat zarué¢nym podmienkam prislu§ného vyrobcu, okrem
pripadov, kedy spolo¢nost' Greenworks Tools Europe GmbH
suhlasi, Ze prijima akékolvek naroky mimo uvedenej zaru¢nej doby
vyrobcu.
13. Tovary z druhej ruky nie su pokryté tymito zaruénymi podmienkami.
14. Inétalacie nahradnych dielov alebo extra komponentov, ktoré nie st
dodané alebo schvalené spolo¢nostou Greenworks Tools Europe
GmbH.
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Zaruka

Na narokovanie si zaruky na fubovolny produkt podla tychto
podmienok

je potrebny original dokladu o zakupeni. Vypis z kreditnej karty nie je
dostato¢ny doklad o zakupeni. Pri prvom vyskyte zaru¢nej udalosti
musi zékaznik vratit produkt na povodnom mieste zakupenia s
prislusnym dokladom o zakupeni. Stroj bude odoslany do nasho
centralneho servisného zariadenia a bude vykonana kontrola. Ak sa
zisti, Ze je stroj chybny, bude bezplatne opraveny a odoslany spat na
adresu zakaznika. VSeobecne plati, Ze stroje, ktoré stoja menej ako
100 € vratane DPH, budi vymenené.

Ak centralne servisné zariadenie zisti, Ze stroj nie je chybny,
zakaznikovi bude ozndmené, Ze musi zaplatit naklady opravy.

Tieto zaruéné podmienky sa mézu obc¢as zmenit ako prispdsobenie
potrebam nasich novych produktov. Képia najnovsich zaruénych
podmienok sa nachadza na adrese www.greenworkstools.eu.

@Greenworks Tools jotallasi feltételek barka épekh

SZ AVATOSSAGI IDO

Minden 0j Greenworks Tools gép a vasarlas datumatol szamitott

2 éves, az alkatrészekre és a kivitelezésre vonatkozd jotallassal
rendelkezik. A professzionalis célra hasznalt gépekre 30 napos
jotallas vonatkozik, mivel a Greenworks Tools gépek elsédlegesen a
barkacsol6 fogyasztok szamara késziiltek.

Ez a jotallas nem ruhazhato at.

KEORATOZASOK

Ez a jotallas csak a hibas alkatrészekre/részegységekre vonatkozik, és

nem vonatkozik a kévetkez6k miatti javitasokra:

1. Normal kopas és elhasznalddas.

2. Rutin finomhangolas és beallitas.

3. Nem megfelel6 kezelés/rongalas/helytelen hasznalat vagy
hanyagsdag okozta karosodas.

4. Karbantartas hianya miatti tiimelegedés.

5. Aszerelvények/kétéelemek karbantartas hianya miatti kilazulasa/

levalasa okozta kéarosodas.

. Vizzel val6 tisztitas okozta karosodas.

7. Nem hivatalos Greenworks Tools szervizkdzpontokba szervizelt
vagy javitott gépek.

8. Rosszul 6sszeszerelt vagy beallitott gépek.

9. Agép helytelen hasznalata okozta karosodas.

10. Helytelen téliesités okozta karosodas (magasnyomasu mosok)

11. Afogydalkatrésznek tekintett elemekre nem vonatkozik a jétallasba,
kulénosen, de nem kizarolag beleértve a kdvetkezbket:
« Akkumulatorok
« Elektromos kabelek
+ Kések és késszerelvények
« Szijak
« Szlirék
+ Tokmanyok és szerszamtartok

12. Bizonyos termékek tartalmazhatnak bizonyos 6sszetevéket, pl. egy
masik gyartétdl szarmazd motorokat, hajtémiveket, amelyekre a
megfelel6 gyarto jotallasa vonatkozik, kivéve, ha az Greenworks
Tools Europe GmbH beleegyezik, hogy atvallal az emlitett gyartd
jotallasi idétartaman kivdli feltételeket.

13. A hasznalt termékekre a jelen garancia nem terjed ki.

14. Potalkatrészek, cserealkatrészek vagy extra részegységek
felszerelése, amelyeket nem a Greenworks Tools Europe GmbH
szallitott, illetve nem hagyott jova.

o

Jotallas

Barmely termékkel kapcsolatos barmilyen jotallas igényléséhez
sziikség van a vasarlas igazolasara. A hitelkartya-kivonat nem
elegend6 a vasarlas igazolasara. Az elsé jotallasi eseménykor a
fogyaszténak a vasarlast igazolé dokumentummal egyiitt vissza kell
vinnie a terméket a vasarlas helyére. A gépet elszallitjuk a kdzponti
szervizlétesitményiinkbe, ahol atvizsgaljuk. Ha a gép meghibasodasa a
jotallas hatalya ala tartozik, megjavitjuk, és a javitasa utan ingyenesen
visszakiildjik a fogyasztd cimére. Az addkkal egyutt 100 eurénal
kisebb értéki gépeket altalaban kicseréljik.

Ha a kézponti szervizlétesitményben kideriil, hogy a gép
meghibasodasara a jotallas nem vonatkozik, felhivjuk a fogyaszté
figyelmét, hogy fizesse ki a javitas koltségét.

Ezen jotallasi feltételek id6rdl idére valtozhatnak, hogy megfeleljen az
uj termékek igényeinek. A jotallasi feltételek legfrissebb masolata
megtalalhaté a www.greenworkstools.eu webhelyen.



a de garanie a uneltelor Greenworks pentru
aparate de bricolaj

PERIOADA DE GARANIE

Toate aparatele noi Greenworks Tools sunt furnizate cu o garantie a

pieselor si de lucru de 2 ani de la data achizitionarii. O garantie de 30

de zile este disponibila pentru aparatele folosite in mod profesional

intrucat aparatele Greenworks Tools sunt proiectate in principal a fi

folosite de consumatori pentru lucrari de bricolaj.

Aceasta garantie nu este transferabila.

LIMITARI

Aceasta garantie se aplica doar la piesele/componentele defecte si nu

acopera reparatiile datorate:

1. Uzurii si folosirii normale.

2. Reglarii sau ajustarii de rutina.

3. Deteriorarii cauzate de manipularea incorecta/abuzul/intrebuintarea
gresité sau neglijentei.

4. Supraincalzirii datorate lipsei de intretinere.

5. Deteriorarii datorate slabirii/desprinderii prin lipsa intretinerii a
garniturilor/suruburilor.

6. Deteriorarii cauzate de curatarea cu apa.

7. Aparatelor servisate sau reparate la centre service neautorizate de
Greenworks Tools.

8. Aparatelor incorect asamblate sau reglate.

9. Deteriorarii cauzate de folosirea necorespunzatoare a aparatului.

10. Deteriorarii cauzate de pregatirea necorespunzatoare pentru iarna
(aparate de spalat cu presiune)

11. Articolelor considerate ca fiind piese consumabile si care in mod
normal nu sunt acoperite de garantie, incluzand dar nelimitandu-se
la:

* Acumulatori
« Cabluri electrice
« Lame si ansamblu de lame
 Curele
« Filtre
« Mandrine si suporturi unelte
12. Anumite produse pot contine componente precum motoare,

tran smisii de la alti producatori, aceste articole vor fi subiect a
politicii de garantie a acelor producatori, cu exceptia cazului cand
Greenworks Tools Europe GmbH este de acord sa subscrie orice
pretentii in afara perioadei de garantie a producatorului mentjonat.

13. Bunurile la mana a doua nu sunt acoperite de aceasta politica de
garantie.

14. Fixarea pieselelor de schimb, inlocuirea sau extra componentelor
ce nu sunt furnizate sau aprobate de Greenworks Tools Europe
GmbH.

Garanie

Pentru a revendica garantia asupra oricarui produs sub aceasta politica
este necesara o dovada originala de achizitionare. Extrasul cardului de
credit nu se califica a fi o dovada suficienta de achizitionare. In cazul
primei revendicari a garantiei consumatorul trebuie sa returneze
produsul la locul original de achizitionare cu dovada de achizitie.
Aparatul va fi trimis la centrul nostru service si va avea loc o inspectie
a lui. Daca aparatul se dovedeste a fi defect va fi reparat si trimis la
adresa consumatorului fara nicio taxa. Aparatele care in comert costa
mai putin de 100 € incluzand taxele de vanzare, in general vor fi
inlocuite.

Daca service-ul central gaseste ca aparatul nu este defect din cauza
lui, atunci consumatorul va fi anuntat ca va trebui sa plateasca costul
reparatiei.

Aceasta politica de garantie se supune schimbarii periodic pentru a se
potrivi cu nevoile noilor produse. O copie a politicii de garantie cea mai
recenta va fi disponibila la www.greenworkstools.eu.

FapaHunoHHM npaBuna Ha Greenworks Tools 3a

camMmoesiHM MawunHu
MEPUOA HA FTAPAHLUMATA
Beuuku mawmkm Ha Greenworks Tools ce npefocTaBaT ¢ 2-roguiiHa
rapaHLus 3a CepBU3Ha JeNHOCT 1 PE3ePBHU YacTy, CYNTAHO OT AataTa
Ha 3aKkyrnyBaHe Ha npogykTa. MpesocTass ce camo 30-AHeBHa
rapaHLus 3a NPO(ECMOHANHO U3MON3BAHNTE MaLLMHY, 3aLLOTO
npoaykTute Ha Greenworks Tools ca npegHasHavyeHn NpeaMMHo 3a
KNMeHTH, paboTeLln CbC CaMofienHi MalluHK.
HacTosiaTta rapaHums He MoXe Aa Ce NPexBbPS.

OrPAHUYEHUA

HacTosiuaTa rapaHuus e BanuaHa camo 3a aedekTHu yactu/

KOMMOHEHTY 11 He MOKpUBa PEMOHTY, NOPOJEHU OT:

1. HopmarnHo n3HocBaHe 1 amopTusaums.

2. PYTWHHW HACTPOWKW UMK AENHOCTYU MO perynupaxe.

3. TloBpeaw, NpuyMHeHu oT HenpaBunHo GopaseHe/3noynoTpe6a/

TPeLLIHO U3Non3BaHe v NposiBa Ha HEGPEXHOCT.

MperpsiBaHe nopaau nowua nojApwLXKa.

MoBpeaw nopaau pasxnaGeHun/paskaieHn CHaaKM UM CKPENUTENHA

€NeMeHTV B CIIE/ICTBIE Ha NoLua NoAapbKKa.

MoBpeaw, NpUYMHEH B CNeaCcTBMe Ha NoYMCTBaHe C BoAa.

7. Malumhm, o6CryXBaHU UN PEMOHTUPaHM OT CEPBU3HM LIEHTPOBE,
KOWTO He ca oTopuaupanu ot Greenworks Tools.

8. MalumHm, KouTo ca CrnoGeHn UNu perynupann HenpaBuIHo.

9. lMoBpeau, NOPofIEHM OT HenpaBuHO GopaBeHe C MallnHaTa.

10. MoBpeau, NopoAeHn OT HeNPaBUITHO 3a3UMsiBaHe (BOLOCTPYKM)

11. ENemeHTH, KonTo ce c4mMTaT 3a KOHCyMaTuBm, HO OBMKHOBEHO He ce
NOKPUBAT OT rapaHLMATa, BKIKOUYUTENHO (HO He camo):
« Batepun
« Enektpuyecku kabenu
+ OcTpueTa 1 KOMNNEKTN ocTpueTa
* Pembum
« dunTpu
+ MaTPOHHNLM 1 AbPXKaum 3a UHCTPYMEHTN

12. Hsikou npogdyKTv MoraT Aa CbabpxKaT KOMMOHEHTW (Hanpumep
[iBUraTenu, TpaHCMIUCKK) OT APYTY NPOU3BOAUTENM — 38 Te3u
€eMEeHTY Ca B CiNa rapaHLMOHHNTE YCIOBUS Ha CbOTBETHUS
Npou3BOAUTEN OCBEH B CriyyaunTe, korato Greenworks Tools Europe
GmbH ce cbrnacy ja nokpue LeTUTe, KOUTO He Cce MokpuBaT oT
rapaHUVOHHMS NEPUOA Ha TO3M NPOU3BOANTEST.

13. CToku BTOpa ynotpeba He ce NOKpWBAT OT HacTosiLaTa rapaHLuus.

14. MOHTMPaHETO Ha pe3epBHU YacTX, 3aMeCTBALLM UMK JOMbIHNTENHN
KOMMOHEHTH, KOUTO He ca NpeoCTaBeHn Ui ofobpeHn ot
Greenworks Tools Europe GmbH.

o s
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FapaHuus

3a npeasiBABaHe Ha rapaHLMOHEH 1CK 3a AaZieH NPoAyKT Tpsibea fa ce
NpeocTaBy [10Ka3aTesCTBO 3a MbPBOHAYANIHOTO My 3aKynyBaHe.
M3BneyeHnsTa OT KpeAUTHU KapTu He Npe/cTaBnsBaT BaniaHo
[10Ka3aTerncTBo 3a 3akynysaHe. [py MbPBOTO BL3HMKBAHE Ha YCroBye,
NO3BOMSBALLO NpeasBABaHe Ha rapaHLIYOHEH UCK, KIIMEHTBLT Tpsbea Aa
3aHece Npo/yKTa Ha MSICTOTO Ha HErOBOTO MMbPBOHAYANHO 3akynyBaHe,
KbAeTo TpsibBa 1a NpeaocTaBM A0KA3aTENCTBO 3a 3aKynyBaHETO.
MawwvHara e 6bae usnpateHa o HalWs rMaBeH CepBU3eH LIEHTBD,
KbAeTo e Gbae u3BbpLUeHa NHcnekumus. Ako ce ycTaHoBU habpuyeH
nedekT no mMawwHara, Ta we 6bae 6e3nnaTHo PeMOHTUPaHa 1
u3npateHa o6paTHO Ha aapeca Ha knueHTa. MalumHuTe Ha nasapHa
cTovHocT nog, 100 eBpo (BkN. AaHbk npoaaxbta) o6MKkHOBEHO e GbaaT
NOAMEHSIHN C HOBM.

AKO HaLLMSIT rMaBeH CEpPBU3EH LIEHTBP He YCTaHOBM (habpuyHm
nedekTV Mo MalunHaTa, KMEHTDLT e Gbae YBeaoMeH, Ye Toil e
TpsibBa 1a 3annaTu pa3xoauTe Mo PeMOHTa Ha NPOAYKTa.

HacTosiuuTe rapaHUMoHHY NpaBuna Morat fja GbaaT NpoMeHsHN
Nep1oanYHO, 3a ia GbAaT akTyarnHo aganTupaHi KbM HOBUTE
npoaykTu. Konue Ha Hait-akTyanHuTe rapaHLMoHHU Npasuna e
HannyHo Ha agpec www.greenworkstools.eu.



@ MoAITIKA £yyUNo NG CUCKE UWV PACTOPEPATOG

Greenworks Tools
MEPIOAOZ EITY HZHZ
‘OMa Ta véa pnyavripara g Greenworks Tools guvodeUovTal amd
£yyUnon 2 €TWV yia Ta eEAPTAPATA KAl TA EPYATIKE TOUG, aTrd TNV
apxIKr nuepopnvia ayopdg. Eyyunon 30 nuepwy TapéxeTal yia
HNXaVAATA TTOU XPNOIJOTIoIoUVTal ETTAYYEAPATIKE, KABWG Ta
TpoidvTa Tng Greenworks Tools amreuBUvovTal KUPiwG O€ EPACITEXVEG
KATAVOAWTEG TIPOIOVTWY PACTOPEUATOG.
H eyyUnon eivai pn petapiBaoipn.

MNEPIOPIZMOI
H mapouoa eyydnon 1oxUel HOVO yia EAATTWHATIKG EEAPTANATA/EVOTNTEG
Kal 3V KAAUTITEN ETTIOKEUEG TTOU OQEIAoVTal OF:
1. ®uaioloyikr ¢Bopd.
2. ZUVABEIG ETTIOKEUEG I TIPOCAPHOYEG.
3. Znuiég Trou TTpokaAoUvTal atrd avappoaTo XeIpIopo/katdxpnan/
€0QaApévn Xprion 1 apéAeia.
4. YmepBéppavan Aoyw EANEIYNG ouvTAPNONG.
5. Znuid Aoyw XaAGpwong/amooTraong eEapTnUETWV/ouveEéoHwyY
egaimiag EAeIYng ouvTripnong.
6. Znuid Tou TTpokArBnke amd kabBapiopd pe vepo.
7. Mnxavrjgata Tou utroBaAAovTal o€ O£PBIG ) ETTIOKEUEG OF PN
egoualodotnuéva kévipa oépPig Tng Greenworks Tools.
8. Eo@aApévn ouvappoAdynon fi Tpocapuoyr PNXavnuaTwy.
9. Znuiég Adyw akatdAANANG Xxpriong Tou pnxaviuaTog.
10. Znpiég AOyw £0QaAPEVNG EYKATAOTACNG VIO TO XEIPWVA (POSEAEG
TTieang)
. ZToIxeia TTou BewpoUvTal avoAwaoipa, dev KAAUTITOVTAI GUVHBWG
atmd v eyyunon, CUPTIEPIAABAVOPEVWY EVOEIKTIKG TwV €§AG:
« Mmatapieg
* HAekTpIka KaAWdIa
* Aemideg kai DIATALEIG AETTIdWV
 lpavreg
« ®iAtpa
* ZuvOeTrpeg Kal Brikeg epyaAginv
12. OpIopéva TIPOIOVTA EVBEXETAI VO TTEPIEXOUV EVOTNTEG OTTWG
HNXAVEG, KIBWTIO TAXUTATWY OTTO SIAQOPETIKO KATAOKEUAOTH K.ATT.
Ta €idn auTd UTTOKEIVTAI TNV AVTIOTOIKN TTOAITIKA £yyUnong Tou
KATAOKEUAOTH TOUG, EKTOG TWV TIEPITITWOEWY O6TToU N Greenworks
Tools Europe GmbH cupguwvei va avaAdBer amaitioeig ekTog TG
TTPOPBAETTOEVNG TTEPIGBOU EYYUNONG TOU KATAOKEUAOTH.
13. Ta peTaxeipiopéva ayaBd dev KaAUTITovTal aTTd TNV TTapoloa
TIONITIK) €yyUNONG.
14. H 10T100£TN0N QVTAOAAGKTIKWY, EI8WY AVTIKATAOTAONG 1} TIPOOBETWY
aToIXgiwv TTou dev TrapéxovTal i ykpivovtal até Tnv Greenworks
Tools Europe GmbH.

1

Eyyonon

Ma Tnv digkdiknon £yyunong yia oTToIodRTTIOTE TTPOIdV KAAUTITETaI OTa
TAaiola TNG TrTapoUoag TONITIKAG, aTraiTeital amddeIgn TG apXIKig
ayopdg. O1 Aoyapiaopoi TIOTWTIKWY KAPTWY SeV atroTeAoUV ETTAPKT
aTmmédeIgn ayopdg. TV TTPWTN EPPAVION TTEPIOTATIKOU £yyUnang, o
TEAATNG OQEiAEl va ETTIOTPEWEI TO TIPOIOV OTO APXIKG ONUEio ayopdsg,
padi pe v amédeign ayopdg Tou. To pnxdvnua Ba oTaABei oTig
KEVTPIKEG EYKATAOTAOEIG OEPPIG TNG ETaIPEiag Hag Kal Ba utroBANOei oe
€Neyxo. Av To pnxavnua kpiBei eAarTwparikd, Ba emokeuvaoTei kKal Ba
emoTpagei oTn dieBUVON TOU KATAVOAWTH, XWPIG XPEWon.
Mnyxavrigata Tou SiatiBevtal oTn AlavIKr) ayopd yia TTooG XapnAoTepa
Twv 100 Eupw, ouptrepidapBavopévou Tou @Opou TTWARTEWY, YEVIKG
Ba avTikaBioTavTal.

Av n KeVTPIKN eykaTaoTaon o€pPIg Kpivel 6Tl To pnxavnua dev
Trapouciddel atéAeia, TOTe 0 katavalwTig Ba evnuepwbei 6T Ba TrpTEl
va KaAUWEl TO KOOTOG TNG ETTIOKEUNG.

H mapouoa TOAITIK £yyUnong evOEXETAl va TPOTTOTTOIEITAI KATA
SiaoTpaTa, KAAUTITOVTAG TIG AVAYKEG VEWV TTPOIGVTWY. AvTiypago Tng
TeheuTaiag TTONTIKNG eyyUnong Ba gival diaBéoipo otn dietBuvan
www.greenworkstools.eu.
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Greenworks Tools Kendin Yap Makineleri Garanti

Poligesi
GARANTI SURESI
Tum yeni Greenworks Tools makineleri orijinal satin alma tarihinden
itibaren 2 yillik parga ve isgilik garantisi ile birlikte temin edilir.
Greenworks Tools uriinleri esas itibariyla Kendin Yap tiiketicileri
tarafindan kullaniimak tizere tasarlandigindan profesyonel olarak
kullanilan makineler igin 30 guinliik garanti mevcuttur.
Bu garanti devredilemez.

SINIRLAMALAR

Bu garanti sadece kusurlu pargalar/bilesenler igin gegerlidir ve
asagidakilerden kaynaklanan onarim galismalarini kapsamaz:

1. Normal aginma ve yipranma.
2. Rutin ince ayar ve ayarlama.
3. Hatal tagima/suistimal/yanlis kullanim veya ihmalden kaynaklanan
hasar.

Eksik bakim nedeniyle asiri isinma.

Eksik bakim nedeniyle tespit elemanlarinin/sabitieme elemanlarinin
gevsemesinden kaynaklanan hasar.

Su ile temizlik nedeniyle meydana gelen hasar.
Yetkili olmayan Greenworks Tools servis merkezleri tarafindan
servisi veya onarimi yapilan makineler.
8. Yanlis monte edilmis veya ayarlanmis makineler.
9. Makinenin hatali kullanimindan kaynaklanan hasar.

10. Hatali kis hazirhgindan (basingl yikayicilardan) kaynaklanan hasar.
11. Bunlarla sinirl olmamakla birlikte asagidakiler de dahil olmak tizere
sarf malzemesi olarak degerlendirilen parcalar normal sartlarda
garanti kapsamina dahil degildir:

« Piller

« Elektrik kablolari

« Bigak ve bigak diizenekleri

« Kayislar

« Filtreler

« Kovanlar ve alet tutucular
. Belirli Grlinler alternatif bir treticiden temin edilmis motorlar,
sanzimanlar gibi bilesenler igerebilir, bu parcalar Greenworks Tools
Europe GmbH’nin sz konusu ureticinin garanti stiresi disinda her
tir hak talebini Gstlenmeyi kabul ettigi durumlar hari¢ uygun Uretici
garanti poligesine tabidir.
13. Ikinci el mallar bu garanti poligesi kapsamina dahil degildir.
14. Greenworks Tools Europe GmbH tarafindan temin edilmemis

veya onaylanmamis yedek pargalarin, ikame pargalarin veya ilave
pargalarin takilmasi.

o>

No

N
N

Garanti

Bu polige kapsaminda herhangi bir triinle ilgili garanti talebinde
bulunmak i¢in orijinal satin alma kanitinin sunulmasi gerekir. Kredi karti
ekstresi yeterli satin alma kaniti olarak degerlendiriimez. Garantinin
kullanilacagr durumlarda 6ncelikle tiiketici Grinii satin alma kaniti ile
birlikte satin aldigi yere iade etmelidir. Makine merkez servis tesisimize
gonderilir ve bir inceleme yapilir. Eger makinenin arizal oldugu

tespit edilirse Ucretsiz olarak onarilacak ve tliketicinin adresine geri
gonderilecektir. Satis vergileri de dahil 100 €'nun altinda perakende
olarak satilan makinelerde genellikle degisim yapilacaktir.

Eger merkez servis tesisimiz makinede ariza tespit edemezse
tiiketiciye onarim masrafini 6demesinin gerekecegi bildirilecektir.

Bu garanti poligesi yeni triinlerin ihtiyaclarini karsilamak igin zaman
zaman degistirilebilir. En son garanti poligesinin bir kopyasina
www.greenworkstools.eu adresinden ulasilabilir.
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@ »Greenworks Tools* buitines paskirties irenginiu

garantijos taisykles
GARANTIJOS LAIKOTARPIS
Visi nauji ,Greenworks Tools" jrenginiai yra tiekiami su 2 mety garantija
dalims ir darbui, kuri galioja nuo pradinio jsigijimo dienos. Jeigu
jrenginiai naudojami profesionaliam darbui, jiems galioja 30 dieny
garantija, nes ,Greenworks Tools" gaminiai yra skirti visy pirma
buitiniams naudotojams.
Si garantija yra neperduodama.

APRIBOJIMAI

Si garantija galioja tik defektuotoms dalims ar komponentams ir néra

taikoma remontui, kurio prireikia dél:

1. jprasto nusidévéjimo;

2. rutininio derinimo ar reguliavimo;

3. Zzalos, kuri buvo padaryta netinkamai kilnojant, naudojant,
piktnaudziaujant arba elgiantis aplaidziai,

4. jrenginiui perkaitus dél techninés priezidros stokos;

5. Zzalos, kuri atsirado atsipalaidavus arba atitrikus detaléms ar

tvirtinimo elementams, nes nebuvo atlieckama techniné priezidra;

. zalos, kuri buvo padaryta plaunant vandeniu;

. jrenginiy priezitros arba remonto darbus atliko asmenys, kurie néra

igalioti ,Greenworks Tools" serviso centrai;

. netinkamo jrenginiy surinkimo arba reguliavimo;

Zzalos, kuri buvo padaryta netinkamai naudojant jrenginj;

. zalos, kuri buvo padaryta dél netinkamo paruo$imo Ziemai (sléginiai

plautuvai).

. Dalykams, kurie laikomi vartojimo reikmenimis, garantija paprastai

netaikoma, o tokiais reikmenimis be kita ko laikomi:
« akumuliatoriai;

« elektros laidai;

« asmenys ir aSmeny komplektai;

« dirzai;

« filtrai;

« griebtuvai ir jrankiy laikikliai.

12. Tam tikruose gaminiuose gali bati komponenty, pavyzdziui,
varikliy ar transmisijy, kuriuos pagamino kitas gamintojas. Siems
komponentams bus taikomos atitinkamo gamintojo garantinés
taisyklés, iSskyrus tuos atvejus, kai ,Greenworks Tools Europe
GmbH* sutinka apsiimti nagrinéti pretenzijas, pateiktas ne per
minétojo gamintojo garantinj laikotarpj.

13. 8i garantija néra taikoma perparduotiems gaminiams.

14. Garantija néra taikoma sumontuotoms atsarginéms, pakaitinéms
arba papildomoms dalims, kuriy ,Greenworks Tools Europe GmbH*
netiekia arba néra patvirtinusi.
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Garantija

Norint pagal Sias taisykles pateikti garanting pretenzijg dél bet kurio
gaminio, batina pateikti $io gaminio pirminio jsigijimo jrodyma. Kredito
korteliy iSrasai néra laikomi pakankamu jsigijimo jrodymu. Pirma kartg
jvykus garantiniam jvykiui, pirkéjas turi grazinti gaminj j pirminio
isigijimo vietg ir pateikti jsigijimo jrodyma. Jrenginys bus nusiystas

| masy pagrindinj serviso centrg ir ten jis bus patikrintas. Jeigu bus
nustatyta, kad jrenginys turi defekta, jis bus nemokamai suremontuotas
ir pristatytas pirkéjo adresu. Jrenginiai, kuriy mazmeninés prekybos
kaina kartu su pardavimo mokesciais nevirsija 100 eury, paprastai yra
pakeiCiami naujais.

Jeigu pagrindinis serviso centras nustatys, kad jrenginys garantiniy
defekty neturi, tuomet pirkéjui bus pasidlyta suremontuoti jrenginj uz
atitinkama kaing.

Sios garantijos taisyklés laikui einant gali biti kei¢iamos, kad derintysi
su naujy gaminiy ypatumais. Naujausig garantijos taisykliy versijg
visada galima rasti adresu www.greenworkstools.eu.

@ Greenworks Tools garantijas politika DIY iericem

GARANTIJAS PERIODS

Visas Greenworks Tools ierices ir piegadatas ar 2 gadu garantiju dalam
un aprikojumam, sakot no iegades datuma. Profesionali izmantotajam
Greenworks Tools iericém ir 30 dienu garantija, jo tas ir galvenokart
paredzétas izmantoSanai DIY patérétajiem.

Garantija nav nododama talak.

IEROBEZOJUMI
&7 garantija attiecas tikai uz bojatam dalam/komponentém un
neattiecas uz labojumiem saistiba ar:
1. Normals nolietojums un plisumi.
2. lkdienas saskanos$ana un pielagosana.
3. Bojajumi, kurus izraisijusi nepareiza apie$anas/|launpratiga
izmanto$ana/nepareiza lieto$ana vai nolaidiba.
4. Parkar$ana apkopes neveik$anas dé|.
5. Bojajumi, kas radusies tadél, ka pielagojumi/stiprinajumi kluvusi
valigi/ atvienojusies apkopes neveik$anas dé|.
. Bojajumi, kas radusies tirot ar Gdeni.
7. lerices apkopi vai labosanu veikusi Greenworks Tools neapstiprinati
centri.
. lerices nepareizi uzstaditas vai pielagotas.
Bojajumus izraisijusi ierices nepareiza lietoSana.
. Bojajumus izraisijusi ierices nepareiza ieziemo$ana (spiediena
mazgatajiem).
. Sastavdalas, kas uzskatamas par paligmaterialiem parasti nesedz
garantija, tai skaita, bet neaprobezojoties ar:
« akumulatori
elektribas vadi
asmens un ta sastavdalas
« siksnas
« Ailtri
« plates un instrumentu turétaji
12. Noteiktas preces var saturét komponentes ka dzingjus, transmisijas
no dazadiem razotajiem, §Ts sastavdalas attieksies uz attieciga
razotaja garantijas politiku, iznemot, ja Greenworks Tools Europe
GmbH piekrit izskatit sidzibas arpus razotéja garantijas perioda.
13. 81 garantijas politika neattiecas uz lietotam precém.
14. Greenworks Tools Europe GmbH nepiegadatu un neapstiprinatu
rezerves, aizstajéj vai papildu komponensu pielago$ana.

= © o o
=

Garantija

Lai izvirzitu prasibu par garantiju ikvienai precei saskana ar $o politiku,
nepiecie$ams originals pirkuma pieradijums. Kreditkartes parskats nav
uzskatams par atbilsto$u pirkuma pieradijumu. Pirmaja reizé, kad
notiek uz garantiju attiecinams gadijums, preces lietotajam ta jaatgriez
originalaja pirkuma vieta, kopa ar pirkuma pieradijumu. lerice tiks
nosttita uz masu centralo pakalpojumu centru, lai veiktu parbaudi. Ja
noskaidrosies, ka iericei ir defents, ta tiks salabota un nosttita atpakal
preces lietotajam bez maksas. lerices, kuras pardod par mazak neka
100€, tai skaita pardosanas nodokli, tiks nomainitas pilniba.

Ja centralo pakalpojumu centrs noskaidros, ka iericei nav defenta, par
to pazinos preces lietotajam, kuram bis jamaksa par labo$anu.

&7 garantijas politika var laiku pa laikam mainties, lai pielagotos jaunu
precu vajadzibam. Jaunakas garantijas politikas kopija ir pieejama
www.greenworkstools.eu.



@ Greenworks Tools kodukasutuseks ette ndhtud

d (DIY) garantiieeskiri
GARANTIIAEG
Koikidele Greenworks Toolsi uute seadmete osadele ja to6tlusele
antakse 2-aastane garantii, mis hakkab kehtima ostukuupaeval. Kui
seadmeid kasutatakse kutselise kasutaja poolt arilisel eesmargil,
antakse 30-paevane garantii, sest Greenworks Tools seadmed on ette
nahtud pohiliselt kodukasutuseks (DIY).
Garantii ei ole iilekantav.

PIIRANGUD

See garantii on rakendatav ainult nduetekohaselt mittetéétavatele

detailidele/osadele ja ei ole rakendatav jargmistel juhtudel.

1. Loomulik kulumine.

2. Tavapérane haalestamine ja reguleerimine.

3. Vigastus on pohjustatud vaarast kasitsemisest, mittesihiparasest
kasutamisest, valest kasutamisest voi hooletusest.

4. Puudulikust hooldusest tingitud tlekuumenemine.

5. Puudulikust hooldusest tingitud vigastus, mille puhul litmikud voi

kinnitid on I5tvunud v6i eemaldunud.

. Veega pesemisest tingitud vigastus.

. Seadmeid pole hooldatud ja teenindatud Greenworks Toolsi poolt

heaks kiidetud hoolduskeskustes.
. Seadmed on valesti kokku pandud voéi reguleeritud.
Seadme vaarkasutamisest tingitud vigastus.

. Talveks ette valmistamata jatmisest tingitud vigastus
(kdrgsurvepesuritel).

. Tavaline garantii ei kehti allpool loetletud kuluvatele osadele, kuid
mitte ainult:
« akud,

elektrikaablid,

I6iketerad ja I6iketerade koostud,

veorihmad,

filtrid,

kinnituspadrunid ja to6ristahoidikud.

12. Seadmetes leiduvate teise tootja osadele, nagu mootorid,
kaigukastid, kehtib vastava tootja garantiieeskiri, mille kohustused
tagab Greenworks Tools Europe GmbH ka véljaspool selle teise
tootja garantiiaega.

13. See garantiieeskiri ei kehti teise kasutusringi seadmetele.

14. Seadmele on paigaldatud varuosad, asendusosad voi lisaosad, mis
ei ole tarnitud voi heaks kiidetud Greenworks Tools Europe GmbH
poolt.

~No
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Garantii

Iga selle garantiieeskirjaga rakenduva seadme garantii aluseks on ostu
originaaldokument. Ostu ei saa tdendada krediitkaardi valjavottega.
Garantiijuhtumi korral tuleb kliendil esmalt tagastada seade ostukohta
koos ostu tdestava dokumendiga. Seade saadetakse meie kesksesse
teenindusasutusse, kus tehakse selle tlevaatus. Kui tuvastatakse
seadme rikkisolek, siis see parandatakse ja saadetakse tagasi kliendi
aadressile tasuta. Kui seadme jaehind koos kaibemaksuga on vahem
kui 100 eurot, siis see tavaliselt asendatakse.

Kui meie keskses teeninduskeskuses garantiiga kaetud riket ei leita,
siis teavitatakse klienti, et tal tuleb tasuda remondi maksumus.

Garantiieeskirja voidakse aeg-ajalt muuta, et seda kohandada uute
toodete vajadustele. Garantiieeskirja vimane versioon on saadaval
veebilehel www.greenworkstools.eu.



@ EC DECLARATION OF CONFORMITY
Manufacturer Name: Changzhou Globe Co., Ltd.

Address: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
P.R.China

Name and address of the person authorised to compile the technical file
Name: Peter Séderstrom

Address: Hjortronvagen 3, 555 93 J6nkdping, Sweden

Herewith we declare that the product

(7= 1 (=Y o VTR CORDLESS BLOWER
It is used to propel air out of a tube to move yard debris such as leaves.

MOAEI <. 2402707
Serial NUMDET ....oooiiiiiiii e See product rating label
Year of ConStruCtion .........ccoccuviiiiiiiiiee e See product rating label

B is in conformity with the relevant provisions of the Machinery Directive (2006/42/EC)
B s in conformity with the provisions of the following other EC-Directives

EMC Directive (2014/30/EU),

Noise Emission Directive (2000/14/EC amended by 2005/88/EC)

And furthermore, we declare that

B The following (parts/clauses of) European harmonised standards have been used
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;

EN61000-3-3
Measured sound power level 104.2 dB(A)
Guaranteed sound power level 110 dB(A)

Conformity assessment method to Annex V / Directive 2000/14/EC

Place, date: Changzhou, 22/07/2016 Signature: Ted Qu Haichao
Quality Director

Ted GQu



EC KONFORMITATSERKLARUNG
Hersteller: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
P.R.China
Name und Adresse der Person, die autorisiert ist, die technische Akte
zusammenzustellen:
Name: Peter Séderstrom
Adresse: Hjortronvagen 3, 555 93 Jonkdping, Sweden

Hiermit erklaren wir, dass das Produkt

Kat@gOri€ ...eeeieeieiieieeeeee et KABELLOSER LAUBBLASER
Damit wird Luft durch ein Rohr geblasen, um Schmutz, wie Blatter, zu bewegen.
1Y/ To o[- I PP SPPRTRPPPP 2402707
SEMENNUMIMET ...ttt siehe Produkt-Typenschild
BaUJaNT ..o siehe Produkt-Typenschild

B mit den entsprechenden Bestimmungen der Maschinenrichtlinie (2006/42/EC)
Ubereinstimmt

B mit den Bestimmungen der folgenden anderen EC-Richtlinien Ubereinstimmt
EMC Richtlinie (2014/30/EU),
Richtlinie 2000/14/EC Uber Gerduschemissionen wie durch 2005/88/EC geandert

und weiterhin erklaren wir, dass

B die folgenden (Teile/Bestimmungen aus) europaischen harmonisierten Normen
verwendet wurden
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;

EN61000-3-3
Gemessener Schallleistungspegel 104.2 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel 110 dB(A)

Konformitatsbeurteilungsmethode zu Anhang V /Richtlinie 2000/14/EC

Ort, Datum: Changzhou, 22/07/2016 Unterschrift: Ted Qu Haichao

Direktor Qualitatssicherung
Ted Gu



(ES) DECLARACION EC DE CONFORMIDAD
Nombre del fabricante: Changzhou Globe Co., Ltd.
Direccion: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
P.R.China
Nombre y direccién de la persona autorizada para compilar el expediente técnico:
Nombre: Peter Sdderstrom
Direccion: Hjortronvagen 3, 555 93 Jonkoping, Sweden

Por la presente declaramos que el producto

(OF2 ) (=Yoo 4 - SR VENTILADOR INALAMBRICO
Se utiliza para propulsar el aire de un tubo para mover los desechos de jardin tales
como hojas.

1Y oo 111 RSSO 2402707
NUMEro de SErie ......cccvverieeeiiiieeiiiee e Ver etiqueta de clasificacion de productos
Afo de fabricacion ..........ccccceeviiiiiieciis Ver etiqueta de clasificacion de productos
B esta en conformidad con las disposiciones pertinentes de la Directiva de Maquinaria

(2006/42/EC)

B esta en conformidad con las disposiciones de estas otras Directivas-EC
Directiva EMC (2014/30/EU),
Directiva de Emision de Ruidos (2000/14/EC modificada por la 2005/88/EC)

Y ademas, declaramos que

B se han utilizado las siguientes (partes o clausulas de las) normas armonizadas
europeas
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;

EN61000-3-3
Nivel de potencia acustica medido 104.2 dB(A)
Nivel de potencia acustica garantizado 110 dB(A)

Método de evaluacion de conformidad con el anexo V / Directiva 2000/14/EC

Lugar, fecha: Changzhou, 22/07/2016 Firma: Ted Qu Haichao
Director de Calidad

Ted Gu



(T DICHIARAZIONE DI CONFORMITA EC
Nome della ditta produttrice: Changzhou Globe Co., Ltd.
Indirizzo: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
P.R.China
Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare il file tecnico:
Nome: Peter Sdderstrom
Indirizzo: Hjortronvagen 3, 555 93 Jonkdping, Sweden

Si dichiara con la presente che il prodotto

(0= (=Yoo - TS SOFFIATORE SENZA CAVO
L'utensile viene impiegato per spingere I'aria fuori dal tubo e rimuovere detriti come
foglie.

1Y FoTo 1= o R USRS 2402707
NUMEro di SEME ......ceeveiiiiieeieiiiiee e Vedere I'etichetta nominale sul prodotto
Anno di costruzione ..........ccceoeeiiiiieiiieee Vedere I'etichetta nominale sul prodotto

B & conforme con i provvedimenti rilevanti della Direttiva Macchine (2006/42/EC)
B & conforme con i provvedimenti delle seguenti direttive EC

Direttiva EMC 2014/30/EC

Direttiva sulle emissioni sonore (2000/14/EC modificata dalla 2005/88/EC)

Si dichiara inoltre che

B sono state impiegate le seguenti (parti/clausole degli) standard europei armonizzati
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;

EN61000-3-3
Livello di potenza acustica misurato 104.2 dB(A)
Livello di potenza acustica garantito 110 dB(A)

Metodo di valutazione sulla conformita all’allegato V/Direttiva 2000/14/EC

Luogo, data: Changzhou, 22/07/2016 Firma: Ted Qu Haichao
Direttore Qualita

Ted Qu



DECLARATION DE CONFORMITE EC
Nom du fabricant : Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresse : No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
P.R.China

Nom et adresse de la personne habilitée a établir le dossier technique :
Nom : Peter Sdderstrom
Adresse : Hjortronvagen 3, 555 93 Jonkdping, Sweden

Déclarons par la présente que le produit

Cat@gOri€ ..veiiiieiiiit e SOUFFLEUR SANS FIL
Cela permet d'évacuer I'air hors d'un tube et d'évacuer les débris du jardin comme
des feuilles.

MOGEIE ..ttt 2402707
NUMETO de SEIIE ....oiiiiiiiiiiie s Voir plaque signalétique
Année de fabrication ............ccoiiiiiii Voir plaque signalétique

B est conforme aux réserves applicables de la Directive Machinerie (2006/42/EC)
B est conforme aux réserves applicables des autres Directives EC- suivantes
Directive EMC (2014/30/EU),
Directive Emissions Sonores (2000/14/EC modifiée 2005/88/EC)

Nous déclarons par ailleurs que

B |es parties suivantes (parties/clauses des) standards Européens harmonisés ont
été utilisées
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;

EN61000-3-3
Niveau de puissance sonore mesuré 104.2 dB(A)
Niveau de puissance sonore garanti 110 dB(A)

Méthode d'évaluation de conformité de I'annexe V / Directive 2000/14/EC

Fait a, le : Changzhou, 22/07/2016 Allekirjoitus: Ted Qu Haichao
Laatupaallikko

Ted Gu



DECLARAGAO EC DE CONFORMIDADE
Nome do fabricante: Changzhou Globe Co., Ltd.

Endereco: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
P.R.China

Nome e enderego da pessoa autorizada a compilar o dossier técnico:
Nome: Peter Séderstrom
Endereco: Hjortronvagen 3, 555 93 Jonkdping, Sweden

Pelo presente declaramos que o produto

(O (=Yoo y - TSR SOPRADOR SEM FIOS
E utilizado para fazer propulsdo de ar para fora de um tubo para mover detritos tais
como folhas.

1Y oo 111 RSSO 2402707
NUMErode SErie ......ccvvevveeiiiiiiie e Ver etiqueta de classificagdo do produto
ANOde CONSITUGAOD ....cuvvviiiieceiiieeeee e Ver etiqueta de classificagdo do produto

B se encontra em conformidade com as provisbes relevantes da Directiva sobre
Maquinas (2006/42/EC)

B se encontra em conformidade com as provisbes das outras seguintes Directivas EC
Directiva EMC (2014/30/EU),
Directiva sobre Emissédo de Ruido (2000/14/EC alterada pela 2005/88/EC)

Além disso, declaramos que

B as seguintes (partes/clausulas de) normas harmonizadas europeias foram utilizadas
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;

EN61000-3-3
Nivel de poténcia sonora medido 104.2 dB(A)
Nivel de poténcia sonora garantido 110 dB(A)

Método de avaliagdo de conformidade para anexar a V/Directiva 2000/14/EC

Local, data: Changzhou, 22/07/2016 Assinatura: Ted Qu Haichao
Diretor de Qualidade

Ted GQu



(NL> EC CONFORMITEITSVERKLARING
Naam producent: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adres: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Naam en adres van de person die verantwoordelijk is voor de opmaak van de
technische fiche:
Naam: Peter Sdderstrom
Adres: Hjortronvagen 3, 555 93 Jonkdping, Sweden

Hierbij verklaren wij dat het product

(07 (=Yoo 4 NS SNOERLOZE BLAASMACHINE
Het wordt gebruikt om lucht uit een bus te drijven om tuinafval, zoals bladeren, uit de
tuin te jagen.

MOGEI e 2402707

SEMENUIMMET ..ttt Zie machineplaatje

BOUWJAAK .ot Zie machineplaatje

B is in overeenstemming met de relevante bepalingen van de Machine Richtlijn
(2006/42/EC)

B s in overeenstemming met de bepalingen van de volgende andere EC-richtlijnen
EMC Richtlijn (2014/30/EU),
Geluidsrichtlijn (2000/14/EC gewijzigd door 2005/88/EC)

En bovendien verklaren we dat

B de volgende (onderdelen/clausules van) Europese geharmoniseerde normen
werden gebruikt
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;

EN61000-3-3
Gemeten geluidsniveau 104.2 dB(A)
Gegarandeerd geluidsniveau 110 dB(A)

Evaluatiemethode conformiteit volgens bijlage V/Richtlijn 2000/14/EC

Plaats, datum: Changzhou, 22/07/2016 Handtekening: Ted Qu Haichao
Directeur Kwaliteitszorg

Ted Gu



3AABINEHUE O C OOTBETCTBUM TPEBO BAHUAM EC
HanmeHoBaHwue nponssoauntensi: Changzhou Globe Co., Ltd.
Appec: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Mms 1 agpec nuua, OTBETCTBEHHOIO 3a NOArOTOBKY TEXHUYECKOW AOKYMEHTaLUNN:
Wwms: Peter Séderstrom
Endereco: Hjortronvagen 3, 555 93 Jonkdping, Sweden

HacTosilmm Mbl 3asBnsiem, YTo AaHHbIA NPOAYKT

KaTErOPUST ..vvvieeiiiiiiee e BECNMPOBOOHAA BO30YXOOYBKA
YCTPOMCTBO MCNonb3yeTcs Ans BblAyBaHUS BO3dyxa U3 TpyOKU Ans nepeMeLLeHus
Mycopa BO ABOpE, HanpuMep, NUCTLEB.

VoY [T SO 2402707
3BOOCKON HOMED ....veeeiiiieiniieeeiiieeeanieeenneeaennneens Cwm. nacnopTHyto Tabnunuky npoaykra
[OM BBIMYCKA .ttt Cwm. nacnopTHyto Tabnuyky npoaykTa

B COOTBETCTBYET BCEM BaXKHEWLUMM MONOXEHUsIM [MPEeKTUBbl N0 MexaHU4eckoMy
obopynosaHuio (2006/42/EC)

B COOTBETCTBYET BCEM MOMOXEHUSM Crieaytolmnx aupektns EC
Onpektusa EMC (2014/30/EU),
Ownpektuea no wymy (2000/14/EC ¢ nameneHumsamm 2005/88/EC)

Kpome aT0ro, Mbl 3asBnsiem, 4to

B GbINM UCMONb30BaHbI CrEAYIOLIME YaCcTU UMM CTaTbW €BPONENCKMX COrMacoBaHHbIX
cTaHgapToB
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;

EN61000-3-3
Il3MepeHHbI ypoBEHb 3BYKOBOW MOLLIHOCTU 104.2 dB(A)
[apaHTUpyeMbIil ypoBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTU 110 dB(A)

OueHka COOTBETCTBMSA NPOBeAeHa cormnacHo npunoxernuto V k aupektmse 2000/14/EC

Mecrto, gata: Changzhou, 22/07/2016 Moanuck: Ten Ky Xaiuao
[unpekTop no kavecTBy

Ted Gu



@ EC-SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN
Valmistajan nimi: Changzhou Globe Co., Ltd.

Osoite: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
P.R.China

Sen henkilén nimi ja osoite, jolla on lupa koota tekninen tiedosto:
Nimi: Peter Sdderstrom
Osoite: Hjortronvagen 3, 555 93 Jénkoping, Sweden

lImoitamme taten, etta tuote

LUOKKA ... JOHDOTON PUHALLIN
Se puhaltaa ilmaa putkesta pihan roskien, kuten lehtien, siirtdmiseen.

1= PSSP 2402707
SAMANUMEIO ....vviiiiiiiieie ettt e e Viittaa tuotteen nimikilpeen
ValmIStUSVUOSI ..ooeeeeeeeiccc e Viittaa tuotteen nimikilpeen

B noudattaa konedirektiivin (2006/42/EC) asianmukaisia edellytyksia
B noudattaa seuraavien EC-direktiivien edellytyksia:

EMC-direktiivi (2014/30/EU),

Meludirektiivi (2000/14/EC muunnettu direktiivilla 2005/88/EC)

lImoitamme edelleen, etta

B olemme kayttaneet seuraavia eurooppalaisia yhdenmukaisia standardeja (osittain/
lauseittain):
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;

EN61000-3-3
Mitattu 8anenteho 104.2 dB(A)
Taattu 4anenteho 110 dB(A)

Saaddsten noudattaminen on arvioitu menetelmalld, joka kuvataan liitteessa V/
direktiivi 2000/14/EC

Paikka, paivays: Changzhou, 22/07/2016 Allekirjoitus: Ted Qu Haichao
Laatupaallikkd

Ted Qu



@ EC-DEKLARATION ANGAENDE OVERENSSTAMMIGHET
Tillverkarens namn: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adress: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
P.R.China

Namn pa och adress till personen som ar auktoriserad att sammanstélla den teniska
filen:

Namn: Peter Sdderstrom

Adress: Hjortronvagen 3, 555 93 Jonkdping, Sweden

Harmed deklarerar vi att produkten

[ (=T o] OSSR KABELFRI BLASARE
Den anvands tillsammans med ett ror fastsatt for att blasa bort skrap , 16v ur
tradgarden.

MOEIL .ttt 2402707
SEMENUMMET ..ottt Se markplaten pa produkten
KONStrUKLONSAN ... Se mérkplaten pa produkten

B dverensstdmmer med de relevanta villkoren i Maskindirektiv (2006/42/EC)
B Jverensstdmmer med villkoren i féljande dvriga EC-direktiv

EMC-direktiv (2014/30/EU),

Ljudutslappsdirektiv (2000/14/EC med tillagg 2005/88/EC)

Dessutom deklarerar vi att

B foljande (delar/klausuler av) europeiska harmoniserade standarder har tillampats
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;

EN61000-3-3
Uppmatt ljudeffektsniva 104.2 dB(A)
Garanterad ljudeffektsniva 110 dB(A)

Konformitetsbeddmningsmetod enligt annex V/Directive 2000/14/EC

Ort, datum: Changzhou, 22/07/2016 Underskrift: Ted Qu Haichao
Kvalitetsansvarig

Ted GQu



EC-ERKLARING OM PRODUKTOVERENSSTEMMELSE
Produsentnavn: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
P.R.China
Navn og adresse pa vedkommende person som er autorisert til & kompilere den
tekniske datafilen:
Navn: Peter S6derstrom
Adresse: Hjortronvagen 3, 555 93 Jonkdping, Sweden

Herved erklaerer vi at produktet

[ (=T Lo SRS BATTERIDREVET JET-BLASER

1Y T 1Y USSR 2402707

SEIHENUMMIET ...eiiiiiiiiiii et e e e e Se produktetiketten

ProduKSJONSAT ......eeiiiiiieieee e Se produktetiketten

B er i overensstemmelse med relevante bestemmelser i Maskindirektivet (2006/42/
EC)

B er i samsvar med bestemmelsene i falgende gvrige EC-direktiver
EMC-direktiv 2004/30/EC,
Steyutslippsdirektiv (2000/14/EC endret av 2005/88/EC)
WEEE-direktiv 2012/19/EC
Direktiv 2011/65/EU (RoHS)

| tillegg erkleerer vi at

B fglgende (deler/bestemmelser i) harmoniserte europeiske standarder er benyttet
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;

EN61000-3-3
Malt lydeffektniva 104.2 dB(A)
Garantert lydeffektniva 110 dB(A)

Metode for vurdering av konformitet til tillegg V / Direktiv 2000/14/EC

Sted, dato: Changzhou, 22/07/2016 Signatur: Ted Qu Haichao
Kvalitetsdirektar

Ted Qu



EC OVERENSSTEMMELSESERKLARING
Producentens navn: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
P.R.China

Navn og adresse pa personen med bemyndigelse til udarbejdelse af den tekniske fil:
Navn: Peter Sdderstréom

Adresse: Hjortronvagen 3, 555 93 Jonkdping, Sweden

Vi erkleerer hermed, at produktet

LC 1 (=Y Lo SR LEDNINGSFRI BLAESER
Den bruges til at fremdrive Iuft ud af et rer til at fierne haveaffald sasom blade.

1Y T[S 2402707
SEerEeNUMMET ....occiiiiiiee et Se produktets klassificeringsetiket
FremstillingSar ... Se produktets klassificeringsetiket

B erioverensstemmelse med de relevante bestemmelser i maskindirektiv (2006/42/EC)
B erioverensstemmelse med bestemmelserne i de falgende andre EC-direktiver
EMC direktiv (2014/30/EU),
Direktivet for stgjemission (2000/14/EC med aendring per2005/88/EC)

Og vi erkleerer yderligere, at

B de folgende (dele/bestemmelser af) europaeiske harmoniserede standarder er blevet
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;

EN61000-3-3
Malt stgjniveau 104.2 dB(A)
Garanteret stgjniveau 110 dB(A)

Overensstemmelsesvurderingsmetode til bilag V / Direktiv 2000/14/EC
Schvalovani typu ES podle 2000/14/ES: Intertek Testing & Certification Co., Ltd.
(NB0359)

Sted, dato: Changzhou, 22/07/2016 Underskrift: Ted Qu Haichao
Kvalitetsdirektar

Ted Gu



DEKLARACJA ZGODNOSCI EC
Nazwa producenta: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adres: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Nazwisko i adres osoby uprawnionej do sporzgdzenia dokumentacji technicznej:
Nazwisko: Peter Soderstrom
Adres: Hjortronvagen 3, 555 93 Jonkdping, Sweden

Niniejszym deklarujemy, ze produkt

Kategoria .......ccceevieiiiiiiiiesc e DMUCHAWA B EZPRZEWODOWA
Stuzy do usuwania powietrza z rury w celu przesuwania odpadéw takich jak liscie.
MOGEI e 2402707

Numer seryjny Zobacz tabliczke znamionowg
Rok produkgji Zobacz tabliczke znamionowa

B jest zgodny z odpowiednimi wymogami Dyrektywy dotyczgcej maszyn (2006/42/EC)

B jest zgodny z wymogami nastepujgcych innych dyrektyw EC:
Dyrektywa EMC (2014/30/EU),

Dyrektywa dotyczaca emisji hatasu (2000/14/EC zmieniona przez dyrektywe
2005/88/EC)

Ponadto deklarujemy, ze

B zastosowano nastepujgce zharmonizowane normy europejskie (w odpowiednim dla
tego produktu zakresie):
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;

EN61000-3-3
Zmierzony poziom natezenia hatasu 104.2 dB(A)
Maksymalny poziom natezenia hatasu 110 dB(A)

Metoda ocena zgodnosci zgodnie z aneksem V/dyrektywa 2000/14/EC

Miejsce, data: Changzhou, 22/07/2016 Podpis: Ted Qu Haichao
Dyrektor ds. Jakosci

Ted Gu



(CS) PROHLASENI O SHODE EC
Nazev vyrobce: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
P.R.China
Jméno a adresa osoby povérené Fidit technickou dokumentaci:
Jméno: Peter Séderstrom
Adresa: Hjortronvagen 3, 555 93 Jonkdping, Sweden

Timto prohlasujeme, Ze vyrobek:

DIFUR oo BEZDRATOVY FUKAR
Pouziva se k vyhanéni vzduchu z trubice, aby se necistoty jako listi pfemistily.

MOGEI et 2402707
VYrobni Gislo ......cccuvviiiieiiieiee e Viz vykonovy §titek na vyrobku
ROK VYTODY .o Viz vykonovy §titek na vyrobku

B je v souladu s pfisluSnymi ustanovenimi smérnice o strojich (2006/42/EC)
B je v souladu s pfisludnymi ustanovenimi nasledujicich smérnic EC
Smérnice EMC (2014/30/EC),
Smeérnice o hlukovych emisich (2000/14/EC upravena 2005/88/EC)

A mimoto prohladujeme, Ze

B byly pouzity nasledujici (€asti/odstavce) harmonizované evropské normy
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;

EN61000-3-3
Zmeéfena hladina akustického vykonu 104.2 dB(A)
Zarucena hladina akustického vykonu 110 dB(A)

Soulad s metodou uréovani pro dodatek V / smérnice 2000/14/EC.

Misto, datum: Changzhou, 22/07/2016 Podpis: Ted Qu Haichao
Reditel pro kvalitu

Ted Qu



(SK) PREHLASENIE O ZHODE EC
Nazov vyrobcu: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
P.R.China
Meno a adresa osoby poverenej zostavenim technického suboru:
Meno: Peter Sdderstrom
Adresa: Hjortronvagen 3, 555 93 Jonkdping, Sweden

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok

KAtEGOMA vt BEZKABLOVY VENTILATOR
Pouziva sa na vyfukovanie necistot, ako su listy.

MOGEI et 2402707
SErioVE CiSIO ...evvieiieiiieee e Pozri udajovy §titok vyrobku
Rok zhotovenia ..........cocciiiiiiiiiiiec e Pozri Udajovy §titok vyrobku

B je v zhode s prisluSnymi podmienkami Smernice o strojovych zariadeniach (2006/42/EC)
B je v zhode s podmienkami nasledujucich EC smernic

Smernica EMC (2014/30/EU),

Smernica o emisii hluku (2000/14/EC s dodatkom 2005/88/EC)

Smernica WEEE 2012/19/EU

ROHS I 2011/65/EU

A dalej vyhlasujeme, ze

W sa uplatnili (Casti/paragrafy) eurépskych harmonizovanych noriem
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;

EN61000-3-3
Namerana uroven hluku 104.2 dB(A)
Garantovana uroven hluku 110 dB(A)

Spoésob uréenia zhody podla Dodatku V/smernice 2000/14/EC

Miesto, datum: Changzhou, 22/07/2016 Podpis: Ted Qu Haichao
Riaditel pre kvalitu

Ted Qu



(SD) 1ZJAVA EC O SKLADNOSTI
Naziv proizvajalca: Changzhou Globe Co., Ltd.
Naslov: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
P.R.China
Ime in naslov osebe, ki je pooblas¢ena za sestavljanje tehni¢ne dokumentacije:
Ime: Peter Sdderstréom
Naslov: Hjortronvagen 3, 555 93 Jonkdping, Sweden

Izjavljamo, da je izdelek

S (=Y Lo AT NS BREZZICNI PIHALNIK
Potiska zrak iz cevi, s katerim lahko premikate drobir na trati, kot je na primer listje.

1Yo T 1SS R 2402707
Serijskastevilka...........cccooeviiiiiiee e Glejte nalepko s podatki o izdelku
Letoizdelave ..........ooiiiiiiiiieiiiee e Glejte nalepko s podatkioizdelku

B skladen z relevantnimi dolo€bami Direktive o strojih (2006/42/EC)
B skladen z dolocili naslednjih ostalih EC direktiv
Direktiva o elektromagnetni zdruzljivosti (2014/30/EU),
Direktiva o emisiji hrupa (2000/14/EC, ki je bila spremenjena z 2005/88/EC)

In nadalje, izjavljamo, da

B so bili upostevani naslednji evropski harmonizacijski standardi (njihovi deli/stavki)
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;

EN61000-3-3
Izmerjena raven zvo¢ne moci 104.2 dB(A)
Zajamc&ena raven zvo¢ne moci 110 dB(A)

Nacin ugotavljanja skladnosti z aneksom V / direktive 2000/14/EC

Kraj, datum: Changzhou, 22/07/2016 Podpis: Ted Qu Haichao
Direktor kakovosti

Ted Qu



EC IZJAVA O USKLABDENOSTI
Naziv proizvodac¢a: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
P.R.China

Ime i prezime, i adresa osobe ovlastene da sastavi tehniCku datoteku:

Ime i prezime: Peter Sdderstrom

Adresa: Hjortronvagen 3, 555 93 Jonkdping, Sweden

Ovime izjavljujemo da je proizvod

KEGOA vt BEZICNA PUHALICA
Koristi se za izbacivanje zraka iz cijevi za pomicanje ostatak poput liS¢a.

MOGEI e 2402707
SerijsKi broj ...cccvveeeiiiiiiiie e Pogledati naljepnicu na proizvodu
Godina proizvodnje .........coceeeeniieiniiienieee e Pogledati naljepnicu na proizvodu

B uskladen s relevantnim odredbama Direktive o strojevima (2006/42/EC)
B uskladen s odredbama sljedec¢ih EC-Direktiva

EMC Direktiva (2014/30/EU),

Direktiva o emitiranoj buci (2000/14/EC navedeno u 2005/88/EC

Nadalje, izjavljujemo da su

W koriSteni sljedeci (dijelovi/klauzule) europski uskladenih normi
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;

EN61000-3-3
Izmjerena razina zvuéne snage 104.2 dB(A)
Jaméena razina zvuéne snage 110 dB(A)

Metoda procjene uskladenosti prema dodatku V/Directive 2000/14/EC

Mjesto, datum: Changzhou, 22/07/2016 Potpis: Ted Qu Haichao
Direktor odjela za kvalitetu

Ted Qu



(HW EC IZJAVA O USKLADENOSTI
Gyartécég neve: Changzhou Globe Co., Ltd.
Cim: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
A miszaki dokumentacioé Osszeallitasara feljogositott személy neve és cime:
Név: Peter Soderstrom
Cim: Hjortronvagen 3, 555 93 Jonkdping, Sweden

Ezuton kijelentjik, hogy a termék

(S (=Yoo 1A - PO LOMBFUVO GEP,VEZETEKNELKULI
Alevegd a csébél valo kihajtasara hasznalatos udvari hulladékok, mint a levelek
mozgatasa céljabdl.

LI 018 1SR SOPRPPPPROR 2402707
SOrOZAtSZAM ....eeiiiiii i Lasd atermék adattablajan
GYAMASI €V ... Lasd atermék adattablajan

B megfelel a Gépészeti iranyelv (2006/42/EC) vonatkozo rendelkezéseinek
B megfelel az alabbi EC iranyelvek vonatkozé rendelkezéseinek

EMC iranyelv (2014/30/EU),

Zajkibocsatasi iranyelv (2000/14/EC, a 2005/88/EC modositassal)

Tovabba kijelentjik, hogy

B a kdvetkez6 harmonizalt eurdpai szabvanyokat (részeit/pontjait) hasznaltuk fel:
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;

EN61000-3-3
Mért hangteljesitményszint 104.2 dB(A)
Garantalt hangteljesitményszint 110 dB(A)

A megfelel6ségi értékelési eljaras a 2000/14/EC iranyelv V. fliggeléke szerint tortént

hely, datum: Changzhou, 22/07/2016 Alairas: Ted Qu Haichao
Min&ségbiztositasi igazgatd

Ted Qu



DECLARATIE DE CONFORMITATE EC PRIVIND ECHIPAMENTELE TEHNICE
Nume producator: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
P.R.China

Numele si adresa persoanei autorizate sa intocmeasca dosarul tehnic:
Nume: Peter Sdderstrom
Adresa: Hjortronvagen 3, 555 93 Jonkdping, Sweden

Prin prezenta, declaram ca produsul

(071 (Yo o111 J T SUFLATOR FRUNZE FARA CABLU

Este folosit pentru a sulfa aer printr-un furtun pentru muta resturi din gradina ca de
exemplu frunze.

1Y oo =Y PP RTOPRSPR 2402707
NUMAr de SEri€ ......coeeveviiiiieeeiiiieeeee s A se vedea eticheta de clasificare a produsului
Anul de fabricatie ..........ccccoeiiiniiiee A se vedea eticheta de clasificare a produsului

B este In conformitate cu prevederile relevante ale Directivei privind echipamentele

electrice (2006/42/EC)
B este in conformitate cu prevederile urmatoarelor Directive EC
Directiva EMC (2014/30/EU),
Directiva privind emisia de zgomot (2000/14/EC modificata prin 2005/88/EC)

Si mai mult, declaram ca au fost folosite

B urmatoarele (parti/clauze ale) standarde(lor) europene armonizate
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;

EN61000-3-3
Nivelul masurat al puterii acustice 104.2 dB(A)
Nivel garantat al puterii acustice 110 dB(A)

Metoda de evaluare a conformitatii cu anexa V/Directiva 2000/14/CE

Locul, data: Changzhou, 22/07/2016 Semnatura: Ted Qu Haichao
Director calitate

Ted Qu



EC AEKNAPALMSA HA 3A CbOTBETCTBUE
Mme Ha npoussogutens: Changzhou Globe Co., Ltd.
Appec: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Vime n agpec Ha nmueTo, ynbJIHOMOLLEHO Aa CbCTaBN TEXHUYECKUTE OOKYMEHTU!
Wwme: Peter Sdderstrom
Appec: Hjortronvagen 3, 555 93 J6nkoping, Sweden

C HacTosiLeTo Aeknapvpame, Ye npoayKTbT

KaTeropus .........cccoeeeiiiiiiiii i BE3XWYEH YPE[ 3A OBYXBAHE
YpeabT ce 13nonasa 3a 3afBuXBaHe Ha Bb3AyX M3BBLH TpbOa, C Lien npemecTsaHe

Ha ABOPHM OTNaAbLM KaTo nmcTa.

/oY (=Y TR 2402707

CEPUEHHOMED ...ttt BuxeTnketaCHOMMHANHUTE CTOMHOCTU

[OAMHAHAMPON3BOACTBO ...eeeieeeiiiiireeeeeiiiieea e BwxeTnketaCHOMUHANHUTE CTOMHOCTU

B OTroBapsi Ha CbOTBETCTBaALLMTE pa3nopendu Ha [dupekTnBata OTHOCHO MalUUHUTE
(2006/42/EC)

B e B CbOTBETCTBUE C KNay3uTe Ha cnefHuTe Apyru AMpekTueu Ha EC
Ownpektua 2014/30/EU 3a enektpomarHuTHaTa cbBmecTtumocT (EMC),
OnpekTtuBa 3a wymosute emuncum (2000/14/EC, nameHeHa ot 2005/88/EC)

OcseH TOBa Aeknapupame, 4ye

B ca npunoXeHn crnegHuTe (4Yactu/knays3v OT) €BPOMNENCKUTE XapMOHM3VpaHu
cTaHgapTm
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;

EN61000-3-3
iamepeHo HMBO Ha LyM 104.2 dB(A)
[apaHTMpaHO HMBO Ha LUYyM 110 dB(A)
MeToz 3a oueHsiIBaHe Ha CbOTBETCTBMETO C Npunoxexue V kbm Oupektnsa 2000/14 /
EC
MscTo, aata: Changzhou, 22/07/2016 Moanuc: Ted Qu Haichao

OupekTop kayecTBo

Ted Gu



(EL) AHAQZIH SYMMOP®QEHE EK
Ovopa: Changzhou Globe Co., Ltd.
AietBuvon: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Ovopa kai d1euBuvan aTéuouU £E0UCIOdOTNUEVOU VA GUVTAEEI TOV TEXVIKO QAKENO:
Ovopa: Peter Soderstréom
AigtBuvon: Hjortronvagen 3, 555 93 J6nkoping, Sweden

Ala Tou TTapévTog dnAwvoupe 6T To TTPoIdV

[0 4111770 o] o SR AZYPMATOZ ®YIHTHPAZXZ

It is used to propel air out of a tube to move yard debris such as leaves.

11172 £, Yo T PRSP PPSPPRINE 2402707

APIBPOG CEIPAG ..vvvereeeieiiiiieeeeeiiieee e ciiee e e BA. eTikéta Babuovoéunong TpoidvTog

"ETOG KOTOOKEUNG --vvvevveeeiiieeeaiieeesieeeaieee e BA. eTikéTa BaBuovounong TpoidvTog

B cival CUPQWVO WE TIG OXETIKEG TTpoUTTOBECEIC TNG Odnyiag pnxavnuatwy (2006/42/
EK)

B gival oUPQWVO PE TIG TTPOUTTOBECEIG TWV TTAPAKATW GAAwvV Odnyiwv EK Odnyia
EMC (2014/30/EU),

Odnyia ektroutrrig BopuBou (2000/14/EK, TpotToTroinuévn atré 1n 2005/88/EK)

Kai etirrAéov dnAwvoupe 6T

B Ta TapokdTw (Pépn/mapdypagol Twv) EupwTraikwyv evapuovIoPEVWY TTPOTUTTWV
£XOUV €EQAPUOOTEI
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;

EN61000-3-3
MeTpnuévo etitredo £vraong rixou 104.2 dB(A)
Eyyunpévo etritredo évraong rixou 110 dB(A)

MéBodog agloAdynong oupuépewaong Tpog Mapdptnua V/Odnyia 2000/14/EK

Témog, nuepounvia: Changzhou, 22/07/2016 YTmoypan: Ted Qu Haichao
AiguBuvng MoidtnTog

Ted Gu



g sY) A sially Galall Aiiaall (e

.Changzhou Globe Co., Ltd :iriadl 48 4l aul

No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China :o!s=l
Peter Soderstrom: s sil ¢l

Hjortronvagen 3, 555 93 JOonkdping, Sweden :giaill ol sie

gl o i eV 13 G e

LY U e )
ol (3551 e elialy 8 clalaall J8 sz s ) sedl adal andind

2402707 .ot daasall
giall ot Ay HIIl e aliaall o )
gl Gt B8y AN e pparaill A

(2006/42/EC) <Y 4xn sy Aleall @3 AlSad Gl m
J(EU/2014/30) gmsabisen s S 38 sl s 55 3 Ay 591 (5 AY) g il ALl il lSaSU Gias m
(EC/2005/88 4 sis Yaxs EC/2000/14) ¢laa suall Gilasi) a5

$Aiuiall Ay 55 5Y1 el e AU (2501 fed 3aY1) aladia) (U gl @y e 550 m
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;

EN61000-3-3

@U

() duew> 104.2 el Cigall 38 (5 sina
(1) Jdaws 110 sl Gpall 38 (5 gl

2000/14/EC 4> 5l /5 Galall glaall anii 48 5l
Intertek Testing & Certification 38 & :2000/14/EC 4x sl 345 ) 5¥1 &y siall (g Slaic V) ¢ 58
Co., Ltd (NB0359)

Changzhou, 22/07/2016 gl (sl
(3asal) nae) sSa S A a1 s Cpual 1al sl
Ted Gu



EC UYGUNLUK BEYANI
Uretici Adi: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adres: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Teknik dosyayi derleyecek yetkili kisinin adi ve adresi:
Adi: Peter Soderstrom
Adres: Hjortronvagen 3, 555 93 Jonkdping, Sweden

isbu belge ile bu riiniin

Kategori ..ocooveeeeeiieeee e KABLOSUZ YAPRAK UFLEME MAKINESI
Teknik dosyayi derleyecek yetkili kisinin adi ve adresi:

1Y o T N OSSPSR 2402707
SEeriNUMArAST ...ccceeiiiiiiiie e Uriin derecelendirme etiketine bakin
YapIM VIl oo Uriin derecelendirme etiketine bakin

B Makine Direktifi’'nin (2006/42/EC) ilgili htikimlerine uygun oldugunu beyan ediyoruz
B asagidaki diger EC Direktiflerinin hukimlerine uygun oldugunu beyan ediyoruz
EMU Direktifi (2014/30/EU),
Gurlltd Emisyonu Direktifi (2005/88/EC ile degistirilen 2000/14/EC)
AEEE Direktifi 2012/19/EU
ROHS I 2011/65/EU

Bunun yani sira asagidaki belgelerle uygunlugunu beyan ediyoruz:

B Asagidaki Avrupa uyumlastirilmis standartlari (kisimlari/maddeleri) kullaniimistir:
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;

EN61000-3-3
Olgiilen ses giicii seviyesi 104.2 dB(A)
Garanti edilen ses glicli seviyesi 110 dB(A)

Ek V/ Direktif 2000/14/EC uyarinca uygunluk degerlendirmesi yontemi

Yer, tarih: Changzhou, 22/07/2016 i mza: Ted Qu Haichao
Kalite Mudur

Ted Qu
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(LD EC ATITIKTIES DEKLARACIJA
Gamintojo pavadinimas: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresas: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
P.R.China
Asmens, jgalioto tvarkyti technine bylg, vardas, pavardé ir adresas:
Vardas, pavardé: Peter Soderstrom
Adresas: Hjortronvagen 3, 555 93 Jonkoping, Sweden

Mes pareiSkiame, kad Sis produktas

[ 1 (=Y [o 4= SRS BELAIDIS PUSTUVAS
Jis naudojamas pdusti org i§ vamzdzio ir taip ,susluoti“ Siuk$les kieme, pavyzdZiui,
lapus.

MOGEIIS e 2402707
SerijoS NUMENIS .....ccouiviiiie e Zr. produkto duomeny plokstele
Gamybos Metai ........coovveiiiiiiiiiee e Zr. produkto duomeny plokstele

B atitinka susijusius |rengimy direktyvos (2006/42/EC) reikalavimus;
B atitinka Siy kity EC direktyvy reikalavimus:
EMC direktyva (2014/30/EC);
Triuk8mo emisijos direktyva (2000/14/EC su pataisomis 2005/88/EC)

Mes taip pat pareiSkiame, kad

B buvo atsizvelgta j Siuos Europos harmonizuotus standartus (jy dalis / straipsnius):
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;

EN61000-3-3
ISmatuotas akustinis lygis 104.2 dB(A)
Garantuotas akustinis lygis 110 dB(A)

Atitikties jvertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EC, V Prieda.

Vieta, data: Changzhou, 22/07/2016 Parasas: Ted Qu Haichao
Kokybés direktorius

Ted Qu



@ MASINU EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
Razotaja nosaukums: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adrese: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
P.R.China

Personas, kas pilnvarota sastadrtt tehnisko dokumentaciju, vards, uzvards un
adrese:

Vards: Peter Séderstrom

Adrese: Hjortronvagen 3, 555 93 Jonkdping, Sweden

Ar $o pazinojam, ka produkts

KatEGOTJa ....cveveveeceeciceeetce ettt BEZVADA PUTEJS
To izmanto, lai virzitu gaisu ara no trubas un parvietotu pagalma sanesi, k3,
pieméram, lapas.

11/ Fo o 1= 1 USSP UPPRRPT 2402707
SErijas NUMUIS ........uiiiiiiiiee e Skatiet produkta datu plaksniti
Razo8anas gads .......c.eoveeiiiiiiiiiee e Skatiet produkta datu plaksntti

B atbilst attiecigajam Mas$inu direktivas (2006/42/EC) prasibam
W atbilst arT $adu EC direktivu prasibam
EMC direktiva (2014/30/EU),

TroksSna emisijas direktiva (2000/14/EC ar izmainam 2005/88/EC)

Més art pazinojam, ka

B ka ir ievéroti $adi Eiropas harmonizétie standarti(to dalas/ paragrafi)
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;

EN61000-3-3
Izméritas skanas jaudas lTmenis 104.2 dB(A)
Garantétais skanas intensitates lTmenis 110 dB(A)

Atbilstibas novértéSanas metode saskana ar pielikumu V/Direktivu 2000/14/EC

Vieta, datums: Changzhou, 22/07/2016 Paraksts: Ted Qu Haichao
Kvalitates direktors

Ted Qu



@ EC VASTAVUSDEKLARATSIOON
Tootja nimi: Changzhou Globe Co., Ltd.

Aadress: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
P.R.China

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik ja tema aadress.
Nimetus: Peter Sdderstréom
Aadress: Hjortronvagen 3, 555 93 Jonkoping, Sweden

Kinnitame, et see toode,

NIMELUS ..o e AKUTOITEGA PUHUR
Seda kasutatakse 6hu valja puhumiseks torust, et kokku koguda aiaprahti, naiteks
puulehti.

MIUAEL e e e e e e e e et a e e e s 2402707
SEEerianNUMDbET ... vaadake toote tehasesilti
TOOIMISAASTA ... vaadake toote tehasesilti

B vastab masinadirektiivi (2006/42/EC) asjassepuutuvatele nduetele,
B vastab jargmiste EC direktiivide nduetele:

Elektromagnetilise Uhilduvuse direktiiv (2014/30/EU),

Muradirektiiv (2000/14/EC, muudetud direktiiviga 2005/88/EC)

Lisaks deklareerime, et:

B on kasutatud jargmisi Euroopa harmoniseeritud standardeid (nende osi/satteid):
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;

EN61000-3-3
Mo&6detud helivdimsuse tase 104.2 dB(A)
Garanteeritud helivdimsuse tase 110 dB(A)

Vastavushindamine on tehtud vastavalt direktiivi 2000/14/EC lisale V.

Aadress, kuupaev: Changzhou, 22/07/2016 Allkiri: Ted Qu Haichao
Kvaliteedidirektor

Ted Gu
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